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До ро гие друзья,

Российский этнографический музей обладает представительным соб-
ра нием памятников традиционной культуры армян. История формирования 
коллекций музея на протяжении многих десятилетий демонстрирует инте-
рес к армянской культуре, связанный с основными направлениями  исследо-
ваний в медиевистике, востоковедении, археологии и этнографии XIX–XX 
ве ков. Уже в первые годы работы музея, в 1902–1910-х годах, была заложена 
основа армянских фондов, представляющих бытовую культуру населения 
различных историко-этнографических областей, и именно в этот период 
сформировался «золотой фонд» музейного собрания по армянской этно гра-
фии в Санкт-Петербурге. 

Настоящим изданием в научный оборот вводятся уникальные коллек-
ции, собранные сотрудниками музея в начале XX века. Среди них выделяется 
Константин Зурабович Кавтарадзе – художник-портретист, ставший руково-
ди телем манекенных мастерских музея. Будучи подлинным знатоком куль-
туры народов Кавказа, К. З. Кавтарадзе неоднократно совершал экспеди-
цион ные собирательские поездки в различные районы Кавказа и приобрел 
для музея исключительно ценные экспонаты. Успешному выполнению за-
дач, поставленных перед К. З. Кавтарадзе, способствовало и то, что коорди-
на тором экспедиций был выдающийся этнограф-кавказовед Александр 
Алек сандрович Миллер. Помощь в научно-собирательской деятельности 
сотрудникам музея оказывала также местная администрация, без поддержки 
которой экспедиции вряд ли могли бы стать успешными.

Между тем уникальные коллекции, собранные сотрудниками музея и 
отражающие традиционную и интеллектуальную культуру начала XX века, 
до настоящего времени не были широко известны. Публикация каталога, 
снабженного многочисленными фотографиями экспонатов, научными ста-
тья ми и комментариями, открывает новую страницу в обеспечении доступ-
ности  памятников традиционной культуры армян из собрания музея, а так-
же  вдохновляет на дальнейшие комплексные исследования с их использова-
нием. 

Издание состоялось благодаря партнерскому проекту Российского эт-
нографического музея и Института археологии и этнографии Национальной 
академии наук Республики Армения, успешной реализации которого способ-
ство вали заинтересованность сторон в научно обоснованной интерпретации  
и качественной презентации музейных памятников как для профессиональ-
ного сообщества, так и для широкой публики. 

Особую благодарность мы выражаем Посольству Республики Армения 
в Москве за системную поддержку данного проекта.  

Российский этнографический музей надеется на продолжение традиции 
сотрудничества, заложенной публикацией каталога музейных коллекций, 
отражающих историю и быт армянского народа. Уверены, что дальнейшая 
пло дотворная совместная научная и музейная деятельность специалистов 
России и Армении внесет весомый вклад в развитие гуманитарного сотруд-
ничества и упрочение культурных связей между нашими странами и наро-
дами.

Ди рек тор Рос сийс ко го эт ног ра фи чес ко го му зея
Юлия Ар кадь ев на Ку пи на, 

Санкт-Пе тер бург
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Dear Friends,

the Russian Museum of Ethnography has a representative collection of arti-
facts of the Armenians’ traditional culture. The history of forming the Museum’s 
collections over many decades shows interest in Armenian culture related to the 
main trends of medieval, oriental, archeological, and ethnographic studies in the 
19th and 20th centuries.

As early as in the first years of the Museum’s existence, in 1902–1910, the 
basis was formed for the Armenian funds representing the everyday culture of the 
population of various historical and ethnographic regions; it was in that period 
that the “golden pool” of the Museum’s collection on Armenian ethnography in  
St. Petersburg was formed.

This publication introduces into scientific discourse the unique collections 
built by the Museum’s personnel in the early 20th century. Standing out among 
them is Constantine Kavtaradze, a portrait artist who became the head of the Mu-
seum’s mannequin workshop. Being a true expert in the culture of Caucasian peo-
ples, Kavtaradze made several collecting expedition trips to various regions of the 
Caucasus and acquired extremely valuable exhibits for the Museum. The mission 
assigned to Kavtaradze was successful also because the expeditions were coordi-
nated by Alexander Miller, a prominent ethnographer and student of the Caucasus. 
The Museums’ researchers were also assisted in their scientific collecting activity 
by the local administration, without whose support the expeditions could hardly 
be successful.

However, the unique collections built by the Museum’s personnel and reflect-
ing the traditional and intellectual culture of the early 20th century were not wide-
ly known until today. The publication of the catalog provided with multiple photos 
of exhibits, scientific articles, and comments is a new step towards accessibility of 
artifacts of the Armenian traditional culture from the Museum’s collection, and 
inspires to further integrated studies using them.

The publication resulted from the partner project of the Russian Museum of 
Ethnography and the Institute of Archaeology and Ethnography, National Academy 
of Sciences of the Republic of Armenia. It succeeded due to the parties’ interest in 
scientific interpretation and proficient presentation of the Museum’s artifacts both 
for the professional community and for broad public.

Our special thanks are to the Embassy of the Republic of Armenia in Moscow 
for systemic support to the project.

The Russian Museum of Ethnography hopes for a continued tradition of stud-
ies started by the publication of the catalog of the Museum’s collections, present-
ing the history and everyday life of the Armenian people. We are sure that further 
fruitful joint research and museum activity of Russian and Armenian specialists 
will lend a sizable contribution to the development of humanitarian cooperation 
and strengthening of cultural ties between our countries and peoples.

  Yulia Kupina, 
Director, Russian Museum of Ethnography

 Saint Petersburg
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Ува жа е мые чи та те ли,

богатое наследие армянской культуры представлено в фондах круп-
ней ших музеев мира. Институт археологии и этнографии Национальной 
ака демии наук Армении видит в качестве своих приоритетных задач спо-
собствовать не только изучению армянской истории и культуры, но и вве-
де нию в научный оборот коллекций, включающих широкий спектр арте-
фак тов – памятников материальной культуры, архивных документов, пред-
метов искусства, отражающих многогранные исторические традиции ар-
мян ского народа.

 Российский этнографический музей известен как хранитель одного из 
крупнейших собраний памятников традиционной культуры, в том числе и 
исключительных по своему составу армянских коллекций. Материалы, соб-
ранные сотрудниками музея еще в начале XX века, имеют важное зна чение 
для изучения армянской истории и культуры. Благодаря сотруд ни честву 
Института и Mузея, мы имеем воз мож ность ознакомиться с уникальными 
источниками по армянской куль туре, неизвестными прежде научной об-
щест венности. Представленные в издании материалы дают возможность 
выявить характер самих коллекций, а также раскрыть те исследовательские 
приоритеты, которые были у пе тербургских ученых при изучении 
армянской культуры в начале XX века.  

Как прежде, так и в настоящее время сотрудники музея демонстрируют 
высокий академический уровень научных публикаций, что позволяет рас-
смат ривать каталог коллекций К. З. Кавтарадзе как важный вклад в раз ви-
тие этнографических знаний. 

Настоящее издание является результатом работы Института архео ло-
гии и этнографии Национальной академии наук Республики Армения и Рос-
сийского этнографического музея при содействии посольства Армении в 
Российской Федерации. Совместный проект научных институтов Армении 
и России демонстрирует развитие тех связей, которые являются основой 
для диалога культур и народов в гуманитарной сфере.

Руководство Института архео ло гии и этнографии Национальной ака-
демии наук Республики Армения выражает благодарность всем участникам 
проекта и надежду на дальнейшие развитие плодотворных отношений 
меж ду Институтом и Музеем. 

Мы искренне надеемся на дальнейшее многолетнее сотрудничество 
меж ду нашими учреждениями, основа которого заложена этим изданием.

Научный руководитель  
Института археологиии этнографии НАН РА 

Павел Седракович Аветисян, 
Ереван

Директор  
Института археологии и этнографии НАН РА 

Арсен Александрович Бобохян, 
Ереван
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Dear Readers,

the rich heritage of Armenian culture is represented in the exhibitory collec-
tions of the largest museums in the world. The Institute of Archeology and Ethnog-
raphy of the National Academy of Sciences of Armenia sees as its priority objective 
to promote not only the study of Armenian history and culture, but also the intro-
duction into scientific circulation of collections that include a wide range of arti-
facts, such as artifacts of material culture, archival documents, and art objects, re-
flecting the multifaceted historical traditions of the Armenian people.

The Russian Museum of Ethnography is known as the custodian of one of the 
largest collections of artifacts of traditional culture, including exceptional Armeni-
an collections. The materials collected by the museum staff at the beginning of the 
20th century are of great importance for the study of Armenian history and cul-
ture. Thanks to the cooperation of our Institute and the Museum, we have the op-
portunity to get acquainted with unique sources on Armenian culture, previously 
unknown to the scientific community. The materials presented in this publication 
make it possible to reveal the nature of the collections themselves, as well as to 
identify the research priorities that Petersburg scientists had when studying Ar-
menian culture at the beginning of the 20th century.

Both before and now, the museum staff demonstrate a high academic level of 
scientific publications, which allows us to consider the catalog of Constantine Ka-
vtaradze’s collections as an important contribution to the development of ethno-
graphic knowledge.

This publication is the result of the work of the Institute of Archeology and 
Ethnography of the National Academy of Sciences of the Republic of Armenia and 
the Russian Museum of Ethnography with the assistance of the Armenian Embas-
sy in the Russian Federation. The joint project of the scientific institutions of Ar-
menia and Russia demonstrates the development of those ties that are the basis 
for the dialogue of cultures and peoples in the humanitarian sphere.

The leadership  of the Institute of Archeology and Ethnography of the Nation-
al Academy of Sciences of the Republic of Armenia expresses its gratitude to all the 
participants of the project and hopes for the further development of fruitful rela-
tions between the Institute and Museum.

We look forward to the continued long-term cooperation between our insti-
tutions, the foundation of which is laid by this publication.

Pavel Avetisyan, 
Academic Advisor of the Institute  

of Archaeolоgy and Ethnography of NAS RA
Yerevan

Arsen Bobokhyan, 
Director of the Institute  

of Archaeology and Ethnography of NAS RA
Yerevan
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Здание Российского этнографического музея

The building of the Russian Museum of Ethnography 
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Эт ног ра фи чес кий от дел, вхо див ший в на-
ча ле XX ве ка в со став Рус ско го му зея им пе ра-
то ра Алек санд ра III (далее – ЭО), яв лял ся од-
ним из пос лед них круп ных до ре во лю ци он ных 
му зей ных про ек тов. 

За да чи, функ ции и струк ту ра ЭО оп ре де ля-
лись в хо де дли тель ных дис кус сий в на уч ных 
кру гах двух сто лиц. Еще в пер вой по ло ви не XIX 
ве ка один из из вест ных уче ных и об щест вен-
ных де я те лей Ф. П. Аде лунг, вы сту пая с про ек-
том соз да ния на ци о наль но го му зея, пред ла-
гал пред ста вить в нем те ма ти чес кие раз де лы, 
та кие как «Одеж да», «Ору жие», «Ут варь», на-
рав не с ко то ры ми ре ко мен до вал вве сти так же 
раз дел «Язы ки»1. Нес мот ря на то, что в ЭО не 
су щест во ва ло от дель но го под раз де ле ния, пред-
наз на чен но го для сбо ра линг ви сти чес ких ма-
те ри а лов, идее зна чи мо сти язы ко вых дан ных 
как важ но го фак то ра эт ни чес кой куль ту ры 
позд нее бы ла да на вы со кая оцен ка2.  

Но вый му зей дол жен был от ли чать ся от 
ста рей шей ака де ми чес кой му зей ной ин сти ту-
ции Санкт-Пе тер бур га – Кунст ка ме ры, ос нов-

1 Дмит ри ев С. В. Фонд Эт ног ра фи чес ко го от де ла Рус-
ско го му зея по куль ту ре на ро дов за ру беж но го Во-
сто ка: исто рия фор ми ро ва ния и судь ба (1901–1930-е 
гг.). СПб.: Изд-во СПбГУ, 2012. С. 12.

2 Язык яв лял ся од ним из важ ных ком по нен тов, от ра-
жа ю щих «пси хо ло гию на ро да» в кон цеп ции, ко то-
рую раз де ля ли круп ней шие ис сле до ва те ли кон ца 
XIX – на ча ла XX в. См: Дмит ри ев  В. А., Ка лаш ни ко ва 
Н. М. Раз ви тие кон цеп ции комп лек то ва ния кол лек-
ций // Му зей. Тра ди ции. Эт нич ность. 2017. № 1 (11). 
С. 8.

The ethnographic department (hereinafter - 
ED), which at the beginning of the 20th century 
was part of the Russian Museum of Emperor Alex-
ander III, was one of the last major pre-revolu-
tionary museum projects.

The goals, functions and structure of the ED 
were determined in the course of lengthy discus-
sions in the scientific circles of the two capitals. As 
far back as in the first half of the 19th century, 
Fyodor Adelung, a widely known scholar and 
public figure, came forward with a project to 
create a national museum, suggesting to introduce 
thematic sections, such as “Clothing”, “Weapons”, 
“Utensils” in it, along with a section on “Languag-
es”.1 Despite the fact that the ED had no separate 
unit dedicated to collecting linguistic materials, 
the idea highlighting the significance of linguistic 
data as an important factor in ethnic culture was 
later highly praised.2

The new museum was to be different from the 
oldest academic museum institution in St. Peters-
burg – the Kunstkamera, whose objective was 

1 Дмит ри ев С. В. Фонд Эт ног ра фи чес ко го от де ла Рус-
ско го му зея по куль ту ре на ро дов за ру беж но го Во-
сто ка: исто рия фор ми ро ва ния и судь ба (1901–1930-е 
гг.). СПб.: Изд-во СПбГУ, 2012. P. 12.

2 Language is one of the important components reflecting 
the “psychology of the people” in a concept shared by the 
greatest researchers of the turn of the 19th – beginning of 
the 20th cc. See: Дмит ри ев  В. А., Ка лаш ни ко ва  Н. М. 
Раз ви тие кон цеп ции комп лек то ва ния кол лек ций // 
Му зей. Тра ди ции. Эт нич ность. 2017. № 1 (11).  P. 8.

ИСТО РИЯ ФОР МИ РО ВА НИЯ АР МЯНС КИХ КОЛ ЛЕК ЦИЙ  
К. З. КАВ ТА РАД ЗЕ В СОБ РА НИИ ЭТ НОГ РА ФИ ЧЕС КО ГО ОТ ДЕ ЛА  

РУС СКО ГО МУ ЗЕЯ ИМ ПЕ РА ТО РА АЛЕК САНД РА III

HISTORY OF FORMATION  
OF C. Z. KAVTARADZE’S ARMENIAN COLLECTIONS   

OF THE ETHNOGRAPHIC DEPARTMENT  
OF THE RUSSIAN MUSEUM OF HIS IMPERIAL MAJESTY ALEXANDER III
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ны ми за да ча ми ко то рой бы ли ис сле до ва ние и 
де монст ра ция идей эво лю ци о низ ма как в со-
ци аль но-куль тур ном, так и в фи зи ко-ант ро по-
ло ги чес ком смыс ле. Глав ным нап рав ле ни ем 
ис сле до ва тельс кой, со би ра тельс кой и экс по-
зи ци он ной де я тель но сти но во го эт ног ра фи-
чес ко го му зея бы ла приз на на «на род ная куль-
ту ра» на се ле ния Рос сийс кой им пе рии и соп ре-
дель ных тер ри то рий. Так, нап ри мер, по мне-
нию из вест но го тюр ко ло га акад. В. В. Рад ло ва, 
ос нов ной за да чей му зея долж ны бы ли стать 
ис сле до ва ние и де монст ра ция «ухо дя щей» 
куль ту ры «от дель ных на род но стей» Рос сийс-
кой им пе рии3. В свою оче редь Д. А. Кле менц, бу-
ду щий за ве ду ю щий ЭО, оп ре де лил сле ду ю щие 
прин ци пы фор ми ро ва ния му зей ных кол лек-
ций: ге ог ра фи чес кие рам ки – вы хо дя щие за 
пре де лы ак ту аль ных гра ниц Рос сийс кой им пе-
рии4; хро но ло ги чес кие гра ни цы – в пре де лах 
сов ре мен но сти, но с уче том ар ха ич ных пла стов 
куль ту ры; те ма ти чес кие рам ки – па мят ни ки 
ма те ри аль ной куль ту ры, ох ва ты ва ю щие все ее 
мно го об ра зие. Он так же обоз на чил кри те рии, 
в со от ветст вии с ко то ры ми дол жен был ве-
стись сбор эт ног ра фи чес ко го ма те ри а ла и ко-
то рые ба зи ро ва лись на идее са мо быт но сти от-
дель ной тра ди ци он ной куль ту ры: «Са мое цен-
ное в опи са тель ной эт ног ра фии – уло вить свое, 
са мо быт ное, во шед шее в плоть и кровь дан но-
го на ро да»5. Кро ме то го, он вы де лил два ос но-
во по ла га ю щих кри те рия, слу жив ших ос но вой 
при от бо ре пред ме тов для комп лек то ва ния 
му зей ных фон дов: при вы бо ре бу ду ще го экс по-
на та не об хо ди мо бы ло оп ре де лить при над-
леж ность пред ме та к то му или ино му на ро ду 
ли бо как прив не сен но го изв не, но бы ту ю ще го 
в дан ной тра ди ции, ли бо как ре зуль тат его про-
из водст вен ной де я тель но сти, при чем, как ука-
зы ва ет Д. А. Кле менц, «ес ли же на род про из во-

3 Дмитриев С. В. Фонд Эт ног ра фи чес ко го от де ла. С. 52.
4 В сво ем пись ме к из вест но му го су дарст вен но му и 

об щест вен но му де я те лю гра фу И. И. Тол сто му он 
под чер ки ва ет: «Эт ног ра фи чес кая за да ча Рос сии на 
Во сто ке, как и на За па де, не мо жет быть оп ре де ле на 
гос[ударст вен ной] гра ни цей. Изу че ние на ших за-
кав казс ких ар мян и гру зин не из беж но долж но по ве-
сти нас к изу че нию ту рец ких ар мян и ла зов». Цит. 
по: Дмит ри ев С. В. Фонд Эт ног ра фи чес ко го от де ла. 
С. 80.

5 Дмитриев  С. В. Фонд Эт ног ра фи чес ко го от де ла. С. 82.

research and demonstration of the ideas of  evolu-
tionism, through its social and cultural, as  well as 
physical and anthropological aspects. The “folk 
culture” of the population of the Russian Empire 
and adjacent territories was recognized as the 
main direction of research, collecting, and exhibit-
ing activities of the new ethnographic museum. 
According to the famous academician and Turkol-
ogist Vasily Radlov, the study, and demonstration 
of the “departing” cultures of “separate nationali-
ties” of the Russian Empire was to become the 
main goal of the museum.3 In his turn, Dmitriy 
Klements, the future head of the ED, defined the 
following principles for the formation of museum 
collections: geographic boundaries which went 
beyond the borders of the Russian Empire;4 chron-
ological boundaries which were within the limits 
of modernity, but took into account the archaic 
layers of culture; thematic scope including arti-
facts of material culture in all its diversity. He also 
outlined the criteria according to which the collec-
tion of ethnographic material was to be carried 
out. Those criteria were based on the idea of the 
identity of individual traditional cultures, “The 
most valuable thing in descriptive ethnography is 
to capture the originality and distinctiveness that 
has become implanted into flesh and blood of a 
given people”.5 In addition, he identified two 
fundamental criteria that served as the basis for 
the selection of items to be acquired for museum 
collections: when selecting a future exhibit, it was 
necessary to determine whether the object 
belonged to one or another nation, either as 
brought in from outside, but existing in a given 
tradition, or as a result of the nation's production 
activity. As Klements points out, “If the people 
produce something themselves, then I need not 
only the product itself, but the whole production 
environment.”6

3 Дмитриев С. В. Фонд Эт ног ра фи чес ко го от де ла. P. 52.
4 In his letter to the well-known state and public figure 

count I. I. Tolstoy he underscores: “The ethnographic 
objective of Russia in the East as well as in the West, can-
not be defined by the state border. The study of our 
Transcaucasian Armenians and Georgians will inevita-
ble lead us to the study of the Turkish Armenians and 
Lazes.” Cit. from: Дмит ри ев С. В. Фонд Эт ног ра фи чес-
ко го от де ла.  P. 80.

5 Дмитриев  С. В. Фонд Эт ног ра фи чес ко го от де ла. P. 82.
6 Дмитриев  С. В. Фонд Эт ног ра фи чес ко го от де ла. P. 82.
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дит сам что-ни будь, тог да мне ну жен не толь ко 
про дукт, но и вся об ста нов ка про из водст ва»6. 

Та ким об ра зом, в ре зуль та те при ня тых в 
на уч ной сре де ре ше ний но вый му зей дол жен 
был сос ре до то чить ся на кросс-куль тур ных ис-
сле до ва ни ях, а так же пре зен та ции тех ни ко-
тех но ло ги чес ко го, со ци аль но го, ху до жест вен-
но-эсте ти чес ко го и линг ви сти чес ко го раз но-
об ра зия до ин дуст ри аль ной на род ной куль ту-
ры не толь ко на се ле ния Рос сийс кой им пе рии, 
но и соп ре дель ных ей тер ри то рий.  

Ши ро та ис сле до ва тельс ких и не пос редст-
вен но свя зан ных с ни ми экс по зи ци он ных за-
дач, а так же не об хо ди мость по пол не ния кав-
казс ких фон дов ЭО пот ре бо ва ла прив ле че ния 
раз лич ных источ ни ков для сбо ра ве ще вых и 
фо то  кол лек ций. При об ре та лись соб ра ния, 
пред ло жен ные му зею част ны ми кол лек ци о-
не ра ми, ве лась экс пе ди ци он ная ра бо та штат-
ны ми сот руд ни ка ми от де ла, кро ме то го, бы ла 
сфор ми ро ва на груп па внеш тат ных сот руд ни-
ков-кор рес пон ден тов, при ни мав ших уча стие 
в комп лек то ва нии фон дов. В про цес се раз ра-
бот ки кон цеп ций со би ра тельс кой и ис сле до-
ва тельс кой де я тель но сти но вой му зей ной ин-
сти ту ции вык ри стал ли зо вы ва лись ее струк-
ту ра и объ ем ра бот ее сот руд ни ков. 

Сог лас но прак ти ке, уже оп ро бо ван ной в та-
ких уч реж де ни ях, как Рус ское ге ог ра фи чес кое 
об щест во и Кунст ка ме ра, кро ме штат ных сот-
руд ни ков, к ра бо те бы ли прив ле че ны воль но-
на ем ные ре гист ра то ры кол лек ций и так на зы-
ва е мые кор рес пон ден ты – экс пе ди ци о не ры, 
ко то рые по за да нию ЭО при об ре та ли эт ног ра-
фи чес кие пред ме ты в раз лич ных ре ги о нах 
Рос сийс кой им пе рии и за ее пре де ла ми. Та ким 
об ра зом, исто рия фор ми ро ва ния кав казс ких 
кол лек ций ЭО в пер вые го ды его су щест во ва-
ния свя за на не толь ко с име на ми круп ных эт-
ног ра фов – хра ни те лей фон дов му зея, но и его 
внеш тат ных сот руд ни ков.

Об ра ще ние к со дейст вию внеш тат ных сот-
руд ни ков дик то ва лось не толь ко же ла ни ем 

6 Дмитриев  С. В. Фонд Эт ног ра фи чес ко го от де ла. С. 82.

Thus, as a result of the decisions made in the 
scientific community, the new museum had to 
focus on cross-cultural research, as well as on the 
presentation of the technical, technological, social, 
artistic, aesthetic, and linguistic diversity of 
pre-industrial folk culture, not only of the popula-
tion of the Russian Empire but also its adjacent 
territories.

The large scope of research and the exposition 
tasks directly related to it, as well as the need to 
replenish the Caucasian collections of the ED, 
demanded the involvement of various sources for 
the collection of artifacts and photos. Collections 
offered to the museum by private collectors were 
acquired, and department staff members carried 
out expeditionary work. In addition, a group of 
freelance correspondents who took part in the 
acquisition of collections was formed. In develop-
ing the concepts of the collection and research 
activities of the new museum institution, its struc-
ture and the scope of work of its employees took 
shape.

According to the practice already tested in 
such institutions as the Russian Geographical 
Society and the Kunstkamera, in addition to full-
time employees, civilian registrars of collections 
and the so-called correspondents - expeditioners, 
were involved in the work. On the instructions of 
the ED, they acquired ethnographic objects from 
various regions of the Russian Empire and beyond. 
Thus, the history of the formation of the Caucasian 
collections of the ED in the first years of its exist-
ence is associated not only with the names of 
major ethnographers - the custodians of the muse-
um's collections, but also with non-staff workers. 

Seeking the assistance of non-staff workers 
was dictated not only by the desire to quickly 
create the museum collection, but also by the need 
to record material related to the linguistic aspect 
of traditional culture. ED was the first (and the 
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ско рей ше го соз да ния фон до вой ба зы му зея, 
но и не об хо ди мостью фик са ции ма те ри а ла, 
ка сав ше го ся линг ви сти чес ко го ас пек та тра-
ди ци он ной куль ту ры. ЭО был пер вым (и 
единст вен ным) му зей ным уч реж де ни ем, ко-
то рое, бу ду чи на це лен ным на изу че ние по ли-
куль тур но го со об щест ва, дек ла ри ро ва ло зна-
че ние язы ка и его эле мен тов в чис ле ба зо вых 
ка те го рий, об ра зу ю щих кон цеп цию сбо ра ис-
сле ду е мо го и пре зен та тив но го ма те ри а ла. 

До ку мен таль ным ос но ва ни ем для при об-
ре те ния ве щей, фор ми ру ю щих му зей ные кол-
лек ции, ста ла под го тов лен ная ко мис си ей7  
«Прог рам ма для со би ра ния эт ног ра фи чес ких 
пред ме тов»8, со дер жав шая во семь ос нов ных 
те ма ти чес ких раз де лов, снаб жен ных со от-
ветст ву ю щи ми ре ко мен да ци я ми, нап рав ля ю-
щи ми ра бо ту со би ра те ля. В раз де лах кон цеп-
ту аль ной прог рам мы вы де ля лись те мы 
«Одеж да и ук ра ше ния», «Тех ни ка в на род ном 
бы ту», «За ня тия и про мыс лы» и др. При этом 
важ ней шим прин ци пом сбо ра па мят ни ков ма-
те ри аль ной куль ту ры, в част но сти ко стю ма, 
дек ла ри ро вал ся комп лекс ный под ход, учи ты-
ва ю щий кон тек сты бы то ва ния: «Во об ще луч-
ше со би рать и со став лять от дель но ко стю мы: 
буд нич ный, празд нич ный, лет ний, зим ний, 
ко стюм де вуш ки, ко стюм не ве сты, ко стюм за-
муж ней жен щи ны»9. Дан ный под ход, как и 
прог рам ма в це лом, оста ва лись ак ту аль ны ми 
на про тя же нии все го пе ри о да де я тель но сти 
ЭО. Важ но и то, что «от но сясь к му зей ным экс-
по на там как к осо бо му ви ду до ку мен тов, ав то-
ры прог рам мы предъ яв ля ли серь ез ные тре бо-
ва ния не толь ко к при об ре та е мым для кол-
лек ций пред ме там, но и тем за пи сям, ко то рые 
долж ны бы ли их соп ро вож дать»10. Та ким об-
ра зом, из на чаль но ан но ти ро ван ные спис ки 

7 В ко мис сию вхо ди ли пер вые сот руд ни ки ЭО Д. А. 
Кле менц, Н.М. Мо ги лянс кий, Е. А. Ляц кий и К. А. Ино-
ст ран цев. См.: Дмитриев  С. В. Фонд Эт ног ра фи чес-
ко го от де ла. С. 645.

8 Прог рам ма для со би ра ния эт ног ра фи чес ких пред-
ме тов. Изд-е III Эт ног ра фи чес ко го от де ла Рус ско го 
му зея им пе ра то ра Алек санд ра III. СПб., 1904.

9 Дмитриев С. В. Фонд Эт ног ра фи чес ко го от де ла.  
С. 24.

10 Дмитриев В. А., Калашникова Н. М.  Развитие концеп-
ции. С. 8.

only) museum institution, which, being aimed at 
studying the multicultural community, declared 
the importance of language and its elements 
among the basic categories that form the notion of 
collecting researched and representative mate-
rial.

The documentary basis for the acquisition of 
items that form the museum collections was 
prepared by a Commission7 named "Program for 
collecting ethnographic objects",8 which contained 
eight main thematic sections, equipped with 
appropriate recommendations to guide the collec-
tor. Among the topics highlighted in the sections 
of the conceptual program were such subject 
matters as “Clothing and adornments”, “Everyday 
equipment”, “Occupations and crafts”, etc. The 
most important principle of collecting artifacts of 
material culture, in particular costumes, was 
declared an integrated approach that takes into 
account the contexts of existence: “In general, it is 
better to collect and compose costumes by sepa-
rate categories, such as everyday, festive, summer 
and winter costumes, as well as a girl’s costume, 
bride’s costume, married woman’s costume”.9 
This approach, as well as the program as a whole, 
have remained relevant throughout the entire 
period of the operation of the ED. It is also impor-
tant to point out that “by treating museum exhib-
its as special type of documents, the authors of the 
program made serious demands not only on the 
items purchased for collections, but also on the 
records that were supposed to accompany them”.10 
Thus, the initially annotated lists of items made 
during the expeditions, along with other archival 
documents relating to the formation of the subject 

7 The commission included the ED first employees D. Kle-
ments, N. Mogilyansky, E. Lyatsky and C. Inostrantsev. 
See: Дмитриев  С. В. Фонд Эт ног ра фи чес ко го от де ла. 
P. 645.

8 Прог рам ма для со би ра ния эт ног ра фи чес ких пред-
ме тов. Изд-е III Эт ног ра фи чес ко го от де ла Рус ско го 
му зея им пе ра то ра Алек санд ра III. СПб., 1904.

9 Дмитриев С. В. Фонд Эт ног ра фи чес ко го от де ла. P. 24.
10 Дмитриев В. А., Калашникова Н. М.  Развитие концеп-

ции. P. 8.
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пред ме тов, сде лан ные во вре мя экс пе ди ций, 
на рав не с дру ги ми ар хив ны ми до ку мен та ми, 
ка са ю щи ми ся фор ми ро ва ния пред мет но го ря-
да, приз на ва лись зна чи мым, до пол ня ю щим 
кол лек ции ма те ри а лом.

Вза и мо дейст вию хра ни те ля кав казс ких 
фон дов ЭО с внеш тат ны ми кор рес пон ден та ми 
по ло жил на ча ло один из его пер вых сот руд ни-
ков – круп ный во сто ко вед, ира нист и ара бист 
К. А. Иност ран цев (хра ни тель ЭО, 1902–1908 
гг.). Он лич но прив ле кал к ра бо те и ку ри ро вал 
кор рес пон ден тов – уро жен цев ре ги о на, не ко-
то рые из ко то рых име ли собст вен ные ис сле-
до ва тельс кие ин те ре сы в по езд ках на Кав каз, 
ус пеш но сов ме ща е мые с со би ра тельс кой де я-
тель ностью для му зея. 

Сле ду ет от ме тить, что эта груп па бы ла не-
пос редст вен но свя за на с круп ным во сто ко ве-
дом, кав ка зо ве дом и пре по да ва те лем уни вер-
си те та Н. Я. Мар ром, ко то рый с 1902 года ре ко-
мен до вал не ко то рых сво их уче ни ков для ра бо-
ты с ЭО. Ма ло и зу чен ность ре ги о на и не до ста-
ток име ю ще го ся эт ног ра фи чес ко го ма те ри а ла 
спо собст во ва ли то му, что уни вер сан ты-ори ен-
та ли сты из кру га Н. Я. Мар ра – И. А. Ор бе ли, 
А. А. Ло рис-Ка лан тар, С. В. Тер-Аве ти сян со вер-
ши ли по по ру че нию му зея ряд экс пе ди ци он-
ных по ез док. Они, как и сам Н. Я. Марр, сыг ра ли 
не ма ло важ ную роль на пер вом эта пе фор ми ро-
ва ния фон дов ЭО, став со би ра те ля ми ве ще вых  
и фо то кол лек ций, от но ся щих ся к тра ди ци он-
ной куль ту ре ар мян, гру зин, та тар11, пер сов, 
геб ров, ези дов и кур дов. Клю че вы ми для их со-
би ра тельс кой де я тель но сти ста ли два фак то-
ра: про фес си о наль ная ком пе тен ция кор рес пон-
ден тов, приг ла шен ных К. А. Иност ран це вым, и 
про ду ман ная стра те гия при об ре те ния пред ме-
тов, ко то рая на на чаль ном, ос но во по ла га ю щем 
эта пе комп лек то ва ния му зей но го фон да пред-
по ла га ла со би ра ние по ле во го эт ног ра фи чес ко-
го ма те ри а ла, все сто рон не ха рак те ри зу ю ще го 
тра ди ци он ную куль ту ру в ре ги о не.

11 Согласно современному учету – азербайджанцы. В 
целом названия народов приводятся в соответствии 
с музейной учетной документацией того времени.

range, were recognized as significant material 
supplementing the collections.

The interaction between the curator of the 
Caucasian collections of the ED and the non-staff 
correspondents was initiated by one of its first 
employees - a prominent orientalist, Iranist and 
Arabist Constantine Inostrantsev (curator of the 
ED, 1902–1908). He personally recruited and 
supervised correspondents who were natives of 
the region, some of whom had their own research 
interests during the trips to the Caucasus which 
they successfully combined with collecting activi-
ties for the museum.

It should be noted that this group was directly 
linked to a prominent orientalist, Caucasian 
scholar and university professor Nicolay Marr 
who, since 1902, recommended some of his 
students to work with ED. The poor knowledge of 
the region and the lack of available ethnographic 
material contributed to the fact that universitar-
ian orientalists from the circle of Marr, such as 
Joseph Orbeli, Ashkharbek Loris-Kalantar and 
Smbat Ter-Avetisyan made a number of expedi-
tion trips on behalf of the museum. These schol-
ars, like Marr himself, played an important role at 
the first stage of the formation of the ED collec-
tions, becoming collectors of clothing and photo 
collections related to the traditional culture of 
Armenians, Georgians, Tartars11, Persians, Gabrs, 
Yezidis and Kurds. Two factors became key to 
their collecting activity: the professional compe-
tence of the correspondents invited by Constan-
tine Inostrantsev, and a well-thought-out strategy 
for acquiring objects. This, at the initial, funda-
mental stage of the acquisition of the museum 
collections, implied the collection of field ethno-
graphic material that comprehensively character-
izes the traditional culture in the region.

11 According to the contemporary census, Azerbaijanis. As 
a whole, the titles of the nations are cited according to 
the Museum documentation of the relevant time.



17

Сле ду ю щий этап кав ка зо вед чес ких ис-
следо ва ний в ЭО свя зан с де я тель ностью  
А. А. Мил  ле ра, ку ра то ра на уч ных ра бот в ре ги-
о не, чле на Им пе ра торс ко го ар хе о ло ги чес ко го 
об щест ва. Ака де ми чес кие на вы ки ори ен та ли-
ста и зна ние во сточ ных язы ков, ко то рые пер-
во на чаль но счи та лись важ ным пре и му щест-
вом для ра бо ты в ЭО, в даль ней шем ока за лись 
не столь су щест вен ны ми, пос коль ку один и 
тот же хра ни тель ку ри ро вал ре ги о ны, на се ле-
ние ко то рых го во ри ло на мно го чис лен ных 
язы ках, от но ся щих ся к четырем язы ко вым се-
мь ям. Ку да бо лее зна чи мы ми ока за лись опыт 
жиз ни в по ле вых ус ло ви ях и об щая под го тов ка 
в эт ног ра фи чес кой дис цип ли не, что при ве ло к 
то му, что ака де ми чес ко го уче но го-во сто ко ве-
да К. А. Иност ран це ва на по сту ку ра то ра об-
шир но го ре ги о на, ох ва ты ва ю ще го Кав каз, 
Крым, По волжье и Сред нюю Азию, сме нил в 
1908 году от став ной воен ный, па ле о эт но лог 
А. А. Мил лер. В свя зи с этим из ме ни лось и ис-
сле до ва тельс кое нап рав ле ние кав ка зо ве де-
ния, ос но во по ла га ю щей стра те ги ей ко то ро го 
ста ло му зей ное ис сле до ва ние ма те ри аль ных 
форм куль ту ры. 

В свою оче редь ис сле до ва тельс кая кон цеп-
ция, оп ре де лен ная в «Прог рам ме для со би ра-
ния эт ног ра фи чес ких пред ме тов», бы ла оп ро-
бо ва на и по лу чи ла приз на ние, став для  
А. А. Мил ле ра ори ен ти ром для даль ней шей со-
би ра тельс кой де я тель но сти. Кро ме прин ци па 
комп лекс но го сбо ра, он так же при дер жи вал ся 
по ло же ния прог рам мы, тре бу ю ще го от чет ли-
во го со от но ше ния ха рак те ри стик ко стю ма и 
ло каль ных гра ниц, так как, «по мне нию ав то-
ров прог рам мы, со би ра те ли, при сту пая к изу-
че нию и сбо ру комп лек сов на род ной одеж ды, 
долж ны бы ли вы я вить аре ал расп рост ра не-
ния тех или иных эле мен тов ко стю ма и по пы-
тать ся прос ле дить их эво лю цию»12.

А. А. Мил лер со вер шил ряд экс пе ди ци он-
ных по ез док на Кав каз, где им бы ли соб ра ны 
ма те ри а лы по эт ног ра фии на ро дов ре ги о на, а 
так же вы яв ле ны не об хо ди мые для вос пол не-
ния ла кун. Эта же за да ча бы ла по став ле на им 

12 Дмитриев В. А., Калашникова Н. М.  Развитие концеп-
ции. С. 8.

The next stage of Caucasian studies in the ED 
is associated with the activities of Alexander 
Miller, the curator of scientific work in the region 
and a member of the Imperial Archaeological 
Society. The academic skills of an Orientalist and 
knowledge of Oriental languages, which were 
initially considered an important advantage for 
working in the ED, later turned out to be not so 
essential, since the same curator oversaw regions 
whose population spoke numerous languages 
belonging to four language families. The experi-
ence of life in the field and general training in the 
ethnographic discipline turned out to be much 
more important. This led to the fact that in 1908, 
the academic orientalist Inostrantsev was 
replaced by a retired military man, paleoethnolo-
gist Alexander Miller as the curator of a vast region 
covering the Caucasus, Crimea, the Volga region 
and Central Asia. This, in its turn, changed the 
research direction of Caucasian studies, the funda-
mental strategy of which became the museum 
study of the material forms of culture. 

In turn, the research concept, defined in the 
"Program for the collection of ethnographic 
objects", was tested and received recognition, 
becoming for Alexander Miller a guide for further 
collecting activities. In addition to the principle of 
complex collection, he also adhered to the provi-
sion of the program, which required a clear corre-
lation between the characteristics of the costume 
and local boundaries, since, “according to the 
authors of the program, collectors, starting to 
study and collect complexes of folk clothing, had 
to identify the areal distribution of certain 
elements of the costume and try to trace their 
evolution".12

Alexander Miller made a number of expedi-
tions to the Caucasus, where he collected materi-
als on the ethnography of the peoples of the 
region, and also identified the gaps that needed to 
be filled in. The same task was assigned by him to 

12 Дмитриев В. А., Калашникова Н. М.  Развитие концеп-
ции. P. 8.
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и пе ред приг ла шен ны ми кор рес пон ден та ми. 
Имея опыт ар хе о ло ги чес ких изыс ка ний, а так-
же опи ра ясь на «Прог рам му» пред шест вен ни-
ков, А. А. Мил лер ос но вы вал ся на кон цеп ции 
пол но ты комп лек са па мят ни ка в це лом, по э-
то му при сбо ре ма те ри а ла он от да вал пред-
поч те ние не от дель ным пред ме там, а, по ана-
ло гии с ар хе о ло ги чес ки ми па мят ни ка ми, 
комп лек сам – со во куп но сти ве щей как еди но-
го ис сле до ва тельс ко го источ ни ка. Не ме нее 
зна чи мым ис сле до ва тельс ким нап рав ле ни ем, 
ко то рое де монст ри ру ют кол лек ции, при об ре-
тен ные в ре зуль та те экс пе ди ци он ных по ез док 
это го пе ри о да, ста но вит ся не толь ко изу че ние 
мо но эт нич ных ло ку сов и групп, но и кон такт-
ных зон с на се ле ни ем, раз ли чав шим ся с кон-
фес си о наль ной, линг ви сти чес кой и тра ди ци-
он но-бы то вой точ ки зре ния.  

Этот этап ра бо ты в му зее был, кро ме то го, 
свя зан с под го тов кой кол лек ций к экс по ни ро ва-
нию, что, не сом нен но, дик то ва ло не об хо ди мость 
ак ту а ли за ции но вых нап рав ле ний де я тель но-
сти, в част но сти, соз да ние ант ро по ло ги чес ких 
ма не ке нов, по ис ки ху до жест вен ных ре ше ний 
для бу ду ще го вы ста воч но го прост ранст ва.

Сог лас но све де ни ям до ку мен тов, хра ня-
щих ся в ар хи ве РЭМ13, в 1912 го ду во вре мя 
оче ред ной по езд ки по Кав ка зу  А. А. Мил лер 
поз на ко мил ся с ра бо та ми ху дож ни ка-порт ре-
ти ста К. З. Кав та рад зе, вы став ки ко то ро го бы-
ли ор га ни зо ва ны по  ини ци а ти ве гру зинс кой 
га зе ты  «Са хал хо га зе ти» («На род ная га зе та»). 
Те ма ти чес ки вы став ка, из на чаль но про хо див-
шая в Тиф ли се (ныне – Тбилиси), со от ветст во-
ва  ла но вым нап рав ле ни ям изоб ра зи тель но го 
ис кусст ва, ко то рое, на рав не с фо тог ра фи ей, 
бы ло приз ва но за фик си ро вать «на род ные ти-
пы». Порт ре ты жи те лей ре ги о на, вы пол нен-
ные ху дож ни ком, ока за лись вост ре бо ва ны в 
ака де ми чес ких и об ра зо ва тель ных кру гах, 
пос коль ку, как со об ща ет К. З. Кав та рад зе в сво-
ей ав то би ог ра фии, мно гие из кар тин и ри сун-
ков ти пов на род но стей Кав ка за «бы ли при об-
ре те ны Му зе ем Эт ног ра фии и Ар хе о ло гии при 
Тиф лис ском Уни вер си те те»14. Кро ме то го, вы-

13 АРЭМ Ф. 2. Оп. 3. Д. 82. Л. 10–10об.
14 АРЭМ Ф. 2. Оп. 3. Д. 82. Л. 10.

the invited correspondents. Having experience in 
archaeological research, as well as relying on the 
“Program” of his predecessors, Alexander Miller 
drew on the concept of the completeness of the 
artifact complex as a whole. Therefore, when 
collecting materials, he gave preference not to 
individual objects, but, by analogy with archaeo-
logical monuments, to complexes of items as a 
single research source. The study of monoethnic 
loci and groups, as well as the contact zones with 
a population that differed from a confessional, 
linguistic, and traditional point of view becomes 
an equally significant research direction, as 
demonstrated by the collections acquired as a 
result of expeditionary trips of this period.

This stage of museum operation was also asso-
ciated with the preparation of collections for 
display, which undoubtedly dictated the need to 
update new areas of activity, in particular, the 
creation of anthropological mannequins and the 
search for artistic solutions for the future exhibi-
tion space.

According to the documents stored in the 
RME13 archive, in 1912, during a regular trip to 
the Caucasus, Alexander Miller got acquainted 
with the works of the portrait painter Constantine 
Kavtaradze, whose exhibitions were organized at 
the initiative of the Georgian newspaper 
“Sakhalkho Gazeti” ("People's Newspaper"). 
Thematically, the exhibition, originally held in 
Tiflis (now Tbilisi), corresponded to the new 
trends in visual art, which, along with photogra-
phy, was intended to capture “national types”. The 
portraits of the inhabitants of the region, made by 
the artist, turned out to be in demand in academic 
and educational circles, since, as Kavtaradze 
reports in his autobiography, many of the paint-
ings and drawings of the types of peoples of the 
Caucasus "were acquired by the Museum of 
Ethnography and Archeology at the Tiflis Univer-
sity”.14 The exhibition also aroused great public 

13 ARME F. 2. Inv. 3. File 82. Sheets 10–10rev.
14 ARME F. 2. Inv. 3. File 82. Sheet 10.
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interest and was also shown in the cities of Kutaisi 
and Batumi. During the last exhibition of the 
artist’s works, Miller approached him, and, as 
Kavtaradze points out, “after inspecting the exhi-
bition, offered to refrain from any sale of my works 
and present them to the Russian Museum.” In the 
autumn of 1912, he arrived at the Russian Museum 
bringing along his drawings. The Board of the 
museum purchased them, and Kavtaradze was 
included among the employees of the Museum as 
a master artist”.15

Thus, a new employee, Constantine Kavtaradze 
(1879–1941), began working at the ED. Kavtaradze 
received his secondary education at the Tiflis Art 
School (1898–1902) with a degree in painting and 

15 ARME F. 2. Inv. 3. File 82. Sheet 10rev.

став ка выз ва ла боль шой об щест вен ный ин те-
рес, в свя зи с чем ее по ка за ли так же в Ку та и си 
и Ба ту ми. Во вре мя пос лед не го экс по ни ро ва-
ния ра бот ху дож ни ка к не му об ра тил ся 
А. А. Мил лер, ко то рый, как ука зы ва ет К. З. Кав-
та рад зе, «ос мот рев вы став ку, пред ло жил воз-
дер жать ся от вся кой про да жи мо их про из ве де-
ний и пред ста вить их Рус ско му Му зею. Осенью 
1912 г. я явил ся с мо и ми ри сун ка ми в Рус ский 
Му зей, Прав ле ние ко то ро го при об ре ло их, а 
ме ня вов лек ло в чис ло сот руд ни ков наз ван но-
го Му зея на долж ность ху дож ни ка-ма сте ра»15. 

Та ким об ра зом, в ЭО при сту пил к ра бо те но-
вый сот руд ник  –  К. З. Кав та рад зе (1879–1941), 
по лу чив ший сред нее об ра зо ва ние в Тиф лис-
ском ху до жест вен ном учи ли ще (1898–1902) 

15 АРЭМ Ф. 2. Оп. 3. Д. 82. Л. 10об.

Портрет мужчины-карталинца. 1912 г. Рисунок К. З. Кавтарадзе. РЭМ 2563-3

A men’s portrait from Kartli. 1912. Painter C. Z. Kavtaradze. РЭМ 2563-3
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по спе ци аль но сти «жи во пись и ри со ва ние», 
имев ший опыт ил люст ра то ра в ря де жур на-
лов и га зет, в том чис ле в фор ма те эт ног ра фи-
чес ко го ри сун ка16. 

В рам ках но вых тен ден ций, ак ту а ли зи ро-
ван ных в ра бо те ЭО в свя зи с экс по зи ци он ной 
де я тель ностью А. А. Мил ле ра, не об хо ди мость 
в му зее ху дож ни ка-порт ре ти ста и скульп то ра-
про фес си о на ла, прив ле ка е мо го для из го тов-
ле ния ант ро по ло ги чес ких ма не ке нов, бы ла 
оче вид ной. Кро ме то го, бу ду чи уро жен цем 
Кав ка за, ни ког да не те ряв шим с ним связь, но-
вый сот руд ник был зна ком с бы то вой куль ту-
рой по ли эт нич но го на се ле ния ре ги о на, что 
поз во ля ло прив лечь его к по ле вой со би ра-
тельс кой ра бо те для по пол не ния фон дов му-
зея. Не ме нее вост ре бо ван ны ми яв ля лись и 
его язы ко вые ком пе тен ции, вклю чав шие рус-
ский, ар мянс кий и гру зинс кий язы ки17. 

В 1915 го ду со сто я лась экс пе ди ция К. З. Кав-
та рад зе в ре ги он Юж но го Кав ка за, в Тиф лис скую 
и Ели са вет польс кую гу бер нии для сбо ра эт ног-
ра фи чес ких пред ме тов, ко то рую ко ор ди ни ро вал 
хра ни тель ЭО А. А. Мил лер. Нес мот ря на слож но-
сти во ен но го вре ме ни – марш рут про ле гал в не-
пос редст вен ной бли зо сти от Кав казс ко го фрон-
та, а так же бес по кой ную об ста нов ку в Ели са вет-
польс кой гу бер нии, что зат руд ня ло как са му по-
езд ку, так и воз мож ность пе ре сыл ки при об ре-
тен ных ар те фак тов, зап ла ни ро ван ная экс пе ди-
ция все же со сто я лась бла го да ря уси ли ям 
сот руд ни ков му зея.

В рам ках сот руд ни чест ва с ху дож ни ком-
кор рес пон ден том к 31 мая 1915 го да А. А. Мил-
лер под го то вил спе ци аль ную прог рам му, в ко-
то рой бы ли оп ре де ле ны марш рут по езд ки и 
не об хо ди мые к сбо ру пред ме ты, обя за тель но 
в комп лек се, с ука за ни ем спо со ба но ше ния. 

В ар хи ве РЭМ хра нит ся до ку мент, озаг лав-
лен ный «Ко ман ди ров ка К. З. Кав та рад зе»18, со-
дер жа щий ука за ния ку ра то ра экс пе ди ции, ка-

16 АРЭМ Ф. 2. Оп. 3. Д. 82. Л. 1–9об.
17 АРЭМ Ф. 2. Оп. 3. Д. 82. Л. 3об.
18 АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 1.

drawing and had previous experience as an illus-
trator in a number of magazines and newspapers, 
including in the format of ethnographic draw-
ings.16

As part of the new trends emerging in connec-
tion with the exposition activities of Alexander  
Miller, the need for a portrait painter and a profes-
sional sculptor to create anthropological manne-
quins became obvious. In addition, being a native 
of the Caucasus who never lost contact with the 
region, the new employee was familiar with the 
everyday culture of the region's multi-ethnic 
population, which allowed  to involve him in field 
collecting works to replenish the museum's collec-
tions. No less in demand were his language skills, 
which included Russian, Armenian and Geor-
gian.17

In 1915, Constantine Kavtaradze made an 
expedition, coordinated by the curator of the ED 
Alexander Miller, to the South Caucasus region, to 
the Tiflis and Eliz avetpol  Governorates (Guber-
nias) to collect ethnographic material. Despite the 
difficulties of wartime - the route ran in close 
proximity to the Caucasian front, as well as the 
uneasy situation in the Elizavetpol  Governorate, 
which made it difficult both for the trip itself and 
the possibility of sending the acquired artifacts, 
the planned expedition nevertheless took place 
thanks to the efforts of the Museum staff.

As part of his collaboration with the artist-cor-
respondent, by May 31, 1915, Alexander Miller 
prepared a special program, which defined the 
route of the trip and the items necessary for collec-
tion which were to be presented in a complex with 
an indication of the method of wearing them.

The RME archive holds a document entitled “C. 
Z. Kavtaradze’s expedition”18, containing instruc-
tions from the expedition curator regarding the 

16 ARME F. 2. Inv. 3. File 82. Sheets 1– 9rev.
17 ARME F. 2. Inv. 3. File 82. Sheet 3rev.
18 ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 1.
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са ю щи е ся пред ме тов, ко то рые не об хо ди мо 
при об ре сти для му зея: «1) Ра зыс кать и ку пить 
по яс к ко стю му ахал цихс кой ев рей ки (куп лен 
му зе ем у г. Го голь-Яно ви ча, ра нее при над ле-
жал ма те ри М. Ча рух чи е ва). Го лов ную по вяз ку 
так же, уз нать, как по вя зы ва лась. 2) Хо ро ший 
пол ный мужс кой ко стюм ар мя ни на го ро жа ни-
на (рай он Тиф лис-Ахал цих). 3) а) Шуша. Хо ро-
ший пол ный женс кий ко стюм со все ми ук ра-
ше ни я ми; b) в ок рест но стях Шу ши взять 1 
пол ный мужс кой сельс кий ко стюм, 1 пол ный 
женс кий ко стюм и 1 про стой ра бо чий женс кий 
ко стюм; c) в том же се ле нии при об ре сти соб-
ра ние пред ме тов хо зяйст вен ных про из-
водств»19. Там же го во рит ся о не об хо ди мо сти 
«уз нать о бли жай шем ме сте про из водст ва ар-
мянс ких ков ров, су ма хов, па ла сов и проч. и 
при об ре сти по эк земп ля ру приб ли зи тель но», 
а так же ко всем пол ным ко стю мам иметь «фо-
тог ра фии для ма не ке нов»20. 

Та ким об ра зом, здесь сно ва выс ка зы ва ет ся 
мысль о не об хо ди мо сти сбо ра не от дель ных 
пред ме тов, а це ло го комп лек са, для то го что-
бы на ос но ва нии су щест ву ю щих в них раз ли-
чий вы я вить спо со бы мар ки ро ва ния ген дер-
ных и со ци о воз раст ных ста ту сов в ар мянс кой 
сре де, а так же по лу чить све де ния об ос нов ных 
за ня ти ях ар мян как в го ро дах, так и в сельс кой 
мест но сти. 

Вме сте с тем в тек сте ко ман ди ро воч но го 
за да ния об ра ща ет ся вни ма ние и на прик лад-
ное зна че ние при об ре та е мых пред ме тов, в 
част но сти ко стю мов, ко то рые долж ны бы ли 
стать частью соз да ва е мой экс по зи ции. Кро ме 
то го, сог лас но экс по зи ци он ной кон цеп ции  
А. А. Мил ле ра, соз да ние ант ро по ло ги чес ких 
ма не ке нов долж но бы ло про ис хо дить на ос но-
ва нии конк рет ных ко стюм ных комп лек сов, 
поз во ля ю щих мак си маль но приб ли зить ма не-
кен к ре аль но му «эт ног ра фи чес ко му ти пу». 
Имен но для это го в по ле вых ус ло ви ях тре бо-

19 На то что, говоря о костюмах из Шуши, А. А. Миллер 
имеет ввиду предметы, относящиеся к армянской 
традиционной культуре, указывает пункт 4: «Шуша, 
по расследовании на месте, выехать в чисто татар-
ский район». – АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 1.

20 АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 1об.

items that need to be acquired for the museum: 
“1) Find and purchase a belt for the costume of a 
Jewish woman of Akhaltsikhe (purchased by the 
museum from the city of Gogol-Yanovich, it previ-
ously belonged to M. Charukhchiev’s mother). A 
headband as well; find out how it was tied. 2) A 
good complete male costume of an Armenian city 
dweller (Tiflis-Akhaltsikhe region). 3) a) Shushi. A 
good complete female costume with all its orna-
ments; b) in the vicinity of Shushi, take 1 complete 
men's rural costume, 1 full women's costume and 
1 simple working women's costume; c) in the 
same village acquire a collection of objects of agri-
cultural production”.19 The same text reads about 
the need “to find out about the nearest place of 
production of Armenian carpets, sumacs, rugs, 
etc. and purchase roughly a copy of each”, as well 
as to have “photographs for mannequins”20 for all 
full costumes.

Thus, the need to collect not individual objects 
but the whole complex is again highlighted in 
order to identify, on the basis of the differences 
existing in them, ways of marking the gender and 
socio-age statuses in the Armenian environment, 
as well as to obtain information about the main 
occupations of Armenians both in the cities and in 
the countryside. 

At the same time, the text of the travel assign-
ment also draws attention to the applied value of 
the purchased items, in particular, the costumes 
that were to become part of the exposition that 
was going to be created. In addition, according to 
the exposition concept of Miller, the creation of 
anthropological mannequins had to occur on the 
basis of specific costume complexes, which would 
make it possible to bring the mannequin as close 
as possible to the real “ethnographic type”. It was 
for this reason that in the field it was also required 
“to take several photographs of the types that can 

19 Point 4 indicates that talking of the costumes from 
Shushi, A. A. Miller means the objects related to the Ar-
menian traditional culture: “Shusha. For field investiga-
tion, to set out to a purely Tatar region”. – ARME F. 1 Inv. 
2. File 305. Sheet 1.

20 ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 1rev.
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ва лось так же «ис пол нить нес коль ко фо тог ра-
фий с ти пов, ко то рые мо гут быть восп ро из ве-
де ны впос ледст вии для ма не ке нов к это му ко-
стю му»21. В ито ге, пред по ла га лось из го тов ле-
ние ху дож ни ком К. З. Кав та рад зе ма не ке нов 
на ос но ва нии его же по ле вых ма те ри а лов и 
наб лю де ний.

Еще од ной за да чей при сбо ре ма те ри а ла, 
выд ви га е мой А. А. Мил ле ром, бы ло из би ра-
тель ное при об ре те ние пред ме тов тра ди ци он-
ной куль ту ры то го или ино го на ро да, от ра жа-
ю щих так на зы ва е мую «са мо быт ность» куль-
ту ры и ее от ли чие от со сед них. Так, при вы бо ре 
гру зинс ких пред ме тов ис сле до ва тель тре бу ет 
«об ра тить вни ма ние на на сто я щие ти пы гру-
зинс ких вы ши вок и се реб ря ных из де лий и, 
глав ным об ра зом, ра зыс кать и при об ре сти та-
кие ти пы, ко то рые не пред став ля ют со бой 
восп ро из ве де ний из де лий ар мянс ких, та тарс-
ких или да ге станс ких»22. Та кие же тре бо ва ния 
выд ви га лись им и при от бо ре по ле во го ма те-
ри а ла в дру гих эт ног ра фи чес ких груп пах.

В ка чест ве об раз цов, слу жа щих ори ен ти-
ром при при об ре те нии ар мянс ких ко стю мов, 
вы сту па ли отоб ран ные А. А. Мил ле ром фо тог-
ра фии из фо то те ки ЭО, кол лек ци он ные но ме-
ра ко то рых бы ли при пи са ны к пунк там за да-
ния: «Фот. 213-29 и фот. (3351-1d, 3351-1a, 1b, 
1c)»23. Сле ду ет, од на ко, от ме тить, что на ука-
зан ных им оши боч но фо тог ра фи ях за пе чат ле-
ны иные во сточ но ар мянс кие комп лек сы, от-
но ся щи е ся к на хид же ванс ко му и шир ванс ко-
му, а не сю ник-ар цахс ко му ти пу, бы то вав ше му 
в Ели са вет польс кой гу бер нии. Нес мот ря на 
не ко то рое сходст во, пред став лен ные на фо-
тог ра фи ях ко стю мы из со сед них об ла стей от-
ли ча ют ся как вы со той го лов но го убо ра за-
муж ней жен щи ны, так и спо со бом его де ко ри-
ро ва ния, а так же длиной верх ней рас паш ной 
одеж ды, ко то рая в этих ло каль ных тра ди ци ях 
яв ля лась ко рот ко по лой. Кро ме то го, от ли чи-
тель ной чер той этих ко стю мов яв ля ют ся ши-

21 Дан ная кон цеп ция, пред по ла га ю щая из го тов ле ние 
ма не ке на под ко стюм, не од нок рат но встре ча ет ся в 
за пис ках А. А. Мил ле ра. – АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 34.

22 АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 34.
23 АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 1об.

be reproduced later for the mannequins for this 
costume”.21 As a result, it was assumed that the 
artist Constantine Kavtaradze would make 
man nequins based on his own field materials and 
observations.

Another goal in the collection of objects put 
forward by Alexander Miller was the selective 
acquisition of objects of traditional culture of a 
particular people, reflecting the so-called “origi-
nality” of culture and its difference from neighbor-
ing ones. For instance, when choosing Georgian 
items, the researcher demanded “to pay attention 
to the real types of Georgian embroideries and 
silver jewelry and, mainly, to find and acquire 
samples that are not reproductions of similar 
items from Armenia, Tatarstan or Dagestan”.22 The 
same requirements were put forward by him in 
the selection of field material in other ethno-
graphic groups.

The photographs selected by Miller from the 
photo library of the ED, the collection numbers of 
which were assigned to the task items (for exam-
ple, “Photograph 213-29 and photograph (3351-
1d, 3351-1a, 1b, 1c)", acted as a guideline in the 
acquisition of Armenian costumes.23 However, it 
should be noted that the photographs provided by 
him erroneously depicted other Eastern Arme-
nian complexes belonging to the “Nakhijevan” and 
“Shirvan” types, and not to the “Syunik-Artsakh” 
type that existed in the Elizavetpol Governorate. 
Despite some similarities, the costumes from 
neighboring regions shown in the photographs 
differ both in the height of the headdress of a 
married woman and in the way it is decorated, as 
well as in the length of the outer garment, which 
was short-brimmed according to the local tradi-
tions.  Besides, a distinguishing feature of those 
costumes  are a wide bibworn over the dress (РЭМ  
213-29) and a metal belt with elongated parts of 

21 The current concept, suggesting the manufacturing of a 
mannequin for a costume, occurs more than once in 
A. A. Miller’s notes. – ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 34.

22 ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 34.
23 ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 1rev.
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ро кий, на де ва е мый по верх платья, наг руд ник 
(РЭМ 213-29) и ме тал ли чес кий по яс с уд ли-
нен ны ми ча стя ми пряж ки (РЭМ 3351-1d, 
3351-1a, 1b, 1c)24, что раз нит их с ко стю ма ми, 
при об ре тен ными К. З. Кав та рад зе в Ели са вет-
польс кой гу бер нии. До пу щен ная А. А. Мил ле-
ром не точ ность объ яс ня ет ся тем, что эт ног ра-
фи чес кое кав ка зо ве де ние в рас смат ри ва е мый 
пе ри од на хо ди лось еще на пер во на чаль ном 
эта пе сво е го раз ви тия, что еще раз подт верж-
да ет обус лов лен ность не об хо ди мо сти и ак ту-
аль но сти экс пе ди ци он ной по езд ки К. З. Кав та-
рад зе. 

В це лом пе ре пис ка ку ра то ра и экс пе ди ци о-
не ра яв ля ет ся сво е го ро да внут ри му зей ным 
ди а ло гом, в ко то ром рас смат ри ва ют ся не 
толь ко об щие те мы и пред мет ный ряд, но так-
же от дель ные пред ме ты и ме сто каж до го из 
них на экс по зи ции с точ ки зре ния ее ху до жест-
вен но го оформ ле ния. Это су щест вен но от ли-
ча ет дан ные тек сты от дру гих ко ор ди ни ру ю-
щих пе ре пи сок с внеш тат ны ми со би ра те ля ми 
ино го про фес си о наль но го про фи ля, не яв ляв-
ши ми ся сот руд ни ка ми му зея и не знав ши ми 
его изнутри.  

Вы бор Тиф ли са, в ко то ром бы ла сос ре до то-
че на ос нов ная по ли ти чес кая и куль тур ная 
жизнь на Юж ном Кав ка зе, и Шу ши – ад ми нист-
ра тив но го, су деб но го и куль тур но го цент ра 
од но и мен но го уез да Ели са вет польс кой гу бер-
нии в ка чест ве клю че вых пунк тов эт ног ра фи-
че ской экс пе ди ции, а так же ис сле до ва ние ар-
мянских сел гу бер нии име ли под со бой ряд ос-
но ва ний. Так, соб ра ние ЭО вклю ча ло нес коль-
ко ве ще вых кол лек ций (ар мянс ких и сме  шан-
ных, со сто яв ших из ар мянс ких и та тарс ких 
пред ме тов), соб ран ных в 1903 го ду С. Тер-Аве-

24 Сог лас но клас си фи ка ции Е. Н. Сту де нец кой, дан ные 
по я са из го тов ля лись ар мянс ки ми и да ге станс ки ми 
ма сте ра ми и по лу чи ли ши ро кое расп рост ра не ние 
по все му ре ги о ну: «В ос нов ном юве ли ра ми бы ли от-
ход ни ки или пе ре се лен цы из Да ге ста на (ку ба чин цы 
или лак цы). В го ро дах и круп ных се ле ни ях ра бо та-
ли и юве ли ры-ар мя не, вли я ние ис кусст ва ко то рых 
ис пы та ли и да ге станс кие юве ли ры. Все это спо-
собст во ва ло то му, что по я са то го или ино го ти па 
<...> мы на хо дим пов сю ду». См.: Сту де нец кая Е. Н. 
Одеж да на ро дов Се вер но го Кав ка за XVIII–XX вв. М.: 
На у ка, 1989. С. 183.

the buckle (РЭМ 3351-1d, 3351-1a, 1b, 1c),24 
which distinguishes them from costumes 
purchased by Kavtaradze in the Elizavetpol Gover-
norate. The inaccuracy admitted by Miller is 
explained by the fact that ethnographic Caucasian 
studies in the said period was still at the initial 
stage of its development, which once again 
confirms the necessity and relevance of the expe-
ditionary trip of Kavtaradze.

In general, the correspondence between the 
curator and the expeditionary is a sort of intra-mu-
seum dialogue, which considers not only general 
themes and subjects, but also individual items and 
their place in the exposition from the point of view 
of its artistic design. This significantly distin-
guishes these texts from other coordinating corre-
spondence with non-staff collectors of an alter-
nate professional profile, who were not employ-
ees of the museum and did not know it from the 
inside.

The choice of Tiflis, where the main political 
and cultural life in the South Caucasus was concen-
trated, and Shushi, the administrative, judicial and 
cultural center of the eponymous county of the 
Elizavetpol Governorate, as the key points of the 
ethnographic expedition, as well as the study of 
the Armenian villages of the province, had a 
number of grounds. The ED collection featured 
several clothing collections (Armenian and mixed, 
consisting of Armenian and Tatar items), assem-
bled in 1903 by S. Ter-Avetisyan in the Kasakh 
region of the Elizavetpol Governorate on the 
example of which one could get acquainted with 

24 According to E. N. Studenetskaya’s classification, these 
belts had been produced by the Armenian and Dagest-
ani craftsmen and became widely spread all over the 
region: “The Jewelers were mainly outgoing job-seekers 
or resettles from Dagestan (Kubachins and Laks). 
Among the jewelers working in cities and large settle-
ments were also Armenians, whose art influenced the 
Dagestani jewelers. All this resulted in the fact that belts 
of one type or another <...> are found everywhere”. See: 
Сту де нец кая Е. Н. Одеж да на ро дов Се вер но го Кав ка-
за XVIII–XX вв. М.: На у ка, 1989. P. 183.
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ти ся ном в Ка сахс ком уез де Ели са вет польс кой 
гу бер нии, на при ме ре ко то рых мож но бы ло оз-
на ко мит ся с не ко то ры ми осо бен но стя ми бы-
то вой куль ту ры на се ле ния уез да. Од на ко в 
этих кол лек ци ях наб лю дал ся не до ста ток, в 
част но сти, женс ких ко стю мов, а так же ре мес-
лен ных из де лий с инст ру мен та ри ем для их из-
го тов ле ния. Кро ме то го, до воль но ску по бы ла 
пред став ле на го родс кая куль ту ра Тиф ли са и 
Шу ши. 

Кро ме го ро дов, экс пе ди ци он ная по езд ка  
К. З. Кав та рад зе ох ва ты ва ла так же три ар мян-
ских се ла: Кай ба ли-шен25, Бердадзор26 и 
Хрхан27, све де ния о ко то рых име ют ся в ря де 
источ ни ков. Так, Кай ба ли-шен вхо дит в спи-
сок на селен ных пунк тов, пе ре чис лен ных в 
«Кав каз ском ка лен да ре» на 1856 год28, а так-
же упо ми на ет ся епис ко пом Ма ка ром: «Се ло 
Гай ба ли ос но ва но на се ве ро-во сто ке от Шу ши, 
на воз вы шен но сти ле во го бе ре га ре ки Гар гар. 
Жи те ли – мест ные, зем ля – бекс кая, ска ли стая, 
без вод ная и ма ло про из во ди тель ная, мест ные 
уро жаи: зер но, овес, яро вые, пол ба, про со, мак  
(с тру дом до ста точ ные для их  (на се ле ния) 
пот реб ле ния), от мен ны воз дух, кли мат и во да, 
дли на жиз ни – 90 лет. Цер ковь – ка мен ная 
Св. Аст ва ца цин, два священ ни ка, ды мов – 78, 
на се ле ние 320 (м.п.), 260 (ж.п.)»29. Ме сто по ло-
же ние и со став на се ле ния се ла Бердадзор мож-
но уточ нить бла года ря све де ни ям, пред став-
лен ным в ка ме раль ных описаниях и в дру гих 
опуб ли ко ван ных источ ни ках: «Се ле ние рас по-

25 Согласно записи К. З. Кавтарадзе – Кайбани-кенд. –  
АРЭМ. Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 31–32. Иные варианты 
названия села: Гайбалишен, Кайбали-Кенд(ы), 
Гайбали.

26 Согласно записи К. З. Кавтарадзе – Каладараси. –  
АРЭМ. Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 31–32. Иные варианты 
названия села: Мец Каладараси (Մեծ Կալադարասի), 
Каракышлаг (Ղարաղշլաղ), Берддзор (Բերդձոր).

27 Имеются еще два варианта названия села – Хирхан 
и Херхан.

28 «Че ля бюртс кий уча сток. Ха ченс кий ма гал. Сел. Кай-
ба ли-Кен ды Ղայբալիքէնդ – на се ле ние ар мя но-гри-
го ри анс ко го ве ро ис по ве да ния, го во рят по-ар мянс-
ки». – Кав казс кий ка лен дарь на 1856 год, из дан ный 
от Кан це ля рии На мест ни ка Кав казс ко го. Тиф лис: 
Изд-во На мест ни ка Кав казс ко го, 1855. С. 378.

29 Բարխուտարեանց, Մ. եպս. Աղուանից երկիր և դրա-
ցիք: Արցախ  –  Երևան, Գանձասար, 1999. С. 238.

some features of the everyday culture of the popu-
lation of the region. However, these collections 
lacked, in particular, women's costumes, as well as 
handicrafts with manufacturing tools. In addition, 
the urban culture of Tiflis and Shushi was rather 
sparingly represented.

Apart from cities, Kavtaradze’s expedition also 
covered three Armenian villages: Kaibali-shen,25 
Berdadzor,26 and Khrkhan,27 information about 
which is can be found in a number of sources. 
Thus, Kaibali-shen is included in the list of settle-
ments listed in the “Caucasian calendar” for 
185628 and is also mentioned by Bishop Makar: 
“The village of Gaibali was founded in the north-
east of Shushi, on a hill on the left bank of the 
Gargar River. The inhabitants are local; the land is 
Bek, rocky, waterless, and not very productive. 
Locally grown crops are grain, oats, spring crops, 
spelt, millet, and poppy seeds (hardly sufficient 
for their local population’s consumption). The air, 
climate, and water are excellent; life expectancy is 
90 years. The main church of the village is St. 
Astvatsatsin  (“Holy Mother of God”) which has 
two priests. There are 78 households; the popula-
tion consists of 320 males and 260 females”.29 The 
location and composition of the population of the 
village of Berdadzor can be clarified thanks to the 
information provided in cameral descriptions and 

25 According to K. Z. Kavtaradze’s record, Kaibani-kend. – 
ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheets 31–32. Other variants 
of the name of the village are Gaibalishen, Kaibali- 
Kend(y), Gaibali.

26 According to K. Z. Kavtaradze’s record Kaladarasi. – 
ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheets 31–32. Other variants 
of the name of the village are Mets Kaladarasi (Մեծ Կա-
լադարասի), Karakyshlag (Ղարաղշլաղ), Berdzor 
(Բերդ ձոր).

27 There are two other variants of the name of the village 
– Khirkhan and Kherkhan.

28 “The Chelaburtarea. The Khachen Magal. Kaibali-Kendi 
village – Ղայբալիքէնդ: population of the Armenian- 
Gregorian faith, they speak Armenian”. – Кав казс кий 
ка лен дарь на 1856 год, из дан ный от Кан це ля рии 
На  мест ни ка Кав казс ко го. Тиф лис: Изд-во На мест-
ни ка Кав казс ко го, 1855. P. 378.

29 Բարխուտարեանց, Մ. եպս. Աղուանից երկիր և դրա-
ցիք: Արցախ  –  Երևան, Գանձասար, 1999. P. 238.
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ла га лось изо ли ро ван но от ос таль ных ар мянс-
ких сел как Ар ца ха, так и Сю ни ка... име ло на се-
ле ние 337 ды мов и 2631 че ло век (1447 м. п. и 
1184 ж. п.) и бы ло са мым мно го люд ным из ар-
мянс ких сел На гор но го Ка ра ба ха... К началу 
XX в., из-за труд но до ступ но го рас по ло же ния и 
зна чи тель ной сво бод ной тер ри то рии вок руг, 
Meц Каладараси раз де ля лось на мно жест во 
разб ро сан ных квар та лов и от сел ков... Как по-
ка зы ва ют дан ные ка ме раль ных опи са ний, 
сос лов ный со став Каладараси в XIX в. был до-
ста точ но од но род ным: по дав ля ю щее боль-
шинст во на се ле ния се ла со став ля ли кресть я-
не, за ни мав ши е ся “од ним толь ко хле бо па-
шест вом и ча стич но пче ло водст вом, у ко их 
име ют ся три мель ни цы. Со сто я ния по ря доч-
но го, поч ва зем ли го ри ста и ка ме ни ста, ле су 
до ста точ но”»30. Од ним из от сел ков Бердадзор 
яв ля лось се ло Хрхан – третье се ле ние, вхо дя-
щее в экс пе ди ци он ную по езд ку К. З. Кав та ра-
дзе31.

 Го ро да и ряд сел, вклю чен ных в марш рут 
экс пе ди ции, име ли раз ви тое ре мес лен ное про-
из водст во, в част но сти шел кот ка чест во32, де-
ре во об ра бот ку, гон чарст во, ков рот ка чест во.  

30 Аб ра а мян Р., Ме лик се тян С. Ка ме раль ное опи сание 
се ле ния Ка ла да ра си (1832–1833 годов) // Ар мян-
ская ге не а ло гия: На уч ный аль ма нах. Том пер вый. 
М.; Ере ван: Ста рая Бас ман ная, 2022. С. 192–194.

31 Аб ра а мян Р., Ме лик се тян С. Камеральное описание. 
С. 193.

32 Как ука зы ва ет в сво ем тру де Е. Ла ла ян, «по офи ци-
аль ным дан ным в 1895 г. в уез де бы ло 18 шел ко вых 
фаб рик, а в этом го ду, сог лас но све де ни ям от од но го 
из фаб ри кан тов, во всем уез де есть уже 26 фаб рик, 
из ко то рых 16 – пря диль ные и 10 – шел ко мо таль-
ные... В 1895 г. из го тов ля лось 110 ку стов шел ка и 
280 ку стов фри зо на». См.: Լալայան, Ե. Երկեր հինգ 
հա տորով. հ. 2, Երևան, ՀԽՍՀ ԳԱ հրատ., 1988. С. 86;  
О ку стар ном и фаб рич ном шел ко водст ве пи шет так-
же А. Е. Тер-Сар ки сянц: «В 70-е гг. XIX в. бо га тые шу-
шинс кие куп цы при вез ли шел коп ря диль ные ма ши-
ны из За пад ной Ев ро пы. Снаб жая кресть ян шел ко-
вич ной гре ной, они за тем ску па ли ко ко ны, а так же 
под го тов лен ную гре ну, ко то рую отп рав ля ли обыч-
но заг ра ни цу. В ря де сел су щест во ва ли не боль шие 
шел коп ря диль ные фаб ри ки ку стар но го ти па, на ко-
то рых ра бо та ли не толь ко взрос лые жен щи ны, но и 
де воч ки с вось ми лет». См.: Тер-Сар ки сянц А. Ар мя-
не На гор но го Ка ра ба ха. М.: Рус ская па но ра ма. 2015. 
С. 597.

other published sources: “The village was located 
isolated from the rest of the Armenian villages of 
both Artsakh and Syunik... It had a population of 
337 households and 2631 people (1447 males 
and 1184 females) and was the most populous of 
the Armenian villages of Nagorno-Karabakh… By 
the early 20th  century, due to its inaccessible loca-
tion and the large free territory around, Mets 
Kaladarasi was divided into many scattered quar-
ters and settlements. As the data of cameral 
descriptions show, the social structure of Kaladar-
asi in the 19th century was quite homogeneous: 
the overwhelming majority of the village popula-
tion was made up of peasants who were engaged 
“only in arable farming and partly in beekeeping 
and own three mills. A decent condition, the soil of 
the earth is mountainous and stony, the forest is 
enough””.30 One of the settlements of Berdadzor 
was the village of Khrkhan, the third village 
included in the expedition trip of Kavtaradze.31

The towns and villages included into the the 
expedition route had a developed handicraft 
production, particularly, in silk weaving32 wood- 
working, pottery and carpet weaving.

30 Аб ра а мян Р., Ме лик се тян С. Ка ме раль ное опи сание 
се ле ния Ка ла да ра си (1832–1833 годов) // Ар мян-
ская ге не а ло гия: На уч ный аль ма нах. Том пер вый. 
М.; Ере ван: Ста рая Бас ман ная, 2022. PP. 192–194.

31 Abahramyan R., Meliksetyan S. The Cameral Descrip-
tion. P. 193.

32 According to E. Lalayan, “by the official data, in the 1895, 
there were 18 silk factories in the region, while this year, 
in the whole region there are already 26 factories, 16 of 
which are weaving and 10 are silk producing. In 1895 
they made 110 bushes of silk and 280 bushes of frizon. 
See: Լալայան, Ե. Երկեր հինգ հատորով. հ. 2, Երևան, 
ՀԽՍՀ ԳԱ հրատ., 1988. P. 86. A. E. Ter-Sarkisyants also 
writes on the handicraft and factory sericulture: “In the 
70s of the 19th c. wealthy Shushi merchants brought silk 
weaving machines from West Europe. Supplying the 
peasants with the silk raw material they later bought 
the cocoons, and sent the products abroad. In a number 
of villages, there were small handicraft-type silk-pro-
ducing factories, which employed not only adult wom-
en, but also girls from the age of eight. See: Тер-Сар ки с-
янц А. Ар мя не На гор но го Ка ра ба ха. М.: Рус ская па-
но ра ма. 2015.  P. 597.
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Те лег рам мой от 9 ию ня 1915 го да из Тиф-
ли са К. З. Кав та рад зе со об ща ет ку ра то ру экс-
пе ди ции о слож но стях на до ро гах и о сво ем 
на ме ре нии отп ра вить ся в путь 20-го чис ла 
то го же ме ся ца33. В от вет ном пись ме, да ти ро-
ван ном  13 ию ня, А. А. Мил лер пи шет о пе ре-
ве ден ных че рез банк день гах на при об ре те-
ние пред ме тов, а так же, что бы ло не ма ло важ-
но в слож ных ус ло ви ях во ен но го вре ме ни,  о 
до ку мен тах, ко то рые не об хо ди мо по лу чить 
для по езд ки: «Пись мо за под писью Гра фа 
Д. И. Тол сто го34  об ока за нии Вам со дейст вия 
бы ло отп рав ле но вче ра в Тиф лис в Кан це ля-
рию На мест ни ка35, удо сто ве ре ние так же выс-
ла но на Ва ше имя. Это удо сто ве ре ние Вы 
предъ я ви те в Кан це ля рию На мест ни ка и Вам 
вы да дут уста нов лен ный отк ры тый лист для 
гу бер ний Тиф лис ской и Ели са вет польс кой»36. 
В пись ме ру ко во ди те ля так же вы ра жа ют ся 
опа се ния по по во ду не воз мож но сти в пол ной 
ме ре вы пол нить ко ман ди ро воч ные за да ния. 
При этом вновь ука зы ва ет ся на не об хо ди-
мость при об ре те ния имен но ко стю мов как 
на и бо лее важ ной ча сти со би ра е мой кол лек-
ции: «В дан ной Вам прог рам ме (п. 3-с) ука за-
но меж ду про чим, что сле ду ет в ар мянс ком 
се ле нии в ок рест но стях Шу ши при об ре сти 
соб ра ние пред ме тов хо зяйст вен ных про из-
водств. На этом я не на ста и ваю и, ес ли встре-
тят ся ка кие-ли бо зат руд не ния в пе ре воз ке 
или Вы не бу де те рас по ла гать до ста точ ным 
вре ме нем, то от это го со вер шен но от ка жи-
тесь, об ра тив все Ва ше вни ма ние на ко стю-
мы»37.

Меж ду тем К. З. Кав та рад зе уда лось при об-
ре сти и пе ре вез ти в Санкт-Пе тер бург все зап-
ла ни ро ван ные в за да нии ма те ри а лы, за иск-
лю че ни ем фо тог ра фий, что за фик си ро ва но в 
ар хив ных до ку мен тах: спис ке пред ме тов от  

33 АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 4.
34 Граф Дмит рий Ива но вич Тол стой яв лял ся ди рек то-

ром Им пе ра торс ко го Эр ми та жа и ис пол ня ю щим 
обя зан но сти уп рав ля ю ще го Рус ско го му зея им пе ра-
то ра Алек санд ра III.

35 На мест ни ком на Кав ка зе ле том 1915 г. был Ил ла ри-
он Ива но вич Во рон цов-Даш ков.

36 АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 5.
37 АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 6.

By a telegram dated June 9, 1915 from Tiflis, 
Constantine Kavtaradze informs the expedition curator 
about the difficulties on the roads and about his inten-
tion to set off on the 20th of the same month.33 In a 
reply dated June 13, Alexander Miller writes about 
the money transferred through the bank for the 
purchase of items, and also, about the documents 
that need to be obtained for travel, which was 
something important in difficult wartime condi-
tions, “A letter signed by Count Dmitriy Tolstoy34 
about rendering assistance to you was sent yester-
day to Tiflis to the Office of the Viceroy.35 A certifi-
cate was also sent in your name. You will present 
this certificate to the Office of the Viceroy and you 
will be given the established open sheet for the 
Tiflis and Elizavetpol Governorates.”36 The super-
visor's letter also expresses concerns about the 
inability to fully complete expedition assignments. 
Meanwhile, the need to purchase the costumes as 
the most important part of the collection is again 
highlighted: “In the program given to you (para-
graph 3-c), it is indicated, among other things, that 
in the Armenian village in the vicinity of Shushi, a 
collection of household items should be purchased. 
I do not insist on this, and if there are any difficul-
ties in transportation or you do not have enough 
time, then feel free to disregard this, turning all 
your attention to the costumes”.37

Meanwhile, C. Z. Kavtaradze managed to acquire 
and transport to St. Petersburg all the materials 
planned in the task, with the exception of photo-
graphs, which is recorded in archival documents: 
in the list of items dated January 30, 1916,38 as 

33 ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 4.
34 Count Dmitry Ivanovich Tolstoy was director of the Im-

perial Hermitage and acting manager of the Russian Mu-
seum of Emperor Alexander III.

35 The viceroy in the Caucasus in Summer 1915 was Illari-
on Ivanovich Vorontsov-Dashkov.

36 ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 5.
37 ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 6.
38 Collections gathered among the Georgian, Armenians, 
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30 ян ва ря 1916 го да38,  а так же в экс пе ди ци он-
ном «От че те», офи ци аль ное за пол не ние ко то-
ро го да ти ро ва но 4 мар та 1916 го да39.

Ос нов ная ра бо та по сбо ру эт ног ра фи чес-
ких па мят ни ков, ха рак те ри зу ю щих тра ди ци-
он ную куль ту ру ар мянс ко го на се ле ния ре ги о-
на, как сле ду ет из му зей ной до ку мен та ции, 
про ис хо ди ла в Тиф ли се, Шуши и трех се лах. В 
со от ветст вии с при ня ты ми в ЭО нор ма ми в 
«От че те» пред ме ты объ е ди не ны в ко стюм ные 
комп лек сы или сгруп пи ро ва ны по ино му те ма-
ти чес ко му приз на ку, все под роб но ан но ти ро-
ва ны со би ра те лем: ука за ны «об ще расп рост ра-
нён ное и мест ное» наз ва ния, ме сто при об ре те-
ния, а для сел – так же рас сто я ния от Шу ши40. 

Кол лек ции вклю ча ют 5 пол ных ко стюм-
ных комп лек сов (2 – го родс ких, 3 – сельс ких)41, 
а так же от дель ные пред ме ты мужс кой и женс-
кой одеж ды из Шу ши42. Те ма ти чес ки и ло каль-
но вы де ле ны ору дия зем ле де лия («Сельс кое 
хо зяйст во», с. Кай ба ли-шен), де ре во об ра бот ка 
(«Ку стар ное про из водст во», с. Бердадзор), гон-
чар ное ре мес ло43 («Гон чар ное про из водст во 
Ар мянс кое», с. Хрхан44) и из го тов ле ние му зы-
каль ных инст ру мен тов («Му зы каль ное про из-
водст во, гор. Шуши, арм. часть. Му зы каль ный 
ма стер Иш хан Га лу стов»45), от дель но пред-
став ле ны три ков ра из с. Кай ба ли-шен. Итак, 
бы ли выб ра ны и при об ре те ны на и бо лее важ-
ные мар ке ры в ко стю ме и за ня ти ях имен но 
этой ар мянс кой ло каль ной тра ди ции, де-

38 От дель ны ми спис ка ми пред став ле ны кол лек ции, 
соб ран ные сре ди гру зин, ар мян, пер сов и та тар. –
АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 11–15.

39 Здесь же за фик си ро ва ны сум мы, из рас хо до ван ные 
на по куп ку ар мянс ких кол лек ций – 727 руб. 02 коп., 
нак лад ные рас хо ды – 217 руб. 36 коп., т.е. все го – 944 
руб. 38 коп. – АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 30.

40 Так, в до ку мен те ука за но, что се ло Кайбали-шен «в 
5 верст[ах] от г. Шу ши», Бердадзор – в 26 вер стах от 
го ро да, Хр хан – в 30 вер стах. – АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 
305. Л. 13, 31–32об.

41 АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 31–31об.
42 АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 13.
43 Ин те рес но, что инст ру мен ты гон ча ра для вы рав ни-

ва ния со су дов наз ва ны К. З. Кав та рад зе «стек ки» по 
ана ло гии с ос нов ным инст ру мен том скульп то ра.

44 АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 32.
45 АРЭМ Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 32об.

well as in the expeditionary “Report”, the official 
completion of which is dated March 4, 1916.39

The main work on the collection of ethno-
graphic artifacts characterizing the traditional 
culture of the Armenian population of the region, 
according to the museum documentation, took 
place in Tiflis, Shushi and three villages. Following 
the standards adopted in the ED, in the “Report” 
the items are combined into costume complexes 
or grouped according to another thematic feature; 
everything is annotated in detail by the collector: 
the “common and local” names are indicated, the 
place of purchase, and the distance from Shushi40 
in case of the villages.

The collections include 5 complete sets of 
costumes (2 urban, 3 rural),41 as well as individual 
items of men's and women's clothing from 
Shushi.42 Thematically and locally are highlighted 
farming tools (“Agriculture”, village of Kaiba-
li-shen), woodworking (“Handicraft production”, 
village of Berdadzor), pottery43 (“Armenian 
pottery production”, village of Khrkhan44) and 
production of musical instruments (“Musical 
production, Shushi city, Armenian part. Musical 
master Ishkhan Galustov”45); three carpets from 
the village of Kaibali-shen are presented individu-
ally. Thus, the most important markers in the 
costume and activities of this local Armenian 
tradition were selected and acquired, demonstrat-
ing the characteristic features of the economic and 

Persians and Tatars are presented in separate list. – 
ARME F. 1 Inv. 2. File 305. Sheets 11–15.

39 The amounts spent on the purchase of the Armenian 
collections are also recorded here – 727 rubles 02 ko-
pecks, overhead costs – 217 rubles 36 kopecks, i.e. total 
– 944 rubles 38 kopecks. – ARME F. 1. Inv. 2. File 305. 
Sheet 30.

40 Thus, the document states that the village of Kaiba-
li-shen “is 5 versts from the city of Shushi”, Berdadzor is 
26 versts from the city, Khrkhan is 30 versts from the 
city. – ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 31–32rev.

41 ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheets 31–31rev.
42 ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 13.
43 It is particularly interesting that, the potter's tools for 

levelling vessels are called "stekki" by K. Z. Kavtaradze, 
by analogy with the sculptor's main tool.

44 ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 32.
45 ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 32rev.
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монст ри ру ю щие ха рак тер ные чер ты эко но ми-
чес кой и куль тур ной ни ши ар мянс ко го на се-
ле ния. С соб ран ны ми К. З. Кав та рад зе ве ще вы-
ми ма те ри а ла ми и до ку мен та ми к ним оз на ко-
мил ся ко ор ди на тор экс пе ди ции А. А. Мил лер, 
о чем сви де тельст ву ют за мет ки к спис кам, в 
ко то рых его ру кой про став ле ны кол лек ци он-
ные но ме ра пред ме тов46. 

Та ким об ра зом, ито гом экс пе ди ци он ной 
по езд ки К. З. Кав та рад зе в 1915 го ду в Ели са-
вет польс кую гу бер нию стал кор пус пред ме тов, 
соп ро вож да е мый уточ ня ю щи ми све де ни я ми, 
что де ла ет дан ные кол лек ции уни каль ным по 
сво ей пол но те исто ри ко-эт ног ра фи чес ким 
источ ни ком. Бла го да ря на уч ной стра те гии, ко-
то рой при дер жи вал ся ку ра тор экс пе ди ции  
А. А. Мил лер, с целью вос пол не ния ла кун, имев-
ших ся в му зей ном соб ра нии в пре зен та ции от-
дель ных куль тур, для по езд ки бы ла выб ра на 
мест ность с ха рак тер ной, «са мо быт ной» куль-
ту рой, от ли чав шей ся от дру гих ар мянс ких 
исто ри ко-эт ног ра фи чес ких об ла стей. 

Иск лю чи тель ность дан ных кол лек ций 
обус лов ле на и тем, что пред мет ный мир ука-
зан ной тер ри то рии, в свя зи с ее нес коль ко от-
да лен ным рас по ло же ни ем и исто ри чес кой 
судь бой, ве ро ят но, не за ин те ре со вал круп ные 
об ще ре ги о наль ные му зеи то го вре ме ни, нап-
ри мер Кав казс кий му зей в Тиф ли се47. Ана ло-
гич ные пред ме ты, в част но сти два женс ких, 
детс кий и мужс кой ко стю мы раз лич ной комп-
лек та ции из Шу ши, пред став ле ны лишь в Му-
зее исто рии Ар ме нии48, что объ яс ня ет ся зна-

46 Од на ко в си лу слож ной со ци о по ли ти чес кой об ста-
нов ки ре гист ра ция кол лек ций бы ла про ве де на сот-
руд ни ка ми от де ла эт ног ра фии на ро дов Кав ка за Го-
су дарст вен но го му зея эт ног ра фии на ро дов СССР 
лишь в 1950-х гг.

47 Кав казс кий му зей (Museum Caucasicum) – круп ней-
ший на Юж ном Кав ка зе уни вер саль ный му зей, в ко-
то ром хранились кол лек ции, в том чис ле и эт ног ра-
фи чес кие, собранные по всему кавказскому региону. 
В 1903–1915 гг., с не ко то ры ми пе ре ры ва ми, ди рек-
то ром му зея яв лял ся А. Н. Каз на ков, кол ле га и друг 
А. А. Мил ле ра. В на сто я щее вре мя кол лек ции Кав-
казс ко го му зея вхо дят в соб ра ние На ци о наль но го 
исто ри чес ко го му зея Гру зи и.

48 Один из женс ких ко стю мов пред став лен в му зей-
ном ка та ло ге. См.: Armenian costume 18th–19th c. Yere-
van: Historical Museum of Armenia Publishing House, 

cultural niche of the Armenian population. The 
coordinator of the expedition, Alexander Miller, 
got acquainted with the belongings and docu-
ments collected by Kavtaradze, as evidenced by 
the notes he made to the collection numbers of the 
items on the lists.46

The result of the expeditionary trip of  
Kavtaradze in 1915 to the Elizavetpol Governo-
rate was a corpus of objects, accompanied by 
additional information, which makes these collec-
tions a historical and ethnographic source that is 
unique in its completeness. Thanks to the scien-
tific strategy pursued by the expedition curator 
Alexander Miller, a place with a characteristic, 
“original” culture was chosen for the trip (one that 
differed from other Armenian historical and 
ethnographic regions) to fill the gaps in the pres-
entation of individual cultures in the museum 
collection.

The exclusivity of these collections is also due 
to the fact that the objects from this territory, due 
to its somewhat remote location and historical 
fate, probably did not interest large regional 
museums of that time (for example, the Caucasian 
Museum in Tiflis47). Similar items, in particular, 
two women's, one children's and one men's 
costumes of various configurations from Shushi, 
are presented only in the Museum of the History 
of Armenia,48 which highlights the importance of 

46 However, due to the difficult sociopolitical situation, the 
registration of collections was carried out by the staff of 
the Department of Ethnography of the Peoples of the 
Caucasus, State Museum of Ethnography of the Peoples 
of the USSR, only in the 1950s.

47 The Caucasian Museum (Museum Caucasicum) is the 
largest in the South Caucasus universal museum, whose 
collections, including ethnographic ones, had been gath-
ered throughout the entire region of the Caucasus. In 
1903–1915, with some interruptions, the director of the 
museum was A. N. Kaznakov, a colleague and friend of 
A. A. Miller. At present, the collections of the Caucasian 
Museum are included into the collection of the Histori-
cal Museum of Georgia.

48 One of the women costumes is presented in the Museum 
Catalog. See: Armenian costume 18th–19th c. Yerevan: 
Historical Museum of Armenia Publishing House, 2014. 
P. 93.
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чи мостью для дан но го му зея ма те ри а лов по 
ар мянс кой эт ног ра фии в це лом. Меж ду тем 
ши ро кий ох ват на уч но-со би ра тельс ких ин те-
ре сов им пе ра торс ко го му зея и ис сле до ва-
тельс кая кон цеп ция, ко то рой при дер жи вал ся 
ку ра тор ре ги о на А. А. Мил лер, спо собст во ва ли 
то му, что соб ра ние ЭО по пол ни лось столь цен-
ным комп лекс ным ма те ри а лом. 

Сле ду ет так же от ме тить иск лю чи тель ную 
роль про фес си о наль ных ка честв порт ре ти ста и 
скульп то ра К. З. Кав та рад зе в его де я тель но сти 
в ка чест ве кор рес пон ден та-экс пе ди ци о не ра. 
Эт ног ра фи чес кий ри су нок, как порт рет ный, 
так и пей заж ный, по лу ча ет приз на ние в на уч-
ных кру гах во вто рой по ло ви не XIX ве ка, по сте-
пен но за ме няя пу те вые за ри сов ки. Про фес си о-
наль ные ху дож ни ки ста но вят ся участ ни ка ми 
эт ног ра фи чес ких экс пе ди ций, в ко то рые они 
отп рав ля ют ся са мо сто я тель но или по приг ла-
ше нию ака де ми чес ких ис сле до ва те лей. Сре ди 
ху дож ни ков, соз дав ших ряд ри сун ков, кар тин и 
офор тов на ос но ве сво их по ле вых эс ки зов, сле-
ду ет наз вать Л. Д. Дмит ри е ва-Кав казс ко го, из-
дав ше го в 1880-х годах в Санкт-Пе тер бур ге ил-
люст ри ро ван ные ори ги наль ны ми гра вю ра ми 
аль бо мы «Кав каз» и «Кав каз. Ху до жест вен ный 
аль бом ти пов Кав ка за»49. В 1891 го ду к по ле вой 
ра бо те при сту па ет  ху дож ник-со би ра тель С. М. 
Ду дин, ко то рый по приг ла ше нию ака де ми ка 
В. В. Рад ло ва в ка чест ве ри со валь щи ка и фо тог-
ра фа участ ву ет в экс пе ди ции по до ли не р. Ор-
хон, а в даль ней шем ста но вит ся круп ней шим 
фон до об ра зо ва те лем кол лек ций ЭО по тра ди-
ци он ной куль ту ре на ро дов Сред ней Азии50. 

По ко рен ны ми «ат мос фе рой ори ен та лиз-
ма»51 ху дож ни ка ми-эт ног ра фа ми  бо лее позд-

2014.  С. 93.
49 В 1894 г. в пе тер бургс ком из да тельст ве им так же 

бы ла опуб ли ко ва на кни га «По Сред ней Азии. За пис-
ки ху дож ни ка Л. Е. Дмит ри е ва-Кав казс ко го». О его 
де я тель но сти см.: Ма ла шевс кая Л. Дмит ри ев-Кав-
казс кий и его «Ма стерс кая для уча щих ся». URL: 
https://forum.artinvestment.ru/blog.php?b=805.

50 От чет С. М. Ду ди на о по езд ках в Сред нюю Азию в 
1900–1902 гг. / Вступ. ст. и прим. Т. Г. Емель я нен ко. 
М.: Фонд Мард жа ни, 2021.

51 Ис поль зу ет ся тер мин из ввод ной статьи к аль бо му 

materials on Armenian ethnography in general for 
this museum. Meanwhile, the wide scope of scien-
tific and collecting interests of the imperial 
museum and the research concept, which was 
adhered to by the curator of the region Alexander 
Miller, contributed to the fact that the ED collec-
tion was replenished with such valuable complex 
material.

The exceptional role of the professional quali-
ties of the portrait painter and sculptor C. Kav ta-
radze as an expeditionary correspondent should 
also be noted. Ethnographic drawing, both portrait 
and landscape, was recognized in scientific circles 
in the second half of the 19th century, gradually 
replacing travel sketches. Professional artists 
become members of ethnographic expeditions, to 
which they go either on their own or at the invita-
tion of academic researchers. Among the artists 
who created a number of drawings, paintings and 
etchings based on their field sketches, we should 
note Lev Dmitriev-Kavkazsky, who published the 
“Caucasus” and “Caucasus. Artistic album of types 
of the Caucasus»49 albums illustrated with origi-
nal engravings in St. Petersburg in the 1880s. In 
1891, the artist-collector Samuil Dudin began 
field work, and, at the invitation of academician 
Vasiliy Radlov, took part in an expedition along the 
valley of the river Orkhon as a draftsman and 
photographer. Samuil Dudin later becomes the 
largest collector of artifacts of the ED collections 
on the traditional culture of the peoples of Central 
Asia.50

Among the ethnographers of a later period 
conquered by the “atmosphere of Orientalism”,51 

49 In 1894, he also published the book “Across Central Asia. 
Notes of the artist L. E. Dmitriev-Kavkazsky”. For his ac-
tivities, see: Malashevskaya L. Dmitriev-Kavkazsky and 
his “Workshop for Students”. URL: https://forum.artin-
vestment.ru/blog.php?b=805.

50 От чет С. М. Ду ди на о по езд ках в Сред нюю Азию в 
1900–1902 гг. / Вступ. ст. и прим. Т. Г. Емель я нен ко. 
М.: Фонд Мард жа ни, 2021.

51 The term is borrowed from the introductory text to A. 
Rubtsov's Album: Алек сандр Руб цов / На уч. рук. 
Е. Пет  ро ва; авт. ст.: А. Хам за, Т. Чу ди новс кая, Ф. Мит-
те ран. СПб.: Palace Edition, 2022. P. 16.
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не го пе ри о да бы ли так же не мец кий ри со валь-
щик Э. Ра ков, за фик си ро вав ший ко стю мы, их 
крой и спо соб но ше ния в тра ди ци он ной куль-
ту ре на ро дов Се вер ной Аф ри ки52, фран цузс-
кий ху дож ник, эт ног раф Ж. Бе зан се но, опуб-
ли ко вав ший ко стю мы и ук ра ше ния ара бов и 
бер бе ров Ма рок ко53. В на ча ле XX ве ка в Се вер-
ной Аф ри ке ра бо тал так же жи во пи сец рус ско-
го про ис хож де ния А. Руб цов, пе ре да вав ший в 
сво их по лот нах эсте ти ку бы то вой куль ту ры 
Ту ни са54. 

Тен ден ции, объ е ди ня ю щие эт ног ра фи чес-
кие и ху до жест вен ные ин те ре сы, расп рост ра-
нен ные в ин тел лек ту аль ных кру гах на ча ла XX 
сто ле тия, не бы ли чуж ды и К. З. Кав та рад зе. 
Од на ко в от ли чие от дру гих ху дож ни ков он в 
то же вре мя ста но вит ся сот руд ни ком му зея, в 
ко то ром при его не пос редст вен ном уча стии 
ор га ни зо вы ва ет ся ма не кен ная ма стерс кая, 
где соз да ют ся скульп ту ры-ма не ке ны, от ра жа-
ю щие ант ро по ло ги чес кие чер ты пред ста ви те-
лей раз лич ных на ро дов, в том чис ле и на ро дов 
Кав ка за55. С дру гой сто ро ны, клю че вы ми для 
му зей ной де я тель но сти в этот пе ри од ста но-
вят ся по пыт ки вклю че ния ве щей в об щий 
куль тур ный кон текст, что тре бо ва ло их фик-
са ции не толь ко в рам ках пред мет но го ря да 
(ус лов но на зы ва е мо го «на тюр морт ным под хо-
дом») и изоб ра же ния от дель ных ти пов лю дей 
(ус лов но «порт ре тов»), но и в рам ках кон цеп-
ции от ра же ния куль ту ры в це лом, под ра зу ме-

А. Руб цо ва: Алек сандр Руб цов / На уч. рук. Е. Пет ро-
ва; авт. ст.: А. Хам за, Т. Чу ди новс кая, Ф. Мит те ран. 
СПб.: Palace Edition, 2022. С. 16.

52 Rackow E. Beitrage zur Kenntnis der materiallen Kultur 
Nordwest-Marokkos. Wohnraum, Hausrat, Kostum. 
Wies baden: Otto Harrassowitz, 1958.

53 Ж. Бе зан се но так же яв лял ся сот руд ни ком Му зея Че-
ло ве ка в Па ри же. Besancenot J. Costumes et types du 
Maroc illustrés de soixante gouaches reproduites en fac-
simile et en camaпeu. Paris: Horizons de France, 1942; 
Bijoux arabes et berbères du Maroc: 40 planches com-
prenant 193 modèles de bijoux, dessinés et commentés. 
Casablanca: Ed. de la Cigogne, 1953.

54 Алек сандр Руб цов / На уч. рук. Е. Пет ро ва; авт. ст.: А. 
Хам за, Т. Чу ди новс кая, Ф. Мит те ран. СПб.: Palace Edi-
tion, 2022.

55 Та ким, в част но сти, яв ля ет ся ма не кен, оде тый в ко-
стюм го ро жан ки-шу шин ки, при ве зен ный из экс пе-
ди ции К. З. Кав та рад зе, ко то рый экс по ни ру ет ся в 
му зее с 1970-х гг.

were also the German draftsman E. Rakov, who 
recorded the costumes, their cut and the way they 
were worn in the traditional culture of the peoples 
of North Africa,52 and French artist and ethnogra-
pher J. Besancenot, who published the costumes 
and jewelry of the Arabs and Berbers Morocco.53 
At the beginning of the 20th century, the painter of 
Russian origin Alexandr Rubtsov also worked in 
North Africa, conveying in his canvases the 
aesthetics of the everyday culture of Tunisia.54

The tendencies that unite ethnographic and 
artistic interests, common in the intellectual 
circles of the early 20th century, were not alien to 
Constantine Kavtaradze. However, unlike other 
artists, he also becomes an employee of the 
museum, in which, with his direct participation, a 
mannequin workshop is organized, where manne-
quin sculptures are created that reflect the anthro-
pological features of representatives of various 
peoples, including the peoples of the Caucasus.55 
On the other hand, key to museum activity during 
this period are the attempts to include articles in 
the general cultural context, which required their 
fixation not only within the subject range (condi-
tionally called the "still life approach") and the 
image of certain types of people (conditionally 
"portraits"), but also within the framework of the 
concept of reflection of culture as a whole, imply-
ing the connection of an object and its owner in an 
appropriate atmosphere, which, in turn, was 
conveyed by placing a mannequin in a full costume 
surrounded by objects that existed in the cultural 

52 Rackow E. Beitrage zur Kenntnis der matesriallen Kul-
tur Nordwest-Marokkos. Wohnraum, Hausrat, Kostum. 
Wiesbaden: Otto Harrassowitz, 1958.

53 Jean Besancenot was also an employee of the Museum 
of Man in Paris. Besancenot J. Costumes et types du Ma-
roc illustrés de soixante gouaches reproduites en fac-
simile et en camaieu. Paris: Horizons de France, 1942; 
Bijoux arabes et berbères du Maroc: 40 planches com-
prenant 193 modèles de bijoux, dessinés et commentés . 
Casablanca: Ed. de la Cigogne, 1953.

54 Алек сандр Руб цов / На уч. рук. Е. Пет ро ва; авт. ст.: А. 
Хам за, Т. Чу ди новс кая, Ф. Мит те ран. СПб.: Palace Edi-
tion, 2022.

55 An example is the mannequin dressed in the costume of 
a townswoman from Shushi, brought from the expedi-
tion of Kavtaradze and exhibited in the museum since 
the 1970s.
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ва ю щей связь пред ме та и его вла дель ца в со-
от ветст ву ю щей ат мос фе ре, что, в свою оче-
редь, пе ре да ва лось по ме ще ни ем ма не ке на в 
пол ном ко стю ме в ок ру же ние бы то вав ших в 
куль тур ной сре де пред ме тов. Та ким об ра зом, 
в ра бо те К. З. Кав та рад зе ори ен таль ные об ра-
зы пе реш ли из об ла сти изоб ра зи тель но го ис-
кусст ва в на уч ную и му зей ную сфе ры, а спо соб 
фик са ции ти пов – в фор мат клас си чес ких эт-
ног ра фи чес ких шту дий.

environment. Thus, in the work of Constantine. 
Kavtaradze, oriental images moved from the field 
of fine arts to the scientific and museum spheres, 
and recording the types transgressed into the 
format  of classical ethnographic studies.
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Молодая женщина с ребенком верхом на лошади  
1870–1890 гг. Фотограф Д. И. Ермаков  

РЭМ 213-101

A young woman with a child on horseback  
1870–1890. Photographer D. I. Yermakov  

РЭМ 213-101
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В 1915 го ду в ре зуль та те экс пе ди ци он ной 
по езд ки К. З. Кав та рад зе в ре ги он Юж но го 
Кав ка за соб ра ние Эт ног ра фи чес ко го от де ла 
Рус ско го му зея Алек санд ра III по пол ни лось 
па мят ни ка ми, от но ся щи ми ся к тра ди ци он ной 
куль ту ре ар мян. Из при об ре тен ных пред ме
тов бы ли сфор ми ро ва ны му зей ные кол лек ции 
№ 3518 и 3599, ко то рые в на сто я щее вре мя 
вклю ча ют 1311 пред мет. Кол лек ции ха рак те
ри зу ют ся те ма ти чес кой ши ро той и ос но ва ны 
на сов ре мен ной экс пе ди ци о не ру му зей ной 
кон цеп ции комп лек то ва ния фон дов, сог лас но 
ко то рой пред поч те ние от да ва лось на и бо лее 
пол но му, комп лекс но му сбо ру по ле во го ма те
ри а ла – ве щей, реп ре зен та тив ных для дан ной 
тра ди ции. Бла го да ря кон цеп ту аль но му под хо
ду к от бо ру па мят ни ков ма те ри аль ной куль
ту ры и их те ма ти чес ко му раз но об ра зию, вхо
дя щий в кол лек ции кор пус пред ме тов су щест
вен но рас ши ря ет пред став ле ния о во сточ но
ар мянс кой2 тра ди ци он ной куль ту ре, в пер вую 
оче редь ко стю ме, бы то вав шем в ар мянс кой 
сре де в кон це XIX – на ча ле XX ве ка.

Зна чи тель ная часть соб ра ния от ра жа ет те
му мужс ко го и женс ко го ко стю мов. В груп пу 
ве щей3, пред став ля ю щих женс кий ко стюм, 
вхо дят 42 пред ме та, мужс кой – 19. В кол лек
ции вклю че ны так же 2 под вес ки и 1 ки сет. Еще 

1 Из экс пе ди ци он ной по езд ки бы ло при ве зе но 154 
пред ме та, од на ко 23 из них были утрачены во вре
мя Вто рой ми ро вой вой ны.

2 Ис поль зо ван тер мин, пред ло жен ный С. Ли си циа
ном, ко то рый раз де лял ар мянс кую тра ди ци он ную 
куль ту ру за пад ных и во сточ ных про вин ций Ар ме
нии на ос но ва нии ти пов жи ли ща и ко стю ма. См.: 
Ли си ци ан  С. Д. Очер ки эт ног ра фии до ре во лю ци он
ной Ар ме нии // Кав казс кий эт ног ра фи чес кий сбор
ник. Т. I. М.: Издво АН СССР, 1955. С. 182–264.

3 Далее будет рассмотрен предметный ряд, представ
ленный в настоящем каталоге.

In 1915, Constantine Kavtaradze’s expedition 
to  the South Caucasus region resulted in the  
Collection of the Ethnographic Department of the  
Russian Museum of the Emperor Alexander III  
being replenished with the artifacts related to the  
traditional culture of the Armenians. The acquired  
objects comprised the Museum Collections No.  
3518 and 3599 consisting of 1311 objects to date.  
The collections are characterized by a thematic  
range and are based upon the museum  concept of 
completing the exhibitory stocks  contemporary 
to the expeditioner, where the  preference was 
given to a most complete and  complex collection 
of the field material or the  items representative of 
a given tradition. Thanks to the conceptual 
approach to the selection of artifacts  of material 
culture and their thematic variety, the  mass of 
objects in the collection will substantially  expand 
the ideas on the Eastern Armenian2 traditional 
culture, above all, on the costume, typical  for the 
Armenian environment at the turn of the 19th 
century.

A substantial part of the collection reflects the 
theme of the male and female costumes. The   
group,3 representing the female costume, includes  
42 artifacts and the men's – 19. The collection also 
contains 2 pendants and a tobacco pouch. Another 
large group in the collection are musical instru

1 154 items were brought from the expedition trip, but 23 
of them were lost during World War II.

2 The term used was proposed by S. Lisitsian, who made a 
distinction between the Armenian traditional culture of 
the western and eastern provinces of Armenia, based on 
the types of housing and costume. See: Ли си ци ан  С. Д. 
Очер ки эт ног ра фии до ре во лю ци он ной Ар ме нии // 
Кав казс кий эт ног ра фи чес кий сбор ник. Т. I. М.: Изд
во АН СССР, 1955. P. 182264.

3 The exhibits range presented in the current catalogue, 
will be discussed further.

ХА РАК ТЕ РИ СТИ КА АР МЯНС КИХ  
КОЛ ЛЕК ЦИЙ К. З. КАВ ТА РАД ЗЕ

CHARACTERISTICS OF C. Z. KAVTARADZE’S  
ARMENIAN COLLECTIONS
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од ну боль шую груп пу в соб ра нии со став ля ют 
му зы каль ные инст ру мен ты (6 – пол ностью 
сде лан ные, 8 – за го тов ки) и ору дия для их из
го тов ле ния (11 пред ме тов). Инст ру мен ты гон
ча ра пред став ле ны 4 пред ме та ми, а ке ра ми
чес кие из де лия – 9. Не боль шую груп пу об ра зу
ют ору дия зем ле де лия (5 пред ме тов) и пред
ме ты, от но ся щи е ся к ре мес лу де ре во об ра бот ки 
(1 – инст ру мент, 4 – лож ки). Ис кусст во ков рот
ка чест ва де монст ри ру ют 3 без вор со вых ков ра.

Од на часть пред ме тов, при об ре тен ная в 
Тиф ли се (мужс кой ко стюм ный комп лекс) и 
Шу ши (женс кий ко стюм, от дель ные пред ме ты 
и ук ра ше ния женс кой одеж ды, под вес ки, ки
сет, мужс кая обувь, му зы каль ные инст ру мен
ты), от ра жа ет го родс кой быт и за ня тия ар мян, 
дру гая, соб ран ная в трех се лах4 Шу шинс ко го и 
Зан ге зурс ко го уездов Ели са вет польс кой гу
бер нии – Бердадзор (де ре вян ные лож ки и инс
т ру мент для их из го тов ле ния), Хрхан (инст ру
мен ты и из де лия гон ча ра) и Кайбалишен 
(женс кие и мужс кой ко стюм ные комп лек сы, 
ору дия зем ле де лия, ков ры), де монст ри ру ет 
ко стюм и ос нов ные хо зяйст вен ные за ня тия 
сельс ко го ар мянс ко го на се ле ния. 

I 

КО СТЮМ НЫЕ КОМП ЛЕК СЫ  
И ПРЕД МЕ ТЫ КО СТЮ МА

Вхо дя щие в кол лек ции пред ме ты да ют пред
став ле ние о со ста ве ре ги о наль но го ар мянс ко го 
тра ди ци он но го ко стю ма, при су щих ему эле
мен тах. Пять ко стюм ных комп лек сов поз во ля
ют вы я вить осо бен но сти одеж ды, ха рак тер ные 
для жи те лей Тиф ли са, Шу ши, а так же с. Кайба
лишен. Пред ме ты одеж ды де монст ри ру ют 
пред поч те ния в вы бо ре тка ни, осо бен но сти 
кроя и де ко ри ро ва ния, при е мы зна ко вой си сте

4 Позд ние му зей ные ре гист ра ци он ные до ку мен ты, 
со став лен ные в 1950х гг. Е. Г. Тор чинс кой и Н. Н. Ра
зинс кой, со дер жат не ко то рые не точ но сти в ло ка ли
за ции пред ме тов. Ос нов ным источ ни ком для уточ
не ния ме ста при об ре те ния па мят ни ков ста ли ар
хив ные до ку мен ты, со дер жа щие спи сок пред ме тов, 
ан но ти ро ван ных со би ра те лем. – АРЭМ. Ф. 1. Оп. 2. 
Д. 305. Л. 13, 30–32об. 

ments (6 completed, 8 semimanufactured arti
cles) and the tools for their manufacturing (11 
articles). The instruments of a potter include 4 
articles, while ceramic articles – 9. Another small 
group are the agricultural tools (5 articles) and 
the ones related to the craft of woodworking (1 – 
instrument, 4 – spoons). The art of carpet weaving 
is shown on 3 pileless carpets.

A part of the articles acquired in Tiflis (a 
costume complex for men) and Shushi (a costume 
for women, individual articles and adornments of 
women’s clothes, pendants, a tobacco pouch, 
musi cal instruments) shows urban domestic life 
and occupations of the Armenians. Others, gath
ered in three villages4 of the Shushi and Zangezur 
regions of the Elizavetpol Governorate – Berda
dzor (wooden spoons and the tools for their 
production), Khrkhan (instruments and potter’s 
articles), Kaibali shen (female and male costume 
complexes, instruments of agriculture, carpets), 
show the costume and the basic economic occupa
tions of rural Armenian populations.

I 

COSTUME COMPLEXES  
AND ITEMS OF COSTUME

The objects that are part of collections, give an 
idea about the composition of the regional Arme
nian  traditional costume and its inherent 
elements.  Five costume complexes enable to iden
tify the feature of clothing proper to the dwellers 
of Tiflis, Shushi, as well as Kaibalishen village. 
The items of clothing show preferences in the 
choice of fabric, peculiarity of the cut and decora
tion, the use of sign system and techniques of 
embroidery. Costume decorations provide an 

4 Later registration documents of the museum, compiled 
in the 1950s. by E. G. Torchinskaya and N. N. Razinskaya, 
contain some inaccuracies in the localization of objects. 
Archival documents containing a list of objects, annotat
ed by the collector, became the main source for clarify
ing the place of the items' acquisition. – ARME F. 1. Inv. 2. 
File 305. Sheets 13,30–32rev.
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мы, тех ни ки вы шив ки. Ук ра ше ния к ко стю му 
да ют воз мож ность рас ши рить зна ния об их ви
дах, ис поль зу е мых ма те ри а лах, о тех ни чес ких и 
ор на мен таль ных при е мах, ха рак тер ных для ар
мян ской тра ди ци он ной куль ту ры оп ре де лен
ных исто ри коэт ног ра фи чес ких об ла стей. 

ЖЕНС КИЙ КО СТЮМ

В кол лек цию вхо дят все ос нов ные ка те го
рии тра ди ци он ной женс кой одеж ды исто ри ко
эт ног ра фи чес кой об ла сти5 Ар цах6: ру ба ха, ша
ро ва ры, верх нее рас паш ное платье, мно гос
лой ный го лов ной убор, нос ки и обувь. Кро ме 
то го, пред став ле ны до пол не ния к ко стю му –  
по я са, под вяз ки на но ги, а так же ук ра ше ния7. 

В соб ра нии име ют ся женс кий ко стюм из 
Шу ши (14 пред ме тов) и два ко стю ма из Кай ба
лишенa (9 пред ме тов), при об ре тен ных как 
комп лекс8. 

Пред став лен ные ко стю мы поз во ля ют го
во рить об ана ло ги ях в со ста ве комп лек сов, де
монст ри ру ю щих еди ную ло каль ную тра ди цию 
в ука зан ной исто ри коэт ног ра фи чес кой об ла
сти, раз ли чия же ка са ют ся лишь при сутст вия/

5 Наз ва ния исто ри коэт ног ра фи чес ких об ла стей да
ны по А. Е. ТерСар ки сянц. См.: ТерСар ки сянц А. Е. 
Ар мя не. Исто рия и эт но куль тур ные тра ди ции. М.: 
Во сточ ная ли те ра ту ра, 1998. С. 36.

6 Для обоз на че ния дан ной тер ри то рии в эт ног ра фи
чес кой ли те ра ту ре ис поль зу ет ся так же наз ва ние 
«На гор ный Ка ра бах». См.: Լիսիցյան Ս. Լեռնային Ղա
րաբաղի հայերը (ազգագրական ակնարկ) // Հայ ազ
գա գրություն և բանա հյու սություն. նյութեր և ուսում
նասիրություններ.  Հ. 12. Երևան, ՀԽՍՀ ԳԱ հրատ., 
1981. С. 9–84; ТерСар ки сянц А. Ар мя не На гор но го 
Ка ра ба ха. М.: Рус ская па но ра ма, 2015.

7 На и бо лее близ ким по струк ту ре дан но му ко стю му 
яв ля ет ся комп лекс из со сед ней исто ри коэт ног ра
фи чес кой об ла сти Сю ник (Зан ге зур), что поз во ля ет 
ис поль зо вать его для ха рак те ри сти ки рас смат ри ва
е мой кол лек ци и.

8 Как ука зы ва ет А. ТерСар ки сянц, наз ва ния име ли не 
толь ко от дель ные де та ли ко стю ма и их эле мен ты, 
но и весь комп лекс в це лом – «тра ди ци он ная женс
кая одеж да ар мян Ар цахКа ра ба ха, на зы ва е мая hай-
а ва ри (букв.: поар мянс ки)». См.: ТерСар ки сянц А. 
Ар мя не На гор но го Ка ра ба ха. С. 629. Оче вид но, та
ким наз ва ни ем ло каль ный ко стюм про ти во по став
ля ли ев ро пейс ко му, по лу чив ше му расп рост ра не ние 
в пос лед ней чет вер ти XIX в. в го родс кой сре де.

opportunity to expand knowledge about their 
types, materials used, technical and ornamental 
techniques that are characteristic of the Armenian 
traditional culture of certain historical and ethno
graphic areas.

WOMEN'S COSTUME

The collection contains all basic categories of 
traditional female clothing in the historical ethno
graphic area5 of Artsakh:6 a shirt, bloomers, 
sweeping overdresses, a multilayer head gear, 
socks and footwear. Besides, there are accessories 
to the costume – belts, leg garters, as well as jewel
lery.7

The collection has a woman’s costume from 
Shushi (14 articles) and two costumes from Kaiba
li shen (9 articles) acquired as a complex.8

The presented costumes allows us to speak 
about the analogies in the composition of 
complexes  demonstrating a single local tradition 
in the indicated  historical and ethnographic field, 
while the differences in the collection relate only 

5 The names of the historical and ethnographic regions 
are given according to A. E. TerSarkisyants. See: Тер
Сар ки сянц А. Е. Ар мя не. Исто рия и эт но куль тур ные 
тра ди ции. М.: Во сточ ная ли те ра ту ра, 1998. P. 36.

6 To designate this territory, the name "NagornoKarab
akh" is also used in ethnographic literature. See: Լի
սիցյան Ս.  Լեռնային Ղարաբաղի հայերը (ազգագրա
կան ակնարկ) // Հայ ազգագրություն և բանա հյու
սու թյուն. նյութեր և ուսումնասիրություններ.  Հ. 12. 
Երևան, ՀԽՍՀ ԳԱ հրատ., 1981. P. 9–84; ТерСар ки с
янц А. Ар мя не На гор но го Ка ра ба ха. М.: Рус ская па
но ра ма, 2015.

7 The closest in structure to this costume is a complex 
from the neighboring historical and ethnographic re
gion of Syunik (Zangezur), which allows it to be used to 
characterize the discussed collection.

8 As A. TerSarkisyants points out, not only individual de
tails of the costume and their elements, but the complex 
as a whole, had their names: “traditional women's cloth
ing of the Armenians of ArtsakhKarabakh, called haya-
vari (lit.: in the Armenian style)”. See: ТерСар ки сянц А. 
Ар мя не На гор но го Ка ра ба ха. P. 629. Obviously, this 
name was used to oppose the local costume to the Euro
pean one, which became widespread in an urban envi
ronment in the last quarter of the 19th century.
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от сутст вия в кол лек ции ша ро вар (от сутст вие 
их в сельс ких ко стю мах объ яс ня ет ся, ве ро ят но, 
от ка зом вла де лиц пе ре дать их со би ра те лю), 
под вя зок на но ги, наг руд ни ков и наг руд ных 
под ве сок, мар ки ру ю щих сельс кий ко стюм. 

В це лом в ко стюм из Шу ши вхо дят: 1. Пле
че вая одеж да, вклю ча ю щая ру ба ху ша пик9 
(I.1), верх нюю рас паш ную одеж ду ар ха лук 
(I.3), платье мта на (I.4). 2. По яс ная одеж да: 
ша ро ва ры по хан. 3. Слож ный го лов ной убор 
чих та (I.7), со сто я щий из обо да, за вя зок, по
вяз ки и ниж не го плат ка; верх не го го лов но го 
пок ры ва ла (I.10) и за стеж ки чан гал к не му 
(I.11). 4. Нос ки (I.12), обувь ко шик (I.14). До
пол ня ют комп лекс по яс го ти10 (I.6), под вяз ки 
на но ги дол лах (I.13) и ук ра ше ния: на уш ное 
чи на банд (I.8), на лоб ное ча ка ти-та па (I.9), 
наг руд ное до шик (I.5). 

В комп лек сы из Кайбалишена вхо дят:  
1. Пле че вая одеж да: ру ба ха шапик (I.15, I.23), 
ар ха лук (I.16, I.24). 2. Слож ный убор чих та 
(I.19, I.27), вклю ча ю щий обод, ниж ний пла ток, 
верх нее го лов ное пок ры ва ло ле чак (I.26) и за
стеж ку к го лов но му пок ры ва лу – чан гал (I.22, 
I.30). 3. Нос ки (I.32), обувь чи мошк (I.33). До
пол не ния пред став ле ны тка ны ми по я са ми го-
ти (I.17, I.25), ук ра ше ни я ми: на уш ны ми чи на-
банд (I.20, I.29), на лоб ными ча ка ти-та па (I.21, 
I.28), наг руд ными под вес ками (I.18, I.31).

При на ли чии об щих черт ко стю мы ва ри а
тив ны в ря де де та лей.

Так, пред став лен ные в кол лек ции ру ба хи 
(I.1, I.15, I.23) дли ной до щи ко ло ток (131.5, 132 и 
138 см), с длин ны ми (ок. 50 см), нес коль ко рас
ши ря ю щи ми ся кни зу ру ка ва ми, име ют стан, 
рас ши ря ю щий ся за счет бо ко вых тра пе ци е вид
ных клинь ев, вер ти каль ный раз рез по во ро ту, 
без во рот ни ка (I.15, I.23) или с не боль шим во
рот ни комстой кой. Во рот де ко ри ро ван по ло
сой чер ной тка ни ши ри ной 2 см, ве ро ят но, он 

9 В документах, составленных К. З. Кавтарадзе, ис
поль зован термин шабик. – АРЭМ. Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. 
Л. 31–31об.

10 К. З. Кавтарадзе использует термин годик. – АРЭМ. 
Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 31–31об.

to the presence/absence of bloomers (their 
ab sence in the rural costumes is probably 
explained by the female owners’ refusal to hand it 
to the gatherer), leg garters, breast collars and 
breast pendants marking the rural costume.

On the whole, the costume from Shushi 
features: 1. Upper body garments, including: a 
shirt shapik9 (I.1), outerwear, including an arkha
luk (I.3), a dress mtana (I.4). 2. waist garments: 
bloomers phokhan. 3. An elaborate headdress 
chikhta (I.7), consisting of a hoop, strings, a band 
and an underside head scarf; an outer head cover 
(1.10) and its clasps changal (I.11). 4. Socks (1.12), 
footwear koshik (I.14). The complex is acces
sorized with the belt goti10 (I.6), leg garters dollakh 
(1.13) and jewellery: earflaps chinaband (1.8),  
headbands tschakati-tapa (1.9), a bib doshik (1.5).

The complexes from Kaibali shen include:  
1. Upper body garments: shirt shapik (I.15, I.23), 
arkha luk (I.16, I.24). 2. An elaborate headdress 
chikhta (I.19, I.27), including a hoop, an underside 
head scarf, an outer head cover lechak (I.26) and a 
clasp to the head cover   changal (I.22, I.30). 3.
Socks (I.32), footwear chimoshk (I.33). Accesso
ries consists of woven belts goti (I.17, I.25) and 
decora tions: earflaps chinaband (I.20, I.29), head
bands tschakati-tapa (I.21, I.28), breast pendants 
(I.18, I.31).

While having common features, the costumes 
vary in some details.

The shirts in the collections (I.1, I.15,  I.23) are 
ankle length (131.5, 132 and  138 cm), with long 
(abt. 50 cm), slightly widening downwards 
sleeves, which widen on  account of the lateral 
trapezoid wedges. They have a vertical  slit on the 
neckline, either no collar (I.15, I.23) or  a small 
standing one. The neckline is decorated with a 
band of black fabric 2 cm. wide. Perhaps it was 
buttoned with an air loop, since its traces are still 

9 In the documents compiled by K. Z. Kavtaradze, the term 
shabik is used. – ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheets 31–
31rev.

10 C. Z. Kavtaradze uses the term godik. – ARME F. 1. Inv. 2. 
File 305. Sheets 31–31rev.
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за сте ги вал ся на пу го ви цу и воздушную пет лю, 
пос коль ку на од ной из ру бах (I.15) вид ны ее сле
ды. По внут рен не му краю чер ной по ло сы на 
двух ру ба хах (I.1, I.23) на ши ты на ни зан ные на 
шнур скру чен ные про во ло кипро низ ки в ви де 
тру бо чек (се реб ря ных (I.1) и из бе ло го ме тал ла 
(I.23)). Ру ка ва – с пря мой прой мой и ром бо вид
ны ми ла сто ви ца ми, в од ном слу чае – из свет ло
го фаб рич но го сит ца (I.15). Ниж няя часть ру ка
вов, вы сту па ю щая изпод верх ней одеж ды, из
го тов ле на из бо лее ка чест вен ной тка ни.

Ру ба хи сши ты ком би ни ро ван ным спо со
бом (на ру ках и на ма шин ке) из двух ви дов 
тка ни крас ных от тен ков: ос нов ной – не до ро
гой хлоп ча то бу маж ной и до пол ни тель
ной  – бо лее плот ной хлоп ко вой (I.15) или 
шел ко вой (I.1, I.23)11. Два кус ка ос нов ной тка
ни (ко рот кий спе ре ди – ок. 40 см, длин ный 
сза ди – ок. 70 см) сши ты на спин ке чуть ни же 
плеч. Ос нов ная ткань спин ки под ши та по по
до лу по ло сой плот ной хлоп ча то бу маж ной или 
шел ко вой тка ни (ок. 50 см), спе ре ди же на ко
рот кую ос нов ную ткань на шит боль шой (в 
дли ну ру ба хи) ку сок до пол ни тель ной. 

Ве ро ят но, двой ная ткань пред наз на ча лась 
для уп лот не ния и, сле до ва тель но, ук реп ле
ния раз ре за во ро та с на ши ты ми на не го ме
тал ли чес ки ми ук ра ше ни я ми, пре дотв ра щая 
тем са мым раз рыв тон кой до ро гой тка ни при 
но ше нии.

Ру ба хи из кол лек ции от ли ча ют ся ка чест
вом до пол ни тель ной тка ни, а так же на ли чи
ем/от сутст ви ем на во ро те де ко ра тив ных эле
мен тов, из го тов лен ных из раз лич ных ме тал
лов. Со че та ние се реб ря ных ук ра ше ний с шел
ко вой тканью – приз нак вы со ко го со ци аль но го 
ста ту са и фер тиль но го воз ра ста жен щи ны, в 
то вре мя как ме тал ли чес кие ук ра ше ния и 

11 От ме тим, что тканьнак лад ка, наз ван ная С. Ли си ци
а ном дрейи (դրէյի) (Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. 
Երևան, ՀԽՍՀ ԳԱ հրատ., 1969. С. 116), в сло ва ре ди
а лек тов оп ре де ля ет ся как «тем нокрас ная от бор
ная ма те рия» (Հայոց լեզվի բարբառային բառա
րան / Հ. Աճառյանի անվան լեզվի ինստիտուտ. Հ. I. 
Երևան, Գիտու թյուն, 2001. С. 350). Та ким об ра зом, 
ос нов ны ми ее кри те ри я ми яв ля ют ся крас ный цвет 
и вы со кое ка чест во вне за ви си мо сти от то го, яв ля
ет ся ли она шел ко вой или хлоп ча то бу маж ной.

visible on one of the shirts (I.15). On the inner 
edge of the black band, two shirts (I.1, I.23) show 
threaded twisted small wire tubes of silver (I.1) 
and of white metal (I.23). Sleeves have straight 
armholes and diamond  shaped gussets; one of the 
samples is of light colored manufactured calico.  
(I.15). The lower part of sleeves protruding from 
under the upper clothes, is made of a higher 
 quality fabric.

The shirts are sewn using a combined method  
(by hand and with machine) and are made of two 
types of red fabric: the main one is made of inex
pensive cotton, and  additionally of a denser cotton 
fabric (L.15) or silk (I.1. 123)11. Two pieces of the 
main fabric (shorter in front, abt. 40  cm, longer on 
the back, abt. 70 cm) are sewn together on the 
back, a little below the shoulder. The main fabric 
of the back is sewn along the lap using a band of  
thick cotton or silk fabric (abt. 50 cm). At the front, 
sewn upon the main fabric is a large (at the length 
of the shirt) piece of additional fabric.

The double fabric, probably, was intended to 
seal and, consequently, strengthen the cut of the 
collar with metal decorations sewn on it, thereby 
preventing tearing of the thin expensive fabric 
when worn.

The shirts from the collection are distin
guished by the quality of the additional fabric, as  
well as the presence/absence of decorative  
elements on the collar made of different metals.  
The combination of silver jewellery with silk 
fabric is a sign of a woman's high social status and 
fertile age, while metal decorations and  silk indi
cate that the young woman belongs to a  lower 

11 It should be noted that the overlay fabric, called dreyi 
(դրէյի) by S. Lisitsian (Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հա
յերը. Երևան, ՀԽՍՀ ԳԱ հրատ., 1969. P. 116), is defined 
as “dark red exclusive fabric” in the dictionary of dia
lects (Հայոց լեզվի բարբառային բառա րան / Հ. Աճառ
յանի անվան լեզվի ինստիտուտ. Հ. I. Երևան, Գիտու
թյուն, 2001. P. 350). Thus, its main criteria are red color 
and high quality, regardless of whether it is silk or cot
ton.
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шелк ука зы ва ют на то, что мо ло дая жен щи на 
при над ле жит к бо лее низ ко му сос ло вию; хлоп
ча то бу маж ная ткань и от сутст вие ук ра ше ний 
сви де тельст ву ют о не вы со ком со ци аль ном ста
ту се или прек лон ном воз ра сте вла де ли цы.

Женс кие ша ро ва ры, пред став лен ные в кол
лек ции в еди нич ном эк земп ля ре (I.2), сши ты на 
ру ках из крас ной хлоп ча то бу маж ной тка ни; на 
шта ни ны, в 7 см от ни за, на ши ты кус ки (дл. 37 
см) шел ко вой тка ни та ко го же цве та. Ша ро ва ры 
дли ной до щи ко ло ток, с ши ро ким ша гом, низ
кой по сад кой (на бед рах), с ку лис кой, от вер стие 
ко то рой на бо ку окан то ва но чер ной шел ко вой 
тесь мой; по краю су жа ю щих ся кни зу шта нин 
при ши та в ви де ман же ты по лос ка тка ни ши ри
ной 7 см. Та кие ша ро ва ры но си ли с ру ба хой, они 
яв ля лись обя за тель ным эле мен том женс ко го 
ко стю ма и от но си лись к раз ря ду на тель ной 
одеж дой. В го родс кой сре де жен щи ны, при над
ле жа щие к вы со кой со ци аль ной стра те, при вы
хо де из до ма на де ва ли на щи ко лот ки, ве ро ят но, 
с целью скрыть их от по сто рон них взгля дов, 
чер ные с тка ным де ко ром под вяз ки (I.13). 

Верх няя пле че вая длин но по лая одеж да 
пред став ле на в кол лек ции дву мя ва ри ан та
ми – ар ха лу ком (I.3, I.16, I.24) и мта на (I.4). 

Ар ха лук яв ля ет ся обя за тель ным пред ме
том женс ко го ко стю ма дан ной ло каль ной тра
ди ции и пред став ля ют со бой рас паш ную, ни же 
ко лен одеж ду, без за сте жек, с отк ры той грудью, 
скро ен ную в та лию, рас ши ря ю щу ю ся от по я са 
кни зу за счет тра пе ци е вид ных клинь ев спе ре
ди и сза ди, с бо ко вы ми раз ре за ми12, в ко то рые 
вши ты глу бо кие кар ма ны (дл. 30–40 см)13, без 
во рот ни ка, со швом в пле чах. Ру ка ва с ром бо
вид ны ми от вер сти я ми в прой мах, длин ные (ок. 

12 Бо ко вые раз ре зы фор ми ру ют трех част ный по дол 
жен с ко го ар ха лу ка, ко то рый в ло каль ной тра ди ции 
дал наз ва ние это му ви ду верх не го платья – эрек-
пеш ка ни (досл. «трех по доль ный»), за фик си ро ван
ное С. Ли си ци а ном (Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայե
րը. С. 116) и сох ра нив ше е ся в Сю ни ке вплоть до 
1950х гг., о чем сви де тельст ву ют экс пе ди ци он ные 
от че ты сот руд ни ков му зея. – АРЭМ. Ф. 2. Оп. 1. Д. 1311. 
Л. 21.

13 О глу бо ких кар ма нах как од ном из клю че вых приз
на ков женс ко го ар ха лу ка упо ми на ет С. Ли си ци ан. 
См.: Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը.  С. 117.

social group. Cotton fabric and no decora tions 
indicate the low social status or advanced age of 
the owner. 

The woman’s bloomers presented in the 
collection in a single copy (I.2) are made of a red 
cotton fabric sewn by hand. Sewn on the trouser 
legs, at 7 cm from the bottom, are pieces of silk 
fabric of the same color. The ankle length bloom
ers, with a wide pace, low fit (on the hips), with a 
drawstring, having an orifice edged with a black 
silk tape; a strip of fabric 7 cm wide was sewn 
along the edge of the trousers tapering down
wards in the form of a cuff. Such bloomers were 
worn with a shirt, they were an indispensable 
element of a women's costume and belonged to 
the category of underwear. In the urban environ
ment, women belonging to a high social stratum, 
when leaving the house, wore black garters with 
woven decor around their ankles, probably to hide 
them from prying eyes. (I.13).

The upper longskirted clothing is presented 
in the collection in two versions– arkhaluk (I.3, 
I.16, I.24) and mtana (I.4).

Arkhaluk is an indispensable part of a woman’s  
costume of the given local tradition. A kind of coat 
dress, it falls below the knees, cut a la taille, with
out fasteners and with open chest, widening from 
the waist down using the trapezoid wedges in 
front and behind,12 with lateral slits, with sewnin 
deep pockets (30–40 cm long),13 no collar, with a 
seam in the shoulders. The sleeves have diamond  
shaped openings in the arm holes, long (abt. 70 
cm), with slits inside 9 (abt 40 cm), narrowing 
towards the wrist in the form of a triangle. On the 

12 Side cuts form a threepart hem of a female arkhaluk, 
which in the local tradition gave the name to this type of 
upper dress – erekpeshkani (lit. "threehem"), recorded 
by S. Lisitsian (Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. P. 
116) and preserved in Syunik until the 1950s, as evi
denced by the expeditionary reports of the museum 
staff. – ARME F. 2. Inv. 1. File 1311. Sheet 21.

13 S. Lisitsian mentions deep pockets as one of the key fea
tures of a female arkhaluk. See: Լիսիցյան Ս. Զանգե
զուրի հայերը.  P. 117.
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70 см), с раз ре за ми с внут рен ней сто ро ны (ок. 40 
см), су жа ю щи е ся к ки сти в ви де тре у голь ни ка; с 
ли це вой сто ро ны сши ты из трех кус ков по пе
реч но по ло жен ной тка ни. У двух ар ха лу ков  
(I.16, I.24) по краю внут рен ней сто ро ны ру ка вов 
рас по ло же ны две, а у од но го (I.3), от сту пя ок. 4 
см, пять воз душ ных пе тель из шер стя но го или 
шел ко во го шну ра, на ши то го по дли не от лок тя 
(I.3) или ни же лок тя (I.16, I.24) до за пястья. 

Ар ха лу ки сши ты вруч ную из шел ко вой 
тка ни, про сте га ны на тон ком слое ва ты, снаб
же ны сит це вой подк лад кой. Ли це вая шел ко
вая ткань раз ли ча ет ся ка чест вом и на ли чи ем/
от сутст ви ем тка но го де ко ра. Два из них вы
пол не ны с ис поль зо ва ни ем вы со ко ка чест вен
но го шел ко во го ма те ри а ла тем ноко рич не во
го (I.3) и оран же во го с зе ле ным (шан жан) 
(I.24) цве тов, с тка ным чер ным (I.3) и оран же
вым (I.24) сти ли зо ван ным ра сти тель ным ор
на мен том; тре тий – из го тов лен из бо лее про
стой од но тон ной тка ни свет лозе лен но го цве
та (I.16). Фаб рич ная сит це вая ткань на ши та по 
всей по верх но сти из нан ки плать ев, из нее же 
сши ты кар ма ны; в двух слу ча ях (I.3, I.16) ткань 
для кар ма нов от ли ча ет ся цве том и ри сун ком 
от ос нов ной подк лад ки. На од ном из ар ха лу
ков с ле вой внут рен ней сто ро ны, на по лоч ку, 
нес коль ко вы ше та лии на ши та сло жен ная 
вдвое ла тун ная це поч ка (дл. 12 см) пан цир но
го пе реп ле те ния, воз мож но, для фик са ции не
боль шо го ме шоч како ше леч ка. На ру ка вах, в 
тре у голь ной ча сти, нис па да ю щей на кисть, 
име ет ся подк лад ка из шел ко вой тка ни, ана ло
гич ной ли це вой. С из нан ки, по кра ям бо ко вин, 
по ло чек, по до лу, во ро ту всех трех пред ме тов 
одеж ды на ши та шел ко вая кай ма (4–5 см) 
конт раст но го ли це вой тка ни цве та.

Важ ной де ко ра тив ной де талью ар ха лу ка, 
мар ки ру ю щей ло каль ную тра ди цию, яв ля ют
ся на ру кав ные ме тал ли чес кие (се реб ря ные 
(I.3) и из бе ло го ме тал ла (I.16, I.24)) ук ра ше
ния – по лые, штам по ван ные мин да ле вид ные 
(I.3, I.16) и фи лиг ран ные ша ро вид ные (I.24), 
на коль цах по од но му (I.3) и по два (I.16, I.24), 
на ши тые на шнур с внеш ней сто ро ны от лок тя 
до за пястья. Тре у голь ный вы ступ ру ка ва, 
прик ры ва ю щий кисть, с внеш ней сто ро ны по 
краю об шит про низ ка ми в ви де тру бо чек из 

outside sewn from three pieces of cross plaid 
fabric. As for the two arkhaluks (I.16, I.24) along 
the edge of the inside the sleeves, one has two air 
loops(I.3), receding abt 4 cm, the other has five air 
loops of a wool or silk cords, sewn along the length 
from the elbow (I.3) or below the elbow (I.16, 
I.24) to the wrist.

Arkhaluks are handsewn from silk fabric, 
quilted on a thin layer of cotton wool, and provided 
with a calico lining. The front silk fabric differs in 
quality and in the presence/absence of woven 
decoration. Two of them are made using quality 
silk material of dark brown (I.3) and orange and 
green (shot silk) (I.24) colors, with woven black 
(I.3) and orange (I.24) stylized floral orna ment; 
the third is made of a simpler singleton fabric of 
light green color (I.16). The factory made calico 
fabric is sewn on along the whole surface of the 
seamy side of the dress, the pockets are sewn from 
the same material; in both cases (I.3, I.16) the 
fabric of the pockets differs from the lining by 
color and draw ing. On one of the arkhaluks, on the 
left inner side, on the front, slightly above the 
waist, an armor braided doublefolded brass chain 
is sewn, perhaps for holding a small bagpurse. On 
the sleeves, in the triangular part, dropping upon 
the wrist, there is a lining of silk fabric similar to 
the one on the frontside. On the seam side of the 
three objects, a silk selvedge(45 cm) of a contrast
ing color to the front fabric, is sewn at the edges of 
the side pieces, front parts, hem and collar.

An essential part of the arkhaluk, which marks 
the local tradition, are the sleeve worn metal deco
rations (of silver (I.3) and of white metal (I.16, 
I.24)), which are hollow, stamped, almond shaped 
(I.3, I.16) and filigree spherical (I.24), on rings, 
single (I.3) or double (I.16, I.24), sewn on a chord 
on the outer side from elbow to wrist. The trian
gular protrusion of the sleeve covering the wrist, 
has spirallooking twisted wire straws sewn on 
the outer side along the edge. The same spiral 
looking twisted wire straw is sewn on the inside 
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спи ра ле вид но скру чен ной про во ло ки, та кие 
же тру боч ки на ши ты с внут рен ней сто ро ны 
ру ка ва от ки сти до лок тя. На уров не са мой ки
сти тру боч ки сло же ны в тре у голь ни ки по три 
(I.3, I.16) и по од но му (I.24).

В соб ра нии пред став ле ны так же от дель
ные, вне ко стюм ных комп лек сов, на ру кав ные 
мин да ле вид ные под вес ки, соб ран ные на шнур 
(I.55, I.56) и про во ло ку (I.57), ко то рые, ве ро ят
но, бы ли сре за ны с ар ха лу ков вла де ли ца ми для 
то го, что бы на шить на но вое платье. Прак ти ка 
сре за ния и пов тор но го ис поль зо ва ния до ро гих 
ме тал ли чес ких эле мен тов ко стю ма бы ла весь
ма расп рост ра не на в тра ди ци он ной куль ту ре.

По верх ар ха лу ка но си ли рас паш ное платье 
мта на, яв ляв ше е ся лет ней вы ход ной одеж дой, 
ко то рую на де ва ли при ви зи тах14. Вхо дя щее в 
кол лек цию платье (I.4) сши то из тя же лой пар
чи с ри сун ком, на зы ва е мым «фран цузс кая ро
за», пред став ля ю щим со бой рап порт из по лу
винь е ток, от ко то рых от хо дит вет ка с раск ры
ва ю щим ся цвет ком и бу то ном. Та кие ор на мен
таль ные мо ти вы на пред ме тах де ко ра тив но го 
ис кусст ва по лу чи ли ши ро кое расп рост ра не ние 
в выс ших сло ях об щест ва и сре ди го родс ко го 
на се ле ния во всем ре ги о не, что бы ло обус лов
ле но мод ны ми тен ден ци я ми, по я вив ши ми ся 
под вли я ни ем ев ро пейс ко го ба рок ко. Подк лад
ка на платье вы пол не на из од но тон ной тем но
ко рич не вой ко лен ко ро вой тка ни. 

Мта на име ет близ кий к ар ха лу ку крой: 
платье сши то в та лию, рас ши ря ет ся кни зу, с 
раз ре за ми по бо ко ви нам и ром бо вид ны ми от
вер сти я ми в прой мах. Од на ко ру ка ва, имея 
пря мо у голь ную фор му, за вер ша ю щу ю ся тре у
голь ни ком, име ют су щест вен ное от ли чие: они 
не сши ты с внут рен ней сто ро ны и очень длин
ные (113 см), что де монст ри ру ет вы со кий ста
тус вла де ли цы. По кра ям раз ре зов платья, как 
и у ар ха лу ка, про хо дит кай ма из тем нокрас но
го шел ка, конт раст но го по цве ту ли це вой тка
ни из де лия, ши ро кая лен та из та ко го же ма те
ри а ла слу жит подк лад кой, пред наз на чен ной 
для ниж ней ча сти ру ка ва. По внут рен не му 

14   С. 117.

of the sleeve from the wrist to the elbow. The 
straws, three each (I.3, I.16) and one each (I.24) 
make up a triangle at the level of the wrist.

The collection also includes separate, outside 
the costume complexes, almondshaped sleeve 
pendants, assembled on a cord (I.55, I.56) and 
wire (I.57), which, probably, were cut off  arkha
luks  by the owners so as to be sewn on a  new 
dress. The practice of cutting and reusing expen
sive metal parts of a costume was quite widely 
spread in traditional culture.

Worn over the arkhaluk was a buttonless dress 
mtana, which is a summertime specialoccasion 
dress worn during visits.14 The dress (I.4), which 
is included in the collection, is sewn from heavy 
brocade with a pattern called “the French Rose '' 
which is a rapport of semi vignettes with an outgo
ing branch carrying a budding flower. Such orna
mental motifs on the objects of decorative art have 
become widely spread in the top strata of society 
and among the urban population all over the 
region, which was stipulated by fashion trends 
that appeared under the influence of the Euro
pean Baroque. The lining of the dress is made of a 
plain dark brown calico fabric.

Mtana has a cut close to arkhaluk: the dress is 
made a la taille , widening downwards, with slits 
at the sides and diamondshaped arm holes. 
However, the sleeves having a rectan gular shape 
terminated with a triangle, have a substantial 
difference: they are not sewn inside and are very 
long (113 cm), thus showing the high status of the 
owner. At the edges of dress slits, as with arkha
luk, there is a hem of dark red silk contrast ing in 
color with the front fabric of the object, a wide 
ribbon of the same material serves as a lining, 
intended for the lower part of the sleeve. Sewn 
along the inner edge of the hem is a thin striped 
multi colored fixing lace. For the rich embellish

14 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը.  P. 117.
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краю кай мы на ши та тон кая по ло са тая раз ноц
вет ная тесь мафик са тор. Бо га тым ук ра ше ни
ем ру ка вов слу жат на шив ные се реб ря ные пар
ные фи лиг ран ные ша ри ки на коль цах, на ши
тые на шнур с внеш ней сто ро ны и «ре шет ку» 
из тре у голь ни ков, со став лен ных из тру бо чек, 
де ко ри ру ю щую ниж ний край ру ка ва.

До пол ни тель ным де ко ра тив ным эле мен
том мта на яв ля ет ся ши ро кая (7 см) шел ко вая 
по ло са тка ни, на ши тая на по лоч ки с ли це вой 
сто ро ны, по бо ко вым раз ре зам и вни зу ру ка
вов (ок. 25 см от края), ко то рая окан то ва на по 
всей дли не по лих ром ной по ло са той тесь мой. 
Лен та име ет тка ный ор на мент с рап пор том из 
зе ле но ва тых по бе гов с мел ки ми цвет ка ми и 
круп ных паль метт фи о ле то во го цве та. Ана ло
гич ные по ло сы до ро гой шел ко вой тка ни ук ра
ша ют так же низ ру ка вов женс ко го го родс ко го 
платья (РЭМ 2923/5), при ве зен но го в 1902 го
ду С. ТерАве ти ся ном из Но вой Джуль фы, кро
ме то го, они соб ра ны как от дель ные пред ме
ты15 (РЭМ 52102/1,2) и вхо дят в кол лек цию, 
де монст ри ру ю щую ар мянс кое шел ко вое тка
чест во, соб ран ную А. Фло ренс ким в Ту рец кой 
Ар ме нии в 1914 го ду.

Спо соб но ше ния ар ха лу ка и мта на пред по
ла гал нес мы ка ю щи е ся ввер ху по лы, остав ля ю
щие отк ры той верх нюю часть ру ба хи, на де той 
под платье. В го родс кой сре де обя за тель ным 
эле мен том ко стю ма яв лял ся длин ный, ни же 
та лии наг руд ник (ок. 45–55 см), пов то ря ю щий 
фор му во ро та и прик ры ва ю щий раз рез ру ба хи. 
В соб ра нии пред став ле ны два наг руд ни ка, 
один из ко то рых вклю чен в пол ный ко стюм
ный комп лекс (I.5), а вто рой при об ре тен от
дель но (I.53). Они пред став ля ют со бой сши тые 
по ниж не му краю две не ши ро кие по ло сы тка
ни, свер ху со е ди нен ные шну ром или по ло сой 
бар ха та. На од ном из пред ме тов (I.5) сох ра ни
лась по тай ная за стеж ка в ви де ме тал ли чес ких 
крюч ка и пет ли, со е ди ня ю щая края с внут рен
ней сто ро ны. Тканью для обо их наг руд ни ков 
слу жит бар хат чер но го цве та, один из них сшит 

15 По ло сы с близ ким ор на мен таль ным мо ти вом – рап
пор том – из по бе гов и цвет ков с цент раль ной круп
ной паль мет той фи о ле то во го цве та, что поз во ля ет 
пред по ло жить еди ное ме сто про из водст ва тка ни.

ment of sleeves there are the sewon double silver 
filigree spheres on rings sewn on a cord on the 
outside and a grid of triangles made up of small 
tubes decorating the lower part of the sleeve.

An additional decorative element of mtana is a 
wide (7cm) silk band of fabric sewn on the front 
side, at lateral slits and at the bottom of the sleeve 
(abt 25 cm from the edge) that is fringed along the 
length with a polychromatic striped tape. The 
band has a woven ornament with a repeat of 
greenish sprouts with small flowers and large 
purple palmettes. Similar bands of expensive silk 
fabric also decorate the lower sleeves of the 
women’s urban dress (РЭМ 2923/5)  brought by 
S. TerAvetisian in 1902 from New Julfa, besides, 
they are assembled as individual objects15 (РЭМ 
52102/1,2) and are part of the  collection show
ing the Armenian silk weaving  assembled by 
A. Florensky in Turkish Armenia in  1914.

The manner of wearing arkhaluk and mtana 
suggested a non interlocking lap at the top, leav
ing open the upper part of the shirt worn under 
the dress. In urban environment the arbi trary part 
of the costume is a long chest band, below the 
waist (abt 45–55 cm.), repeating the form of collar 
and covering the slit of the shirt. The collection 
includes two bibs, one of them being included into 
the complete costume complex (I.5), while the 
other one has been acquired sepa rately (I.53). 
Those are two rather narrow bands of fabric sewn 
together along the lower edge and joined at the 
top with a cord or a velvet band. One of the objects 
(I.5) has retained a hidden clasp in the form of a 
metal hook and a loop join ing the edges on the 
inner side. The two bibs are made of black velvet, 
one of those is sewn on a lining of calico with 
stripes and deco ted on the outer edge with a wide 

15 Stripes with a similar ornamental motif – the rapport  
of shoots and flowers with a central large violet pal
mette allow to suggest the same place of the fabric pro
duction.
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на подк лад ке из сит ца в по лос ку и об шит с ли
це вой сто ро ны по внеш не му краю ши ро ким га
лу ном (I.5). Бар хат ные де та ли де ко ри ро ва ны 
вы шив кой гладью вприк реп зо лот ной нитью в 
ви де ра сти тель ных по бе гов, с цвет ка ми, вы
ши ты ми шел ком крас но го и зе ле но го цве тов, в 
од ном слу чае по ло сы бар ха та до пол ни тель но 
ук ра ше ны зо ло ти сты ми пай ет ка ми (I.5). По 
внут рен не му краю по ло сы тка ни об ши ты ме
тал ли чес ки ми про низ ка ми в ви де тру бо чек из 
спи ра ле вид но скру чен ной про во ло ки (се реб
ря ной (I.5), из бе ло го ме тал ла (I.53)).

Наг руд ни ки яв ля ют ся весь ма расп рост ра
нен ной де талью ар мянс ко го женс ко го ко стю
ма, од на ко крой упо мя ну тых су щест вен но от
ли ча ет ся от функ ци о наль но ана ло гич ных 
пред ме тов в дру гих ло каль ных тра ди ци ях. 
Тра пе ци е вид ные или пря мо у голь ные ши ро
кие наг руд ни ки из иных исто ри коэт ног ра фи
чес ких об ла стей Ар ме нии пред по ла га ли пол
ное зак ры ва ние верх ней ча сти ру ба хи или 
платья, в от ли чие от рас смот рен но го вы ше ло
каль но го ва ри ан та. Сле ду ет так же от ме тить, 
что наг руд ные ук ра ше ния, ко то рые, за ме тим, 
не бы ли ши ро ко расп рост ра не ны за пре де ла
ми го родс кой сре ды, в част но сти Шу ши, яв ля
ют ся единст вен ной вы ши той де талью ко стю
ма, за иск лю че ни ем го лов но го убо ра.

Функ ци о наль ноде ко ра тив ным пред ме том 
ко стю ма, ко то рый фик си ро вал не имев шие за
сте жек по лы верх ней рас паш ной одеж ды, яв
лял ся по яс. В ко стюм ных комп лек сах, вхо дя щих 
в кол лек цию, пред став ле ны два ку ша ка из 
хлоп ча то бу маж ной (I.17) и шел ко вой тка ни 
(I.25) и один ко жа ный по яс с ме тал ли чес кой 
пряж кой (I.6). Тка ные ку ша ки – длин ные, ши
ро кие, тем нокрас но го цве та; шел ко вый – со 
свет лозе лен ной окан тов кой. По яс из крас но го 
сафь я на об шит с ли це вой сто ро ны по ло сой зо
лот но го га лу на, снаб жен фи гур ной плос кой 
двух част ной пряж кой, ме тал ли чес кая за стеж
ка ко то рой со сто ит из крюч ка и пет ли. На ли це
вой сто ро не пряж ка де ко ри ро ва на ра сти тель
ным ор на мен том в тех ни ке гра ви ров ки и чер
ни. Та ким же спо со бом, в ви де че ре ду ю щих ся 
ро зе ток и Sоб раз ных фи гур, де ко ри ро ва ны се
реб ря ные де та ли на по я се, на па ян ные на уш ки, 
че рез ко то рые по из нан ке по я са про дет тон кий 

braid (I.5). The velvet parts are decorated with a 
satin stitch embroidery fixed with golden thread 
in the form of floral sprouts with small flowers 
embroidered with silk of red and green colors, in 
one case the velvet strips are additionally embel
lished by golden paillettes (I.5). Along the inner 
edge the fabric strips are sewn with metal thrusts 
in the form of straw from a spiral looking twisted 
wire (silver (I.5), of white metal (I.53)).

The bibs are a common part of the Armenian 
women’s costume, however, the cut of the 
mentioned ones are quite different from the func
tionally similar articles in other local tradi tions. 
Trapezoid or rectangular wide bibs from other 
historical and ethnographic areas of Armenia 
assumed a complete closure of the top part of the 
shirt or dress, in contrast to the locally regarded 
local version. It should also be noted that the 
breast worn decorations, admittedly were not 
widespread outside urban areas, in particular 
Shushi, and are the only embroidered part of the 
costume, except the headdress.

 

The functional and decorative item of the 
costume fixing the unclasped laps of the over
dresses is the belt. In the costume complexes that 
are part of the collection, one can see two cotton 
belts (I.17) and silk fabric (I.25) and one leather 
belt with a metal buckle (I.6). The woven belts are 
long, wide, dark red; the silk one is with light 
green edging. The belt of red morocco leather is 
sewn over on the front side with a band of golden 
braid, has a figurate flat two part buckle with a 
metal clasp of a hook and a loop. The front side of 
the buckle is decorated with a floral orna ment 
using the technique of engraving and niello. In the 
same way, alternating rosettes and S type figures 
decorate the silver parts on the belt, soldered to 
the ears passing a thin leather fixator belt. Those 
belts, replacing the woven ones are relatively late 
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ко жа ный ре ме шокфик са тор. Та кие по я са, за
ме нив шие тка ные ку ша ки, яв ля ют ся от но си
тель но позд ни ми пред ме та ми ко стю ма16, ко то
рые но си ли пре и му щест вен но мо ло дые жен
щи ны. Как сле ду ет из пред став лен ных в кол
лек ции пред ме тов, ко жа ные по я са мар ки ро ва
ли так же ста тус го ро жан ки, что же ка са ет ся мо
ло дых сельс ких жен щин, то они на де ва ли 
ку ша ки, од на ко ма те ри ал их из го тов ле ния 
(шелк) и де ко ра тив ные эле мен ты (конт раст
ные по ло сы по длин ным сто ро нам) ха рак те ри
зо ва ли их в со ци о воз раст ном ас пек те – за муж
няя, фер тиль но го воз ра ста. 

Со став го лов но го убо ра, яв ля ю ще го ся важ
ней шим эле мен том тра ди ци он но го женс ко го 
ко стю ма, от ра жа ю щим ее со ци о воз раст ной 
ста тус, а так же ма те ри а лы, ис поль зу е мые при 
его из го тов ле нии, от чет ли во ука зы ва ют на 
ло каль ную при над леж ность ко стю ма в це лом. 
Зна чи мость го лов но го убо ра и со от ветст ву ю
щей ему оп ре де лен ной при чес ки как зна ко
вых, де монст ри ру ю щих раз ли чия со ци о воз
раст ных ста ту сов де вуш ки и за муж ней жен
щи ны, под чер ки ва ет ся в клас си чес ких тру дах 
С. Ли си ци а на17.

Ос но ву как го родс ко го (I.7), так и сельс ко го 
(I.27) слож но го го лов но го убо ра, фор ми ру ю
щую его конст рук цию, со став ля ет ниж ний обод 
в ви де ва ли ка (вы со той ок. 6 см) из ва ты, об ши
тый шел ко вой тканью или сит цем, с хлоп ча то
бу маж ной по ло сой тка ни, про хо дя щей по лоб
ной сто ро не, а так же хлоп ча то бу маж ные по
вяз ки и плат кифик са то ры. В го родс кой комп
лекс вхо дит так же ли це вой пла ток, ко то рым 
по вя зы ва ли ниж нюю часть ли ца (от под бо род
ка до верх ней гу бы или под но со во го же лоб ка). 

В ко стюм ном комп лек се из Кай ба лишена 
пред став лен тре у голь ный го лов ной пла ток 
(I.27) с вы ши тым в ниж нем уг лу крас ной шел
ко вой нитью ини ци а лом – заг лав ной бук вой 
«Ք» с точ кой, что де ла ет дан ный пред мет уни
каль ным в му зей ных соб ра ни ях. Нес мот ря на 

16 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. С. 117.
17 Ли си ци ан С. Д. Очер ки эт ног ра фии до ре во лю ци он

ной Ар ме нии. С. 224–225; Он же. Լիսիցյան Ս.  Լեռ նա
յին Ղարաբաղի հայերը. С. 36–37.

items of the costume16 worn mostly by young 
women. As follows from the presented collection 
of articles, the leather belts were also markers of a 
woman  citizen, as to the young rural women, they 
wore bodices, however the material of their manu
facture (silk) and decorative elements (contrast
ing strips on the long sides) characterized them in 
the socialage aspect – married, of fertile age.

 

The composition of the headdress, being an 
important element of the traditional woman’s 
costume and showing her socialage status, as 
well as materials used for its production, distinctly 
point out the local origin of the costume as a 
whole. The significance of the headdress and rele
vant haircut as meaningful, show ing the social
age differences between a married and an unmar
ried woman is emphasized in the classical works 
by S. Lisitsian17.

The basis of both urban (I.7) and rural (I.27) 
elaborate headdresses is comprised with a lower 
hoop in the form of a shaft (abt 6 cm high) made of 
cotton and sewn around with silk fabric of calico, 
cotton strip, going along the forehead, as well as 
cotton bands and headscarves to secure all in one 
place. The urban complex also includes a face veil 
tied on the lower part of the face (from the chin to 
the upper lip or nasal groove).

Presented in a costume complex from Kaiba
lishen is a triangular headscarf (I.27) with the 
initial – capital letter «Ք» with a dot, sewn in red 
silk thread, thus making this article unique in the 
museum collections.  Despite the difficulty of the 
interpretation of this sign that can extend from 

16 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը.  P. 117.
17 Ли си ци ан С. Д. Очер ки эт ног ра фии до ре во лю ци он

ной Ар ме нии. P. 224–225; Լիսիցյան Ս.  Լեռ նա յին Ղա
րա բաղի հայերը. P. 36–37.
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слож ность ин терп ре та ции дан но го зна ка, ши
ро та ко то рой мо жет про сти рать ся от име ни 
Хри ста на ар мянс ком язы ке до сло ва «сест ра», 
сле ду ет от ме тить, что он не был скрыт от по
сто рон не го взгля да, пос коль ку проз рач ность 
тон кой тка ни верхнего покрывала поз во ля ла 
его ви деть. 

По верх ниж них по вя зок и плат ков на де ва
лись на лоб ные (I.9, I.21, I.28) и на уш ные (I.8, I.20, 
I.29) ук ра ше ния, пред став лен ные в ко стюм ных 
комп лек сах. Три пред ме та – на лоб ная де ко ра
тив ная по ло са (I.52), на уш ни ки (I.63) и от дель
ные ме тал ли чес кие ук ра ше ния (I.64) вклю че
ны в соб ра ние как са мо сто я тель ные пред ме ты. 

На лоб ни ки име ют фор му су жа ю ще го ся к 
кон цам пря мо у голь ни ка, вык ро ен но го из по
ло сы бар хат ной тка ни чер но го (I.9, I.28, I.52) 
или фи о ле то во го (I.21) цве та, на подк лад ке из 
сит ца; в ко стюм ных комп лек сах они пред став
ле ны с длин ны ми хлоп ча то бу маж ны ми шну
рамиза вяз ка ми (па ры шну ров от ок. 50 до ок. 
70 см; на пред ме те под но ме ром I.28 име ет ся до
пол ни тель ный шнур дли ной 27 см, про хо дя
щий по верх не му краю и за вя зы ва ю щий ся в 
узел по цент ру), ко то ры ми обх ва ты ва лась го
ло ва. По ло сы из чер но го бар ха та (I.9, I.28) де ко
ри ро ва ны вы шив кой гладью зо лот ны ми ни тя
ми, од на из ко то рых (I.9) до пол ни тель но вы ши
та крас ны ми, го лу бы ми и бе лы ми шел ко вы ми 
ни тя ми (вы де ле ны го лов ки и шеи птиц). Еди
ная для всех пред ме тов ком по зи ция вы шив ки 
име ет вид про дол го ва той оди нар ной (I.9, I.52) 
или двой ной (I.28) ше сти у голь ной ра мы с цент
раль ной цве точ ной ро зет кой, от ко то рой от хо
дят по бе ги с листь я ми. На двух на лоб ни ках 
изоб ра же ны си дя щие со сло жен ны ми крыль я
ми пти цы, рас по ло жен ные по обе сто ро ны от 
цент раль ной ро зет ки (I.9, I.28). На од ном из 
пред ме тов (I.28) ком по зи ция вклю ча ет па ру 
пред сто я щих птиц, го ло вы ко то рых по вер ну ты 
к цвет ку, а на дру гом (I.9) – две па ры, ниж няя из 
ко то рых рас по ла га ет ся у ро зет ки, с от вер ну ты
ми от нее го лов ка ми, а верх няя – вы ше ро зет ки, 
с го лов ка ми, по вер ну ты ми к ней. Ор ни то морф
ный ор на мент с опи сан ной ико ног ра фи ей яв
ля ет ся ка но нич ным для дан но го жен ско го ло

the name of Christ in Armenian to the word mean
ing “sister”, it should be noted that it had not been 
hidden from the prying eye, since the transpar
ency of the thin fabric of the cover made it visible.

Above the lower bands and scarves there 
were decorations worn on the forehead (I.9, I.21, 
I.28) and ears (I.8, I.20, I.29), represented in the 
cos tume complexes. Three articles – the decora
tive strip worn on the forehead (I.52), earflaps 
(I.63) and separate metal decorations (I.64) are 
included in the collection as independent objects.

Headbands have a form of a rectangle narrow
ing towards the end, cut out of black or violet 
velvet strips (I.9, I.28, I.52), on a calico lining: in 
costume complexes they are represented with 
long cotton strings (pairs of cords from abt 50 to 
abt 7 cm; the article numbered I.28 carries an 
additional cord of 27 cm, going along the upper 
edge and tied into a knot in the center) encircling 
the head. Strips of black velvet (I.9, I.28) are deco
rated with smooth embroidery in golden threads 
highlighting the heads and necks of the birds. The 
one for all unified single composition of the 
embroidery has a form of elongated single or 
double hexagonal frame with a central floral 
rosette with outgoing sprouts of leaves. On two 
headbands are birds with folded wings placed on 
both sides of the central rosette (I.9, I.28). On one 
of the articles (I.28) the composition includes a 
pair of forthcoming birds with heads towards the 
flower, and on the other (I.9) – two pairs, the lower 
at the rosette with heads turned away, and the top 
one with heads facing it. The ornitomorphic orna
ment with the described iconography is canonical 
for the local costumes18 and also occurs on the 
earflaps (I.8, I.63). Besides, it was in this tradi tion 
that there were widely spread images of birds on 
woman’s belts, on buckles19 in particular. Differ

18 Figures of birds are found on items of women's costume 
in other Armenian historical and ethnographic areas as 
well.

19 See in detail: Гу щян Л. Ор ни то морф ный ор на мент в 
ар мянс ком женс ком ко стю ме (по ма те ри а лам кол
лек ций РЭМ) // Ор на мен ти ка в ар те фак тах тра ди
ци он ных куль тур: Ма те ри а лы Пят над ца тых Меж ду
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Женский портрет  
1870–1890 гг. Фотограф Д. И. Ермаков  

РЭМ 213-64

Woman’s portrait  
1870–1890. Photographer D. I. Yermakov  

РЭМ 213-64
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каль но го ко стю ма18 и встре ча ет ся так же на на
уш ных ук ра ше ни ях (I.8, I.63). Кро ме то го, имен
но в дан ной тра ди ции име ли ши ро кое 
расп рост ра не ние изоб ра же ния птиц на женс
ких по я сах, в част но сти на пряж ках19. От рас
смот рен ных на лоб ни ков от ли ча ет ся ана ло гич
ное ук ра ше ние из с. Кайбалишен (I.21), ко то
рое име ет вид глад кой бар хат ной по ло сы с пар
ной се реб ря ной це поч кой по ниж ней сто ро не.

Клю че вой де ко ра тив ной де талью на лоб ни
ков яв ля ют ся на ши тые по ниж не му краю ме
тал ли чес кие ук ра ше ния: про дол го ва тые реб
ри стые зо ло тые бу си ны (I.9) или на па ян ные на 
уш ки се реб ря ные мо не ты (I.21, I.28), ко то рые 
поз во ля ют су дить о ма те ри аль ном и со ци аль
ном по ло же нии их вла де лиц20. Мо не ты, кро ме 
то го, пред став ля ют со бой иск лю чи тель но важ
ный источ ник, ка са ю щий ся не толь ко осо бен
но стей ло каль но го ко стю ма, но и от ра жа ю щий 
со ци аль нопо ли ти чес кую си ту а цию в ре ги о не. 

На лоб ни ки из с. Кай ба лишен от ли ча ют ся 
ко ли чест вом рас по ло жен ных в ряд мо нет 
(I.21 – 19 мо нет; I.28 – 22 мо не ты), а так же до
сто инст вом и ме стом их че кан ки. На пер вом из 
них пред став ле ны мо не ты 1827–1861 го дов 
вы пус ка, от че ка нен ные в Рос сийс кой им пе
рии, до сто инст вом 25 ко пе ек, ко то рые, за иск
лю че ни ем двух, об ра ще ны к нам авер сом. 
Стро гий от бор мо нет од но го раз ме ра оп ре де
лял ся за да чей до сти же ния мо но тон но сти эле
мен тов. Мо нет ный ряд ха рак те ри зу ет ся еди
ным но ми на лом и не со дер жит бо лее ста рых 
или иност ран ных мо нет, от ра жая прак ти чес ки 
пол ное вы тес не ние в 1840–1850х гг. пре ды ду
щих вы пус ков им перс кой мо не той. На бор мо
нет де монст ри ру ет уко ре не ние еди ной рос

18 Фи гу ры птиц встре ча ют ся на пред ме тах женс ко го 
ко стю ма и в дру гих ар мянс ких исто ри коэт ног ра
фи чес ких об ла стях.

19 Под роб нее см.: Гу щян Л. Ор ни то морф ный ор на мент 
в ар мянс ком женс ком ко стю ме (по ма те ри а лам кол
лек ций РЭМ) // Ор на мен ти ка в ар те фак тах тра ди
ци он ных куль тур: Ма те ри а лы Пят над ца тых Меж ду
на род ных СанктПе тер бургс ких эт ног ра фи чес ких 
чте ний. 13–15 де каб ря, 2016 г. СПб.: ИПЦ СПГУТД, 
2016. С. 118–122.

20 На од ном из пред ме тов кол лек ции (I.52) под вес ки 
от сутст ву ют, пови ди мо му, они бы ли сре за ны при 
пе ре да че со би ра те лю.

entiated from the mentioned headbands are simi
lar articles from Kaibali shen village (I.21) having 
the form of a strip with a paired silver chain on the 
lower side. 

 

The key decorative part of headbands are 
metal decorations sewn along the lower edge: 
elongated golden beads (I.9) or silver coins 
soldered to tags (I.21, I.28) which allow one to 
judge the material and social situation of their 
owners.20 The coins are also an exclusively impor
tant source not only as features of the local 
costumes, but also showing the social and political 
situation in the region.

The headbands from Kaibali shen differ by the 
number of coins placed in a row (I.21 – 19 coins; 
I.28 – 22 coins), as well as their values and the 
place of their minting. The first one displays the 
coins of 1827–1861, minted in the Russian Empire, 
in denominations of 25 kopecks, which, except the 
two, are facing us obversely. A strict selection of 
same size coins is determined with the task of 
reaching the monotony of elements. The mone
tary line is characterized by a single denomination 
and contains no older or foreign coins, showing 
practically a complete displacement in the years 
1840–1850 of the preceding outputs by the Impe
rial coins. The set of coins demonstrate the root
ing of the unified Russian Imperial monetary 
system that substituted the diversity of the Irani
ans and other coins of the preceding epochs. On 
the Russian issues, the obverse with the coat of 
arms eagle and the reverse with the face nominal 
were clearly distinguished, and the object shows a 
regular orientation of almost all coins, which indi

на род ных СанктПе тер бургс ких эт ног ра фи чес ких 
чте ний. 13–15 де каб ря, 2016 г. СПб.: ИПЦ СПГУТД, 
2016. P. 118–122.

20 On one of the items in the collection (I.52), pendants are 
missing; apparently, they were cut off before hanging 
over the item to the collector.
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сийс кой им перс кой мо нет ной си сте мы, ко то
рая сме ни ла мно го об ра зие иранс ких и дру гих 
мо нет пре ды ду щих эпох. На рос сийс ких вы
пус ках чет ко раз ли ча лись аверс с гер бо вым 
ор лом и ре верс с но ми на лом, а на пред ме те 
пред став ле на ре гу ляр ная ори ен та ция поч ти 
всех мо нет, что сви де тельст ву ет о раз ли че нии 
их сто рон из го то ви те лем на лоб но го ук ра ше
ния. У всех мо нет за мет но или пол ностью стер
та внут рен няя, при ле га ю щая ко лбу сто ро на.

На вто ром на лоб ни ке на ши ты мо не ты 
1718–1847 го дов вы пус ка из нес коль ких по ли
тий: Ира на (10 мо нет аб ба си, 1 под дел ка), Шир
ванс ко го (2 мо не ты аб ба си) и Гянд жинс ко го (2 
мо не ты аб ба си, 1 под дел ка) ханств, Рос сийс кой 
им пе рии (5 мо нет: 3 – но ми на лом 400 ди на ров 
(двой ной абаз21), 2 – 20ко пе еч ные мо не ты), а 
так же под дель ные гянд жинс кий и иранс кий 
аб ба си эпо хи Аф ша ри дов. Мо не ты по доб ра ны 
по раз ме ру и на ши ты еди но об раз но для каж
дой из двух групп: иранс кие аб ба си – ли це вой 
сто ро ной, осталь ные мо не ты – обо рот ной. Са
мая млад шая мо не та да ти ро ва на 1847 го дом, 
что сви де тельст ву ет о за вер ше нии фор ми ро
ва ния комп лек са в этом го ду (terminus post 
quem комп лек са) или нес коль ко позд нее. К это
му вре ме ни те, кто за ни мал ся из го тов ле ни ем 
на бо ра, уже пло хо раз би ра лись в мно го об ра
зии ста рых мо нет 1730–1820х го дов, кро ме то
го, се ман ти ка тек ста арабс ким пись мом на мо
не тах им так же бы ла ма ло до ступ на, что, ве ро
ят но, при ве ло к то му, что на на лоб ни ке на ря ду 
с под лин ны ми мо не та ми ока за лись две под
дель ные. К то му же сле ду ет от ме тить, что бо
лее ран ние по вре ме ни че кан ки мо не ты, а так
же рос сийс кие мо не ты до сто инст вом 20 ко пе
ек сви дельст ву ют о скром ном ма те ри аль ном 
по ло же нии вла де ли цы пред ме та22. 

Ло каль ная осо бен ность спо со ба но ше ния 
на лоб ных ук ра ше ний, что подт верж да ет ся как 
са ми ми пред ме та ми, так и исто ри чес ки ми фо 
тог ра фи я ми, зак лю ча лась в том, что мо не ты ук
ла ды ва лись с од но го кон ца на лоб ни ка к дру го

21 Та кие мо не ты с ле ген дой на гру зинс ком язы ке вы
пус ка лись в Рос сийс кой им пе рии для внут рен не го 
хож де ния в За кав казс ком кра е.

22 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. С. 118.

cates the distinction between their sides by the 
manufacturer of the forehead adornment. All 
coins have a noticeable or completely erased inner 
side adjacent to the forehead.

The second headband carries the coins of the 
years 1718–1847 from several polities: Iran (10 
abbasi coins, 1 counterfeit), Shirvan (2 abbasi 
coins) and Ganja khanates (2 abbasi coins and 1 
fake), the Russian Empire (5 coins: 3 coins of 400 
dinars (double abaz21), 2–20 kopeck coins), as 
well as one Ganja and one Iranian counterfeit 
abbasi coins of the Afsharids’ period. The coins 
are chosen by size and sewn uniformly for each of 
the two groups: the Iranian abbasis in obverse and 
the rest of the coins in reverse. The youngest coin 
dates to 1847 indicating the year or a little later 
for completion of the formation of the complex (of 
the terminus post quem complex). By that time 
those who had been engaged in the production of 
the set lost the expertise of diversi fying the old 
coins of 1730–1820, besides, the semantics of the 
Arab text on the coins were also sparsely accessi
ble. This probably resulted in retaining two fake 
coins together with the genuine on the fore head 
piece. In addition, it should be noted that earlier 
minted coins, as well as Russian coins of 20 
kopecks, testify to the modest financial situation 
of the owner of the item.22

The local way of wearing the headband, as 
confirmed by the objects themselves as well as by 
historical photographs, is that the coins used to be 
laid from one end of the forehead piece to another, 
rather than at two sides directed to the central 

21 Such coins with a legend in the Georgian language were 
issued in the Russian Empire for the internal circulation 
in the Transcaucasian region.

22 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. P. 118.
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му, а не с двух сто рон по нап рав ле нию к цент
раль ной оси. Бла го да ря оди на ко во му раз ме ру 
мо нет они в це лом ви зу аль но на по ми на ли ров
ную по ло су, что по за мыс лу со от ветст ву ет, ве ро
ят но, бо лее ар ха ич но му ва ри ан ту де ко ри ро ва
ния ниж не го края на лоб ни ка, который де монст
ри рует пред мет с зо ло ты ми про дол го ва ты ми 
бу си на ми, соз да ю щи ми то же по до бие по ло сы. 

К де ко ра тив ным де та лям слож но го го лов
но го убо ра от но сят ся так же на уш ные ук ра ше
ния, вы пол нен ные в фор ме тре у голь ни ков, 
сши тые из тем нокрас но го бар ха та (I.8), зе ле
но го шел ка (I.20, I.63) и си ней шер стя ной тка ни 
(I.29) на подк лад ке из раз ноц вет но го сит ца или 
крас но го шел ка23 (I.63). Тре у голь ни ки со е ди не
ны на двух уг лах по од ной сто ро не не ши ро ки ми 
хлоп ча то бу маж ны ми и шер стя ны ми лен та ми, 
ко то рые обх ва ты ва ют го ло ву на ма куш ке и за
тыл ке; к про ти во по лож но му уг лу при ши ты те
сем ки, ко то ры ми на уш ни ки за вя зы ва лись на 
шее под под бо род ком. На уш ное ук ра ше ние, 
при об ре тен ное со би ра те лем вне комп лек са 
(I.63), не име ет по доб ных за вя зок, что сви де
тельст ву ет о том, что его не ис поль зо ва ли, (это 
подт верж да ет ся и его хо ро шей сох ран ностью). 
Длин ная сто ро на тре у голь ни ков на двух пред
ме тах де ко ри ро ва на ши ро кой по ло сой га лу на 
(I.20) и крас ной тка ни (I.29)24, два дру гих пред
ме та вы ши ты в тех ни ке гла ди и гла ди вприк реп 
зо лот ной нитью, с не боль ши ми вкрап ле ни я ми 
крас ных шел ко вых ни тей. В ком по зи ци он ном 
пла не вы шив ки двух част ные. На од ном пред
ме те (I.8) каж дая из го ри зон таль но рас по ло
жен ных друг над дру гом ча стей де ко ри ро ва на 
цент раль ной ро зет кой с от хо дя щи ми от нее по 
обе сто ро ны по бе га ми с цве та ми. На ниж ней 
тра пе ци е вид ной ча сти ро зет ка флан ки ро ва на 
изоб ра же ни я ми птиц с об ра щен ны ми к ней го
лов ка ми, в клю ве каж дой из ко то рых на хо дит ся 
три лист ник. На дру гом пред ме те (I.63) ниж няя 
часть пред став ля ет со бой по ло су из ром бо вид
ной сет ки, а верх няя – цент раль ную ро зет ку с 
по бе га ми и цвет ка ми, рас хо дя щи ми ся по двум 

23 В од ном из пред ме тов (I.29) при сутст ву ет со че та
ние бо лее ста рой крас ной шел ко вой в зап лат ках 
подк лад ки с хлоп ча то бу маж ной.

24 Этот пред мет так же де ко ри ро ван по зе ле ной тка ни 
про стеж ка ми в фор ме тре у голь ни ка и от хо дя щей от 
его верх не го уг ла по ло сы.

axis. Owing to the identical size of the coins, they 
generally visually resemble an even stripe which, 
by design, probably corresponds to a more archaic 
variant of decorating the lower edge of the fore
head piece, showing the article with golden elon
gated beads, creating the semblance of a strip.

Related to the decorative parts of the elabo
rate headdress are also the earflaps  made in the 
forms of triangles and sewn of dark red helmet 
(I.8), green silk (I.20, I.63) and blue woolen cloth 
(I.29) on a lining of multicolored calico or red 
silk23 (I.63). The triangles are joined at two angles 
on one side by narrow cotton and woolen ribbons 
embracing the head on the head crown and on the 
nape. Sewn on to the opposite angle are strings 
that tie the ear pieces on the neck under the chin. 
The earflaps acquired by the gatherer outside the 
complex (I.63) has no such strings, showing that it 
was not used (which is confirmed by its good 
preservation). The long side of the triangles on 
two articles is decorated with a wide strip of braid 
(I.20) and red fabric24 (I.29), two other articles are 
embroidered in the technique of satin stitch and 
fixed with a golden thread with tiny impregna
tions of the red silk threads. With regard to compo
sition, the embroi deries are of two parts. On one 
article (I.8), each of the parts horizontally arranged 
one above the other is decorated with a central 
rosette with shoots with flowers extending from it 
on both sides. On the lower trapezoid part, the 
rosette is flanked with images of birds facing it 
with their heads, holding a trefoil in their beaks. In 
the other article (I.63) the lower part is a strip of 
diamondshaped grid, and the upper one – the 
central rosette with sprouts and flowers dispers
ing in two sides carrying embroidered stylized 
images of birds facing the lower strip. The top part 
of both articles is rimmed with a narrow vaulted 
line of golden and silk threads.

23 In one of the objects (I.29) there is a combination of an 
older patched red silk lining with a cotton lining.

24 This object is also decorated with stitching on green fab
ric, in the shape of a triangle and a strip extending from 
its upper corner.
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сто ро нам, на ко то рых вы ши ты сти ли зо ван ные 
изоб ра же ния двух птиц с го лов ка ми, по вер ну
ты ми к ниж ней по ло се. Верх няя часть обо их 
пред ме тов окайм ле на уз кой ароч ной ли ни ей из 
зо лот ной и шел ко вой ни тей.

Зна чи мой де ко ра тив ной де талью на уш
ных ук ра ше ний яв ля ют ся бу си ны из се реб ра 
(I.8, I.20, I.29) и бе ло го ме тал ла (I.64), вы пол
нен ные в тех ни ке фи лиг ра ни, на ни зан ные на 
шнур или про во ло ку и на ши тые25 по длин ным 
сто ро нам тре у голь ни ка. Эти низ ки бу син об
рам ля ют ли цо жен щи ны и вид ны изпод плат
ков и верх не го го лов но го пок ры ва ла.

В кол лек ции пред став ле ны два верх них го
лов ных пок ры ва ла: пря мо у голь ное из плот
ной шел ко вой тка ни тем нокрас но го цве та 
(I.10) и подт ре у голь ное, сши тое на ма шин ке из 
проз рач ной бе лой тка ни26 (I.26), нак рах ма лен
ной и де ко ри ро ван ной рас по ло жен ны ми в ряд 
круж ка ми, вы ши ты ми шел ко вой нитью. Шел
ко вый виш не вый пла ток (I.10) на од ной из ко
рот ких сто рон де ко ри ро ван двух част ным тка
ным ри сун ком в ви де квад ра та с впи сан ным в 
не го ром бом с ко сым кре стом в цент ре и пря
мо у голь но го кар ту ша с над письюфор му лой: 
«Ра бо та Мо хам ма да Али Че лу ли», вы пол нен
ной в арабс ким пись мом, с обе их сто рон от ко
то рой изоб ра жен ряд иду щих птиц с хо хол ка
ми на го ло ве. Мар ки ров ка ма сте ром сво их из
де лий яв ля ет ся ши ро ко расп рост ра нен ной 
прак ти кой в иранс кой го родс кой ре мес лен ной 
сре де, поз во ля ю щей не толь ко подт вер дить 
иранс кое про из водст во пред ме та, но и за фик
си ро вать хро но ло ги чес ки вы ве рен ные ре ги о
наль ные кон так ты меж ду го ро да ми в рам ках 
тор гов ли пре стиж ным то ва ром. 

Верх ние ши ро кие го лов ные пок ры ва ла 
фик си ро ва лись на шее с по мощью де ко ра тив

25 Па ра ни зок бу син (I.64) при об ре те на со би ра те лем 
вне на уш ни ков, ве ро ят но, бу си ны бы ли сре за ны 
вла де ли цей для даль ней ше го ис поль зо ва ния на но
вых на уш ни ках.

26 Тон кая, лег кая ткань по лот ня но го пе реп ле те ния, из 
ко то рой сши то дан ное пок ры ва ло, наз ва на в ра бо те 
С. Ли си ци а на «ма да по лам» (Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի 
հայերը. С. 119), тер ми ном, ко то рый вос хо дит к то
по ни му в Ин дии, где впер вые бы ли из го тов ле ны та
кие тка ни.

A significant decorative part of earflaps beads 
of silver (I.8, I.20, I.29) and white metal (I.64) 
made using the technique of filigree, threaded on 
a cord or a wire and sewn on25 at long sides of the 
triangle. These beads frame the woman’s face and 
are seen from under the scarfs and from the top 
headcover.

The collection includes two headcovers: 
rectangular, of thick silk fabric, dark red (I.10) and 
under triangular sewn on the machine, of trans
parent white fabric,26 starched and decorated 
with rowed circles embroidered with a silk thread. 
The silk cherry colored cover (I.10) is, on one of 
the short sides, decorated with a two part woven 
drawing in the form of a square, with the inscribed 
diamond, having a skewed oblique cross in the 
center and a rectangular cartouche inscribed: 
“The work by Mohammad Ali Cheluli” executed in 
the Arab writing, on both sides a row of walking 
birds with tufts on their heads. Marking the arti
cles by the producing master is a widely spread 
practice in the Iranian urban handicraft environ
ment enabling not only certification of the Iranian 
production, but also checking over the chronolog
ically established trade contacts among cities with 
prestigious goods.

The outer wide head covers were fixed on the 
neck using decorative clasps, component of all 
costume complexes represented in three variants: 

25 The pair of strands of beads (I.64) was purchased by a 
collector without earflaps, probably the beads were cut 
off by the owner for further use on new earflaps.

26 The thin, light fabric of plain weave, from which this cov
er is sewn, is called “madapollam” in the work of S. Lisit
sian (Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. P. 119), a term 
that goes back to the toponym in India, where such fab
rics were first made.
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ной за стеж ки – ком по нен та всех ко стюм ных 
комп лек сов, пред став лен ной в трех ва ри ан тах: 
се реб ря ной, де ко ри ро ван ной в тех ни ке гра ви
ров ки и чер ни (I.11); се реб ря ной с гра ви ров кой 
(де таль – I.22); из бе ло го ме тал ла, с де ко ром в 
тех ни ке фи лиг ра ни и со встав кой из крас но го 
стек лян но го ка бо шо на в глу хом ка сте (I.30). За
стеж ки (I.11, I.30) пред став ля ют со бой гиб кую 
за счет це по чек ме тал ли чес кую по ло су, со сто я
щую из трех фи гур ных (в ос но ве ше сти у голь
ных) пла стин, со е ди нен ных меж ду со бой 8 
(I.11) или 10 (I.30) це поч ка ми с по мощью ушек 
и штиф тов. Си сте ма за сте ги ва ния – крю чок на 
од ной пла сти не и коль цо на про ти во по лож ной. 
Ли це вая сто ро на пла стин ук ра ше на сти ли зо
ван ным ра сти тель ным ор на мен том: на од ном 
пред ме те (I.30) в ви де лир, на за стеж ке – вих ре
вой ро зет ки; на дру гом (I.11) – слож но пе реп ле
тен ных ра сте ний, а на пла сти не с крюч ком – с 
до пол ни тель ным изоб ра же ни ем пти цы. Пред
став лен ная на за стеж ке ком по зи ция «со ло вей 
и ро за» в XIX ве ке яв ля лась весь ма расп рост ра
нен ным об ра зом в по э зии и де ко ра тив ноприк
лад ном ис кусст ве ре ги о на.

Еще один пред мет – де таль за стеж ки с 
крюч ком (I.22), пред став ля ю щая со бой не
боль шую плос кую гру ше вид ную за цеп ку с ми
ни ма листс ким де ко ром из дуг с от хо дя щи ми от 
них лу ча ми. Как раз ме ры, так и скром ный де
кор де та ли сви де тельст ву ют о том, что вла де
ли ца ук ра ше ния на хо ди лась за гранью фер
тиль но го воз ра ста или име ла низ кий со ци аль
ный ста тус. 

Наг руд ные юве лир ные ук ра ше ния кол лек
ции вклю ча ют съем ные под вес ки (I.18, I.31) и 
де ко ра тив ные на шив ные пу го ви цы (I.54) из 
се реб ра. Две наг руд ные под вес ки27 про ис хо дят 

27 В на уч ной ли те ра ту ре пред став лен лишь один пред
мет, ана ло гич ный ук ра ше нию I.18 на сто я ще го ка та
ло га, про ис хо дя щий из г. Мег ри Зан ге зурс ко го у., да
ти ро ван ный XIX в. См.: Israelian A. Armenian women's 
jewelry of the 18th–20th centuries. Yerevan: Publishing 
House of the History Museum of Armenia, 2021. С. 173. 
Од на ко ком по зи ци он но ана ло гич ный пред мет име
ет из го тов лен ные в тех ни ке фи лиг ра ни за пон куро
зет ку и гру ше вид ную под вес ку, не сом нен но, де
монст ри ру ю щие ар ха ич ный ва ри ант ука зан но го ук
ра ше ния, со вре ме нем сме нив ше го фи лиг ран ные 
де та ли на мо не ты.

silver, decorated in the engraving technique and 
niello (I.11); silver with engraving (part I.22) of 
white metal, with décor in the technique of filigree 
and with insertion of red glass cabochon in the 
blind cast (I.30). The clasps (I.11, I. 30) are, due to 
the chains, flexible through chains metal strip 
consisting of three figured (in the base hexagonal) 
plates joined together with 8 (I.11) or 10 (I.30) 
chains using pins. The system of clasping is a hook 
on one plate and a ring on the opposite one. The 
front side of the plates is embellished with a styl
ized floral ornament: on one article (I.30) in the 
form of lyres, while on the clasp there is a vertical 
rosette. On the other article (I.11) there are intri
cately intertwined plants, while the plate with a 
hook has an additional image of a bird. The compo
sition “Nightingale and Rose'' presented on the 
clasp was a very common image in poetry and 
decorative and applied art of the region in the 19th 
century.

One more article is a part of the clasp with a 
hook (I.22), a small pear shaped hitch with a mini
malist decoration of arcs with rays extending from 
them.. Both the dimensions and a modest décor of 
the part shows the owner being beyond the fertile 
age or having a low social status.

 

The breast mounted jewellery of the collection 
include detachable pendants (I.18, I.31) and deco
rative sewnon buttons (I.54) in silver. Two breast 
pendants27 come from Kaibalishen village and 
are presented in the urban costume. The decora

27 The academic literature contains only one reference to 
an object, similar to decoration I.18 of this catalog, orig
inating from the city of Meghri, Zangezur Uyezd, dated 
to the 19th century. See: Israelian A. Armenian women's 
jewelry of the 18th–20th centuries. Yerevan: Publishing 
House of the History Museum of Armenia, 2021. P. 173. 
However, the compositionally similar object has a ro
sette cufflink and a pearshaped pendant made in the 
filigree technique, what undoubtedly demonstrates an 
archaic version of this decoration, whose filigree details 
were eventually replaced with coins.
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из с. Кай балишен и не пред став ле ны в го родс
ком ко стю ме. Ук ра ше ния ва ри а тив ны по сво ей 
ком по зи ции: на пер вом из них – при па ян ные к 
уш ку со сто ро ны но ми на ла де ся ти ко пе еч ная 
мо не та (1862 г.), вы пол ня ю щая функ цию за
пон ки, и руб ле вая мо не тапод вес ка (1851 г. ), 
ко то рые со е ди не ны двой ной це поч кой; на вто
ром – бо лее слож ная конст рук ция, со сто я щая 
из пят над ца ти ко пе еч ной мо не тыза пон ки 
(1861 г.), со е ди нен ной двой ной це поч кой с руб
ле вой мо не той (1853 г.), к ко то рой, в свою оче
редь, под ве ше ны три трех ряд ных при вес ки из 
мо нет (свер ху вниз: 1 ряд – но ми на лом 20 коп. 
(1863, 1864, 1861 гг.); 2 ряд – но ми на лом 15 коп. 
(1860, 1861, 1860 гг.), 3 ряд – пар ные, но ми на
лом 10 коп. (1862, 1866, 1861, 1866, 1866, 1861 
гг.). Все мо не ты со е ди не ны меж ду со бой при па
ян ны ми уш ка ми и коль ца ми. Стро гий от бор 
мо нет раз лич но го раз ме ра и но ми на ла был 
нап рав лен на соз да ние це лост но го об ра за на
бо ра – от бо лее круп ной верх ней мо не ты боль
ше го но ми на ла к мо не те мень ше го но ми на ла. 
Пред мет ха рак те ри зу ет ся хро но ло ги чес ки уз
кой вы бор кой мо нет: к руб лю 1853 го да до бав
ле ны бо лее мел кие мо не ты из об ра ще ния 
1860–1866 го дов. На обо их ук ра ше ни ях мо не
ты по вер ну ты авер сом, что ука зы ва ет на устой
чи вое бы то ва ние им перс ких мо нет. Чет кое 
разг ра ни че ние из го то ви те лем пред ме та авер
са и ре вер са обус ло ви ло ре гу ляр ную ори ен та
цию всех мо нет, вы ло жен ных од ной сто ро ной и 
рас по ло жен ных по вер ти ка ли. 

В двух рас смот рен ных под вес ках раз ли ча
ют ся и со е ди ни тель ные це поч ки, в пер вом слу
чае (I.18) со став лен ные из вось мер ко об раз ных 
звень ев, каж дое из ко то рых со сто ит из па ры ко
ле чек, спа ян ных пер пен ди ку ляр но; а во вто ром 
(I.31) – из звень ев пан цир но го пе реп ле те ния. 
Пер вый ва ри ант пе реп ле те ния, от но ся щий ся 
к бо лее ар ха ич но му ти пу, весь ма расп рост ра
нен но му в ре ги о не, ве ро ят но, к кон цу XIX ве ка 
усту пил ме сто мо дер но му, ис поль зо вав ше му ся 
в ко стюм ном комп лек се мо ло дой жен щи ны.

Де ко ра тив ные на шив ные пу го ви цы (I.54), 
при об ре тен ные со би ра те лем вне комп лек са, 
из го тов ле ны в тех ни ке фи лиг ра ни в ви де ажур
ных по лус фер с обод ком из зер ни по краю. На 
каж дое из вось ми ук ра ше ний при па я на про во

tions are varied in their composition: on the first 
of them a ten kopeck coin soldered to the ear on 
the side of the nominal (1862) playing the role of 
the cuff link and a one ruble coin pendant (1851), 
both joined with a double chain; on the second 
decoration is a more complicated structure 
consisting of the coin cufflink of a fifteen kopeck 
(1861), jointed to the one ruble coin (1853) hold
ing three row append  ages of coins (from top 
down: 1 row rated 20 kop. (1863, 1864, 1861); 2 
row – rated 15 kop. (1860, 1861, 1860), 3 rows – 
paired, rated 10 cop. (1862, 1866, 1861, 1866, 
1866, 1861). All coins are joined with soldered 
with rings. A stringent selection of coins’ size and 
rating was targeted at creating a complete image 
of the set – from a large top coin of large rating to 
the coin of lower rating. The article is character
ized by a chronologically narrow sampling of 
coins: added to the ruble of 1853 are smaller coins 
circulated in 1860–1866. On both decorations, the 
coins are turned to averse, which indicates the 
stable existence of imperial coins. A distinct delim
itation by the producer of the subjects of obverse 
and reverse stipulated the orientation of all coins 
laid up at one side and placed vertically.

In the two considered complexes there are 
identified connection chains, in the first case 
(I.18) those made up of 8 shaped links, each made 
up of a pair of rings soldered perpendicularly; in 
the second (I.31) of the links of the armor clad 
tangle. The first variety of tangle related to the 
more archaic type quite spread in the region, 
perhaps, in the late 19th century, was substituted 
by the modern type used in the costume complex.

The decorative sewn on buttons (I.54) 
purchased by the gatherer outside the complex, 
are made using the technique of filigree in the 
form of openwork hemispheres with a rim of 
granulation along the edge. Soldered on each of 
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лоч ная пет ля, оди нар ная с од ной сто ро ны и 
пар ная с дру гой. Че рез пар ные пет ли пу го ви цы 
при ши ва лись к одеж де, а оди нар ная пет ля слу
жи ла частью за стеж ки, вто рая по ло ви на ко то
рой – пу го ви ца с при па ян ным с тыль ной сто ро
ны крюч ком от сутст ву ет в кол лек ции. Та кие 
за стеж ки к на ча лу XX ве ка уже вы хо ди ли из 
упот реб ле ния, чем, ве ро ят но, и объ яс ня ет ся их 
не пол ная комп лект ность в соб ра нии. 

В кол лек цию вклю че ны две па ры шер стя
ных нос ков (I.12, I.32) из двух ко стюм ных 
комп лек сов. Ко рот кие нос ки го ро жан ки, свя
за ны из бе лой ни ти и об рам ле ны по подъ е му 
вни зу и ввер ху дву мя чер ны ми по ло са ми с 
крас ны ми Sоб раз ны ми фи гу ра ми, а вы вя зан
ные но сок и пят ка де ко ри ро ва ны по лих ром
ным сти ли зо ван ным ра сти тель ным ор на мен
том. Вто рая па ра, при над ле жав шая мо ло дой 
сель чан ке и свя зан ная из ни тей крас но го и го
лу бо го цве тов, сплошь пок ры та мел ким ге о
мет ри чес ким ор на мен том.

Три па ры обу ви из кол лек ции де монст ри
ру ют ее ос нов ные ви ды, бы то вав шие в го род
ской и сельс кой сре де. Сле ду ет от ме тить, что 
жен щи ны ни ког да не но си ли по сто лы (трех), 
а вы хо дя из до ма «на но ги на де ва ли узор ные 
нос ки и чмёшки или коши»28. 

В кол лек ции пред став ле ны две па ры обу
ви, вхо дя щие в ко стюм ные комп лек сы (I.14, 
I.33), и од на – при об ре тен ная от дель но (I.61). 
Туф ли, вхо дя щие в комп лек сы, баш ма ко вид
ные, име ют по дош ву вось мер ко об раз ной фор
мы, не вы со кий каб лук, скро е ны без зад ни ков, 
с зак ры тым вер хом, фи гур ны ми по краю со юз
ка ми и с заг ну ты ми нос ка ми. Верх обу ви сшит 
из зе ле ной шаг ре не вой ко жи, ею же де ко ри ро
ван сплош ной каб лук. Осо бен ностью обу ви из 
пер во го комп лек са (I.14) яв ля ет ся верх няя 
мяг кая двух част ная стель ка из крас ной и ко
рич не вой ко жи, а из вто ро го (I.33) – ме тал ли
чес кие на бой ки на по дош ве29.

28 Լիսիցյան Ս.  Լեռնային Ղարաբաղի հայերը. С. 37.
29 Ве ро ят но, по ана ло гии с конь ка ми, имев ши ми заг

ну тые нос ки и ме тал ли чес кие на бой ки на по дош ве, 
та кая обувь но сит наз ва ние чмошк – «конь ки».

the eight decorations is a wire loop, single on one 
side and paired on the other. Through the paired 
loops the buttons were sewn to the clothes, while 
a single loop served as part of the clasp, whose 
second half – a button with a soldered hook on the 
back side is not found in the collection. By the 
beginning of the 20th century, such clasps were 
already out of use, which probably explains why 
they are incomplete in the collection.

The collection includes two pairs of woolen 
socks (I.12, I.32) from two costume complexes. 
The short socks belonging to an urban woman, are 
knitted of white thread and rimmed at the bottom 
and top with two black stripes with red Sshaped 
figures, and the knitted toe and heel are decorated 
with a polychrome stylized floral ornament. The 
second pair, owned by a young village dweller and 
knitted with red and blue threads, is all covered 
with fine geometric ornaments.

Three pairs of footwear from the collection 
demonstrate its basic types existing in the urban 
and rural areas. It is to be noted that women never 
wore carbatina shoes, and when leaving the house, 
wore patterned socks and chmoshks or koshes.28

The collection includes two pairs of footwear 
making part of the costume complexes (I.14, I.33), 
and one acquired separately (I.61). The shoes 
included in the complexes resembling boots, have 
a 8  shaped type sole, a low heel, cut with no heel 
counter, with closed top, figured vamps on the 
edge and bent up toes. The top of the shoe is made 
of green shagreen leather, also serving to decorate 
a solid heel. A feature of the footwear from the 
first complex (I.14) is a soft two part insole of red 
and brown leather, while from the second complex 
(I.33) – metal taps on the sole.29

28 Լիսիցյան Ս.  Լեռնային Ղարաբաղի հայերը. P. 37.
29 Probably, by analogy with the skates, which had curved 

toes and metal heels on the sole, such shoes are called 
chmoshk – “skates”.
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Туф ли шу шин ки (I.61), при об ре тен ные со
би ра те лем вне комп лек са, сши ты из ко жи и об
ши ты свер ху пар чой, де ко ри ро ван ной вы шив
кой из би се ра. В цент ре ор на мен таль ной ком
по зи ции рас по ло же на две над ца ти ле пест ко вая 
цве точ ная ро зет ка, от ко то рой от хо дят стеб ли 
с бу то на ми и листь я ми. Каб лук де ко ри ро ван 
мяг кой зе ле ной ко жей, по ниж не му краю ко то
рой нак ле ен тон кий скру чен ный двухц вет ный 
шел ко вый шнур. Стель ка, об тя ну тая крас ной 
ко жей, де ко ри ро ва на лю вер сом, а по внут рен
не му краю пят ки – пар ным свет лозе лен ным 
ко жа ным шну ром, один из ко то рых соб ран в 
склад ку. Изящ ные туф ли бы ли из го тов ле ны 
мест ны ми ма сте ра ми, о ко то рых упо ми на ет  
в сво ей ра бо те А. ТерСар ки сянц: «В кон це XIX в. 
в Шу ши бы ло 57 ла вок, в ко то рых спе ци а ли
стыса пож ни ки за ни ма лись из го тов ле ни ем 
ку стар ной обу ви из коз ли ной шку ры, ок ра шен
ной в чер ный, крас ный, зе ле ный и жел тый цве
та»30.

Про ве ден ный ана лиз пред мет но го ря да, 
от но ся ще го ся к женс ко му ко стю му, дает воз
мож ность вы я вить приз на ки раз ли чий воз
раст но го и со ци аль но го ста ту са вла де лиц, 
про яв ля ю щи е ся как в от дель ных пред ме тах, 
так и в ко стю ме в це лом. 

Пред став лен ные в кол лек ции ко стюм ные 
комп лек сы поз во ля ют ут верж дать, что эсте ти
ка ло каль но го ко стю ма ос но ва на на двух ос
нов ных па ра мет рах – мно го чис лен но сти в ос
нов ном на шив ных ме тал ли чес ких ук ра ше ний, 
не пос редст вен но вклю чен ных в оп ре де лен
ные де та ли одеж ды, и со че та нии цве то вой 
гам мы пред ме тов в ан самб ле ко стю ма, в ко то
ром фо но вым яв ля ет ся бе лый цвет, а оп ре де
ля ю щим – от тен ки крас но го (вклю чая оран же
вый) и зе ле но го (вклю чая жел тый). При ми ни
ми за ции вы ши тых де та лей ко стю ма, скон
цент ри ро ван ных в пер вую оче редь на го лов
ных убо рах, важ ное зна че ние при да ет ся тка
ным узо рам на плать ях ко стюм но го комп лек са 
го ро жан ки и сельс кой жи тель ни цы фер тиль
но го воз ра ста. Де монст ра ция прек лон но го 
воз ра ста и низ ко го со ци аль но го ста ту са жен

30 ТерСар ки сянц А. Ар мя не На гор но го Ка ра ба ха. С. 629.

The shoes belonging to a woman from Shushi, 
purchased by the gatherer outside the complex, 
are sewn of leather topped with  brocade, deco
rated with embroidery of beads. In the center of 
ornamental composition there is a 12  petal flower 
rosette from which stems with buds and leaves 
extend. The heel is decorated with soft green 
leather, along the lower edge there is a glued thin 
twisted double colored silk cord. The insole, 
tightly covered with red leather, is decorated with 
cringle, and along the inner edge of the heel with 
paired green leather cord, one of them folded. 
Elegant shoes were made by local craftsmen 
mentioned by A. Ter Sarkisyants: “In the late 19th 
c. there were 57 shops in Shushi where the shoe  
makers were producing handicraft footwear from 
goatskin, painted black, red, green and yellow”.30

The analysis of article row related to the 
woman’s costume, enabled identification to be 
made of the different aging and social status of 
hostesses becoming apparent in both individual 
articles and in the costume as a whole.

The presented costume complexes in the 
collections enable us to state that the aesthetics of 
the local costume is based upon two basic param
eters – the multiplicity of mostly sewn on metal 
decoration directly included into certain parts of 
clothes, and combination of the color spectrum of 
articles in the costume ensemble, whereby the 
white is the background color while the determi
nants are the shades of red (including orange) and 
green (including yellow). When minimizing the 
embroi dered parts of the costume concentrated 
mainly on the headdress, an important role is 
assigned to the woven patterns on the dresses of 
the costume complex of urban and rural women of 
fertile age. Demonstration of advanced age or a 
low social status of a woman is achieved by using 
monochro matic coloring and absence of woven 
décor on the outwear. 

30 ТерСар ки сянц А. Ар мя не На гор но го Ка ра ба ха. P. 629.
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щи ны до сти га ет ся мо нох ром ностью и от сутст
ви ем тка но го де ко ра на верх ней рас паш ной 
одеж де. 

Меж ду тем важ ней шей осо бен ностью ло
каль но го женс ко го ко стю ма яв ля ет ся то, что 
ук ра ше ния, в том чис ле на лоб ные и на ру кав
ные, а так же наг руд ные под вес ки, но си ли не 
толь ко мо ло дые, но и по жи лые жен щи ны, та
ким об ра зом де монст ри руя, ско рее, ген дер ную, 
не же ли воз раст ную при над леж ность. Ме тал
ли чес кие ук ра ше ния так же не яв ля лись кри те
ри я ми оп ре де ле ния со ци аль но го и ма те ри аль
но го по ло же ния жен щи ны, пос коль ку име ли 
апот ро пей ное зна че ние и «нель зя бы ло, что бы 
не и му щая жен щи на или де вуш ка не име ла бы 
хо тя бы ос нов ные из них»; кро ме то го, ук ра ше
ния пе ре да ва лись по нас ледст ву, по то му что 
«да же в весь ма не и му щих семь ях они счи та
лись не об хо ди мы ми для пло до ви то сти жен
щины и сох ра не ния бла го денст вия семьи»31.

Кор пус пред став лен ных в кол лек ции пред
ме тов поз во ля ет прос ле дить не ко то рые исто
ри чес кие из ме не ния в ма те ри а лах и фор мах их 
из го тов ле ния. Так, от ме ча ет ся уве ли че ние 
зна че ния фаб рич ной тка ни, в част но сти сит
ца32, ис поль зу е мо го в подк лад ках пле че вой 
одеж ды и де та лях го лов но го убо ра. Си тец был 
при воз ной, с вы со кой сте пенью ве ро ят но сти, 
из ткац ких цент ров За пад ной Ев ро пы или Рос
сии. Фаб рич ной тканью за ме ня лись как хлоп
ча то бу маж ные подк лад ки верх ней рас паш ной 
одеж ды, так и шел ко вые на на уш ни ках, на лоб
ни ках и наг руд ни ках. Наб лю да ет ся так же из
ме не ние форм звень ев и их пе реп ле те ния в це
поч ках ук ра ше ний, в по дав ля ю щем боль шин
ст ве име ю щих слож ный ар ха ич ный вось мер
ко об раз ный тип звень ев, од на ко в наг руд ном 
се реб ря ном ук ра ше нии из ко стю ма мо ло дой 
жен щи ны, уже сме нив ших ся на мо дер ный для 
ло каль ной тра ди ции вид оди нар ных звень ев в 

31 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. С. 124.
32 Рас смот рен ные пред ме ты де монст ри ру ют су щест

вен ное пре об ла да ние ис поль зо ва ния сит ца в срав
не нии, нап ри мер, с да ти ро ван ны ми тем же пе ри о
дом ко стю ма ми из Ванс кой об ла сти. См: Гу щян Л. С. 
Куль тур ное нас ле дие За пад ной Ар ме нии: Ма те ри а
лы по куль ту ре ар мян Ванс кой об ла сти в соб ра нии 
РЭМ (экс пе ди ция А. А. Мил ле ра 1916 г.). Ере ван: Ну
ши кян ас со ци а ция, 2015.

Meanwhile, the most important feature of the 
local woman’s costume is that the decorations, 
including the forehead pieces and those worn on 
the sleeves, as well as breast pendants, were worn 
not only by the young women, but also by women 
of advanced age, demonstrating rather the gender 
than the age affiliation. Metal decorations were 
also not the criteria for determining the social and 
material position of the woman, since they had the 
apotropaic meaning, and “it was unacceptable for 
a poor woman or a girl not to have at least the 
most important ones of those; in addition, the 
decorations were inherited, since “even in very 
destitute families they were considered necessary 
for the fertility of a woman and the preservation 
of the family welfare””.31

The mass of objects included in the collec tion 
enables tracing of certain historical changes in the 
materials and the forms of their production. Thus, 
there is a growing significance of the facto ry  made 
fabric, in particular, calico,32 used in the lining of 
the outerwear and parts of the headdress. The 
calico was imported, most prob ably, from the 
weaving centers of Western Europe or Russia. 
Factorymade fabric was used to replace both 
cotton linings of the overdresses, as well as silk 
linings on earflaps, headbands and the bibs. 
Changes are observed in the modified forms of 
links and their interlacing in the chains of decora
tions, the vast majority of which have complex 
archaic eightshaped type of links, while in the 
breast mounted silver decoration from the 
costume of the young woman, they have already 
been replaced by the modern ones for the local 
tradition, from a single link into the armor like 

31 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. P. 124.
32 The discussed items demonstrate a significant predom

inance of the use of chintz in comparison, for example, 
with costumes from the Van region dated from the same 
period. See: Gushchyan L. S. Cultural Heritage of West
ern Armenia: Materials on the Culture of the Armenians 
of the Van Region in the Collection of the RME (Expedi
tion of A. A. Miller, 1916). Yerevan: Nushikian Associa
tion Publishing House, 2015.
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пан цир ном пе реп ле те нии. Уп ро ще ние наб лю
да ет ся так же в фи лиг ран ных и штам по ван ных 
де ко ра тив ных эле мен тах ук ра ше ний, за ме
нен ных на го то вые де та ли – мо не ты. 

Си лу эт женс ко го ко стю ма так же из ме нял ся 
в те че ние XIX ве ка, и это про ис хо ди ло в пер вую 
оче редь за счет сме ны ти па по я са. Ес ли ар ха ич
ный ку шак рас ши рял та лию и сти ли сти чес ки 
ук руп нял фи гу ру, то ко жа ный по яс с ме тал ли
чес кой пряж кой, под чер ки вая та лию, де лал фи
гу ру бо лее изящ ной. Та ким об ра зом, к кон цу ве
ка наб лю да ет ся из ме не ние женс ко го ви зу аль
но го об ра за в це лом. Сох ра нив ши е ся в сельс кой 
сре де ар ха ич ные ку ша ки при об ре та ют зна че
ние мар ке ра бо лее низ ко го со ци аль но го ста ту
са, и при ис поль зо ва нии ме нее ка чест вен ной 
тка ни – по жи ло го воз ра ста вла де ли цы.

МУЖС КОЙ КО СТЮМ

В кол лек ции пред став ле ны все ос нов ные 
пред ме ты ло каль но го мужс ко го ко стю ма: ру
ба ха, ша ро ва ры, верх няя рас паш ная одеж да, 
го лов ной убор, нос ки и обувь. Кро ме то го, в 
кол лек цию вхо дят до пол не ния к ко стю му, та
кие как по я са и под вяз ки на но ги. 

В соб ра нии име ют ся 18 пред ме тов, со став
ля ю щих ко стюм го ро жа ни на из Тиф ли са (9 
пред ме тов) и сельс ко го жи те ля из с. Кай ба ли
шен Шу шинс ко го уезда (9 пред ме тов), соб ран
ных как комп лекс, а так же па ра мужс кой обу
ви, при об ре тен ная от дель но. 

Соб ра ние поз во ля ет су дить об ана ло ги ях в 
со ста ве мужс ко го ко стю ма, име ю ще го об ще
ре ги о наль ный ха рак тер, од на ко об ла да ю ще го 
ва ри а тив ностью в ма те ри а ле из го тов ле ния и 
ря де конст рук тив ных де та лей. 

В ко стюм из Тиф ли са вхо дят: 1. Пле че вая 
одеж да, вклю ча ю щая ру ба ху шапик (I.43), ар
ха лук (I.45), каф тан ка ба (I.46). 2. По яс ная 
одеж да: ша ро ва ры шал вар (I.44). 3. Го лов ной 
убор ной ци ца к33 (I.48). 4. Нос ки (I.49), обувь 

33 Собирателем использован грузинифицированный 
вариант термина – цицаки.

weave. The simplification is also observed in the 
filigree and stamped decorative elements of 
adornments, exchanged for the ready made parts 
– coins.

The silhouette of the female costume had also 
changed during the 19th century, and that was 
happen ing mainly by changing the type of belt. 
The archaic bodices expanded the waist and 
stylisti cally enlarged the figure, while the leather 
belt with a metallic buckle made the figure more 
elegant. Thus, in the late century there was a 
change in the visual image of a female as a whole. 
The archaic bodices preserved in the rural areas 
acquire the significance of a marker of a lower 
social status and when using a lower quality fabric, 
the owner's advanced age.

MEN’S COSTUME

The collection includes all the main items of 
the local man's costume: a shirt, wide trousers, 
outerwear, a headdress, socks and shoes. In addi
tion, the collection includes costume accessories 
such as belts and leg garters.

The collection contains 18 items that make up 
the costume of a citizen from Tiflis (9 items) and a 
villager from the village of Kaibalishen of Shushi 
district (9 items), all collected as a complex. It also 
features a pair of men's shoes purchased sepa
rately.

The collection makes it possible to examine 
analogies in the composition of the men's costume, 
which has a general regional character, but varies 
in the material and a number of structural details

The costume from Tiflis features: 1. Shoulder 
garments, including a shirt called shapik (I.43), an 
arkhaluk (I.45), a kaftan called kaba (I.46). 2. 
Waist garments: wide trousers (I.44). 3. A head
dress called tsitsak33 (I.48). 4. 4. Socks (I.49), 

33 The collector used the Georgianized version of the term 
– tsitsaki.
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(I.50). К до пол не ни ям от но сят ся по яс го ти 
(I.47) и под вяз ки на но ги (I.51).

В комп лекс из Кай ба лишена вхо дят:  
1. Пле че вая одеж да, вклю ча ю щая ру ба ху ша-
пик (I.34), ар ха лук (I.36), каф тан чо ха (I.38).  
2. По яс ная одеж да: ша ро ва ры шал вар (I.35).  
3. Го лов ной убор (I.39). 4. Нос ки (I.40), обувь 
трех (I.41). К до пол не ни ям от но сит ся по яс го-
ти (I.37); со би ра те лем в комп лекс вклю чен 
так же по сох (I.42).

Пред став лен ные ру ба хи (I.43, I.34) дли ной 
вы ше ко лен (78 и 66 см), с длин ны ми ру ка ва ми 
(ок. 60 см) име ют стан, рас ши ря ю щий ся кни зу 
за счет бо ко вых клинь ев; по бо ко ви нам од на 
из ру бах (I.43) име ет раз ре зы (17 см), по верх
ним уг лам ко то рых име ют ся тре у голь ные 
встав ки (3×4 см). Ру ба хи с ко сым раз ре зом 
спра ва по круг ло му во ро ту, в од ном ва ри ан
те – без во рот ни ка, во вто ром – с не боль шим 
во рот ни комстой кой. Во рот за сте ги ва ет ся на 
две ме тал ли чес кие пу го ви цы и воз душ ные 
пет ли из чер но го шел ко во го шну ра (I.43) или 
пу го ви цы из цел лу ло и да и про рез ные пет ли 
(I.34). Ру ка ва с пря мой прой мой, ром бо вид ны
ми ла сто ви ца ми, на од ной ру ба хе (I.43) – пря
мые, на дру гой (I.34) – соб ра ны на ман же ту и 
за сте ги ва ют ся на пу го ви цу и пет лю, как и на 
во ро те. 

Ру ба хи раз ли ча ют ся ма те ри а лом, из ко то
ро го они из го тов ле ны. Пер вая из них (I.43), 
бо лее ар ха ич ная по крою, сши та из шел ка 
крас но го цве та; на спин ке на ши та пря мо у
голь ная нак лад ка из бо лее до ро гой шел ко вой 
тка ни, пе ре хо дя щая на пле чи и спе ре ди на 
грудь до по я са; име ет вер ти каль ный раз рез по 
во ро ту; вы рез гор ло ви ны и раз рез во ро та по 
краю де ко ри ро ва ны тон ким га лу ном и шел ко
вым зо ло ти стым шну ром. Вто рая ру ба ха (I.34) 
сши та из се рой фаб рич ной хлоп ча то бу маж ной 
тка ни в мел кую чер ную клет ку, с подк лад кой 
из той же тка ни по во ро ту на гру ди (дл. 47 см) 
и спи не (дл. 10.5 см). Та ким об ра зом, ру ба хи 
раз ли ча ют ся в том чис ле и сто ро ной на ши ва
ния до пол ни тель ной тка ни: на ли це вой – в бо
лее тра ди ци он ном ва ри ан те, на из на ноч
ной – в мо дер ном. 

shoes (I.50). The accesories include a belt called 
goti (I.47) and leg garters (I.51).

Included in the complex from Kaibali shen are: 
1. Shoulder garment including the shirt shapik,  
(I.34), arkhaluk (I.36), caftan chokha (I.38).  
2. Waist clothing: shalwar trousers (I.35). 3. A 
headdress (I.39). 4. Socks (I.40), carbatina shoes 
trekh (I.41). The accesories include the goti (I.37). 
The collector also included a staff (cane) in the 
complex (I.42).

The presented shirts (I.43, I.34) fall above the 
knees (78 and 66 cm) and have long sleeves 
(approx. 60 cm) and widen downwards due to the 
side wedges. One of the shirts (I.43) has slits (17 
cm) on the sides, on the upper corners of which 
there are triangular inserts (3 × 4 cm). Shirts with 
an oblique cut on the right along the round collar, 
in one of the versions are without a collar, in the 
second include a small standup collar. The collar 
is fastened with two metal buttons and stitches of 
black cord made of silk (I.43) or celluloid buttons 
and welt loops (I.34). The sleeves have straight 
armholes, diamondshaped gussets  straight on 
one of the shirts (I.43). On the other one they are 
gathered at the cuff and fastened with a button 
and loop, the same way as on the collar (I.34).

Shirts differ in the fabric they are made of. The 
first one (I.43), more archaic in cut, is made of red 
silk; on the back there is a straight overlay made of 
more expensive silk fabric, passing over the shoul
ders and all the way from the chest to the waist in 
the front. It has a vertical slit along the collar; the 
neckline and collar are slit along the edge and are 
decorated with a thin galloon and golden silk cord. 
The second shirt (I.34) is made of grey facto
rymade checkered cotton fabric, with a lining of 
the same fabric along the collar on the chest 
(length 47 cm) and back (length 10.5 cm). Thus, 
shirts differ, among other things, in the location of 
the sewn additional fabric (on the front in a more 
traditional version on the opposite side in a more 
modern version).
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Раз ли чия в ма те ри а ле из го тов ле ния и в де
та лях кроя ру бах сви де тельст ву ют о мо дер ни
за ции, кос нув шей ся од но го из ос нов ных пред
ме тов мужс ко го ко стю ма. Меж ду тем, су дя по 
ка чест ву тка ни, де ко ра тив ным эле мен там 
(шелк, га лун) и за сте жкам (ме талл), бо лее ар
ха ич ный ва ри ант ру ба хи при над ле жал вла
дель цу с бо лее вы со ким со ци аль ным ста ту
сом. Кон сер ва тив ность кроя и/или ма те ри а ла, 
в свою оче редь, мо жет объ яс нять ся как воз ра
стом вла дель ца, так и усто яв ши ми ся пред поч
те ни я ми в эли тар ных го родс ких ре мес лен но
ку пе чес ких кру гах. Не из мен ность в вы бо ре 
кроя и ма те ри а ла также приз ва ны де монст ри
ро вать при над леж ность вла дель ца ко стю ма к 
ука зан ной среде. 

В ко стюм ные комп лек сы вхо дят ша ро ва ры 
(I.44, I.35), сши тые ком би ни ро ван ным спо со
бом (на ру ках и на швей ной ма шин ке) из фаб
рич ной шер стя ной тка ни чер но го (I.44)34 и тем
носи не го (I.35) цве тов, с ши ро ким ша гом, пря
мы ми ши ро ки ми шта ни на ми35, с на ши той на 
по яс ку лис кой (шир. ок. 7 см) из крас ной шел ко
вой (I.44) и си ней хлоп ча то бу маж ной (I.35) тка
ней и дву мя от вер сти я ми в цент ре по я са36 для 
вздерж ки, в од ном слу чае из го тов лен ной из 
шел ко вой и зо лот ной ни тей (I.44). а в дру
гом – из хлоп ча то бу маж ной (I.35); на од них ша
ро ва рах от вер стие на по я се де ко ри ро ва но по 
краю чер ным шел ко вым шну ром (I.44). Один 
пред мет (I.44) де ко ри ро ван по краю шта нин 
чер ным шел ко вым шну ром, вто рой (I.35) – с из
нан ки шта нин под шит по ло са ми хлоп ча то бу
маж ной тка ни, уп лот ня ю щей их края. 

Как ука зы ва ет С. Ли си ци ан, «по жи лые ос
тав  ля ли ниж ние края ша ро вар сво бод ны ми, 
мо ло дые же под вя зы ва ли их»37. В кол лек ции 

34 Шер стя ная ткань, из ко то рой сши ты пред ме ты I.44 
и I.46, пред став ля ет со бой сук но вы со ко го ка чест ва, 
из го тов лен ное на за пад но ев ро пейс ких, ве ро ят но, 
ли онс ких фаб ри ках.

35 Шта ни ны на ша ро ва рах (I.35) вер ху и сни зу име ют 
оди на ко вую ши ри ну за счет тре у голь ных клинь ев 
(дл. 17 см) в бо ко вых раз ре зах с внут рен ней сто ро ны.

36 Как ука зы ва ет С. Ли си ци ан, та кие ша ро ва ры мож но 
бы ло но сить и за дом на пе ред. См.: Լիսիցյան Ս.  Լեռ
նային Ղարաբաղի հայերը. С. 36.

37 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. С. 122.

Differences in the fabric used for production 
and in the details of the cut of the shirts indicate 
the modernization that touched on one of the 
main items of the men's costume. Meanwhile, 
judging by the quality of the fabric, decorative 
elements (silk, galloon) and clasps (metal), the 
more archaic version of the shirt belonged to an 
owner with a higher social status. The conserva
tive cut and/or material, in turn, can be explained 
both by the age of the wearer and by established 
preferences in elite urban craft merchant circles. 
Consistency in the choice of cut and material is 
also intended to demonstrate the belonging of the 
wearer to the specific environment.

The costume complexes include wide trousers 
(I.44, I.35) sewn in a combined way (by hand and 
on a sewing machine) from factorymade woolen 
fabric in black (I. 44)34 and dark blue (I.35). These 
have straight wide legs.35 A drawstring (approx. 7 
cm in width) is sewn on the belt made of red silk 
(I.44) and blue cotton (I.35) and there are two 
holes in the center of the belt36 for support. In the 
first case these are made of silk and gold threads 
(I.44) and in the second  of cotton (I.35). On some 
wide trousers, the hole in the belt is decorated 
along the edge with a black silk cord (I.44). One of 
the pieces (I.44) is decorated along the edge of the 
trousers with a black silk cord; the second (I.35) is 
hemmed with strips of cotton fabric from the 
inside of the legs, sealing their edges.

As S. Lisitsian points out, “the elderly left the 
lower edges of the wide trousers free, while the 
young tied them up”.37 The collection contains one 
specimen of garters (I.51), which were used to fix 

34 The woolen fabric, objects I.44 and I.46 are made of, is a 
highquality cloth manufactured in Western European, 
probably, Lyon factories.

35 Trouser legs on the bloomers (I.35), have the same 
width at the top and bottom, due to triangular wedges 
(length 17 cm) in the side slits on the inside.

36 As S. Lisitsian points out, such bloomers could also be 
worn backwards. See: Լիսիցյան Ս.  Լեռնային Ղարա
բա ղի հայերը. P. 36.

37 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. P. 122.



62

име ет ся один эк земп ляр под вя зок (I.51), ко то
ры ми фик си ро ва лись ниж ние ча сти ша ро вар. 
Они име ют пря мо у голь ную фор му, из го тов ле
ны из ка чест вен ной чер ной шел ко вой тка ни, с 
за вяз ка ми (75 см) из шел ко вых шну ров то го 
же цве та на од ной из сто рон. Вдоль ко рот ких 
сто рон сна ру жи и из нут ри на ши ты по пе реч
ные по ло сы (2 см) шел ко вой тка ни фи о ле то
во го и зе ле но го цве тов.

Верх няя пле че вая рас паш ная одеж да пред
став ле на в кол лек ции дву мя ти па ми – ар ха лу
ком (I.45, I.36) и каф та ном (I.46, I.38), ко то рые 
яв ля ют ся обя за тель ными пред ме тами мужс
ко го ко стю ма; оба скро е ны по ле ка лам. 

Ар ха лу ки, вхо дя щие в соб ра ние, сши ты на 
ма шин ке, дли ной вы ше ко лен, при та лен ные, 
от рез ные по та лии и рас ши ря ю щи е ся от нее 
за счет бо ко вых клинь ев; ниж няя часть у по я
са за ло же на склад ка ми ли бо по спин ке и бо ко
ви нам (I.45), ли бо по всей ок руж но сти (I.36); с 
тре у голь ным вы ре зом на гру ди и не боль шим 
во рот ни комстой кой на плот ной тка ни с внут
рен ней сто ро ны, су жа ю щим ся к по лоч кам; со 
швом в пле чах, длин ными ру ка вами, с вык ро
ен ной прой мой. На од ном пред ме те (I.36) 
рукава пря мые, до ки сти (дл. 57 см), на дру гом 
(I.45) – длин ные (дл. 76 см), с раз ре за ми вни зу 
по внут рен ней сто ро не (дл. 29 см), су жа ю щи е
ся к за пястью, а за тем рас ши ря ю щи е ся на ки
сти, фи гур но вы ре зан ные по краю. 

За стеж ка ми на пред ме тах слу жат на ши тые 
на уров не та лии ме тал ли чес кие крюч ки и пет
ли (с каж дой сто ро ны по два: крю чок – пет ля, 
пет ля – крю чок)38; на ру ка вах од но го пред ме та 
(I.45), в верх ней ча сти их раз ре за (до фи гур но
го края) на ши ты три пет ли из шел ко во го шну
ра и мед ные пу го ви цы. На обо их пред ме тах 
сбо ку (ни же та лии) име ют ся глу бо кие про рез
ные кар ма ны, на од ном – с фи гур ны ми кла па
на ми (I.45), на дру гом (I.36) – до пол ни тель ный 
внут рен ний квад рат ный нак лад ной кар ман 
(20×20 см), рас по ло жен ный на ле вой по лоч ке. 

38 В ар ха ич ном ва ри ан те вме сто ме тал ли чес ких крюч
ков и пе тель ис поль зо ва ли пле тен ные из шну ра 
пет ли и пу го ви цы, ко то рые рас по ла га ли та ким же 
об ра зом.

the lower parts of trousers. They are rectangular 
in shape, made of high quality black silk, with ties 
(75 cm) of silk cords of the same color on one side. 
Along the short sides, transverse stripes (2 cm) of 
violet and green silk are sewn on the outside and 
inside.

The collection features two types of outer
wear: an arkhaluk (I. 45, I. 36) and a caftan (I.46, 
I.38), which were manda tory parts of the male 
costume and were both tailored with patterns.

Arkhaluks included in the collection are sewn 
on a sewing machine; they fall below the knees, are 
fitted and detachable at the waist where they 
expand from thanks to side wedges. The lower part 
is pleated at the waist either along the back and the 
sides (I.45), or along the entire circumference 
(I.36). There’s a triangular neckline on the chest 
and a small standup collar made of a dense fabric 
on the inside, tapering to the front panels; The 
shoulders are stitched, it has long sleeves with 
armholes. On one of the items (I.36), the sleeves are 
straight and reach  the wrists (length 57 cm). They 
are longer (length 76 cm) on the other (I.45), which 
has slits at the bottom along the inside (length 29 
cm), with tapering extending to the wrist, and then 
expanding into hands and carved along the edge.

The clasps on the items are metal hooks and 
loops sewn at the waist level (two on each side: a 
hookloop and a loophook).38 On the sleeves of 
one of the items (I.45), in the upper part of the cut 
three loops of silk cord and copper buttons are 
sewn. Both items have deep welt pockets below 
the waist, one with shaped flaps (I.45), the other 
(I.36) has an additional inner square patch pocket 
(20 × 20 cm) located on the left front panel.

38 In the archaic version, instead of metal hooks and loops, 
loops and buttons woven from cord were used, which 
were arranged in the same way.
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Портрет пожилой пары  
1870–1890 гг. Фотограф Д. И. Ермаков  

РЭМ 1381-17

An elderly couple’s portrait  
1870–1890. Photographer D. I. Yermakov  

РЭМ 1381-17
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Ар ха лу ки сши ты на подк лад ке и раз ли ча
ют ся в пер вую оче редь ли це вой и из на ноч ной 
тка ня ми. 

Один из них, име ю щий бо лее ар ха ич ные 
чер ты в крое (I.45), сшит из чер ной ат лас ной 
тка ни на подк лад ке (по ста ну и ру ка вам до фи
гур но го вы ре за) из фаб рич ной хлоп ча то бу
маж ной тка ни в крас ночер ную клет ку на бе
лом фо не и зе ле ной шел ко вой тка ни вни зу ру
ка вов; ос но ву де ко ра дан но го пред ме та со
став ля ет ме тал ли чес кий шнур, на ши тый по 
краю по лок, во ро ту, во рот ни ку, кра ям ру ка вов 
и кар ма нов; во рот ник до пол ни тель но де ко ри
ро ван строч кой в ви де по ло сы че ре ду ю щих ся 
ге о мет ри чес ких фи гур – ова лов и ром бов, 
окайм лен ных пря мы ми ли ни я ми. 

Дру гой, с мо дер ны ми де та ля ми (I.36), сшит 
из плот ной хлоп ча то бу маж ной тка ни се розе
ле но го цве та на подк лад ке из свет лозе ле но го 
сит ца; с кус ка ми чер ной тка ни, на ши ты ми в 
ка чест ве нак ла док по бо ко ви нам и на внут
рен нем кар ма не; спо соб де ко ри ро ва
ния – стеж ки: на спин ке в ви де ром ба, по во
рот ни ку – пря мы ми ли ни я ми.

По верх ар ха лу ка на де ва ли верх ний каф
тан, ко то рый обя за тель но ши ли из той же тка
ни, что и ша ро ва ры39, и ко то рый со став лял с 
ни ми вы ход ной комп лект. В кол лек ции име
ют ся каф та ны двух ви дов (I.46, I.38), раз ли ча
ю щих ся, прежде всего, кро ем ру ка вов. 

Оба пред ме та пред став ля ют со бой сши тую 
на ма шин ке длин но по лую, ни же ко лен, одеж
ду, при та лен ную, от рез ную по та лии, с рас ши
ря ю щей ся за счет бо ко вых клинь ев ниж ней 
частью, ко то рая у по я са за ло же на склад ка ми 
по спин ке и бо ко ви нам; на од ном пред ме те 
(I.38) сза ди по до ла и по его бо ко ви нам из на
чаль но был сде лан вер ти каль ный раз рез, 
впос ледст вии сши тый; с тре у голь ным вы ре
зом на гру ди. Oдин из каф та нов (I.46) – с не
боль шим во рот ни комстой кой, су жа ю щим ся к 

39 Ар мя не / Отв. ред. Л. М. Вар да нян, Г. С. Сарк сян, А. Е. 
ТерСар ки сянц; Инт эт но ло гии и ант ро по ло гии им. 
Н. Н. Мик лу хоМак лая РАН; Инт ар хе о ло гии и эт
ног ра фии НАН РА. М.: На у ка, 2012. С. 248.

Arkhaluks are sewn on a lining and differ 
primarily in the fabric used on the front and 
reverse sides. 

One of them, which has a more archaic cut 
(I.45), is made of black satin lined (along the body 
and sleeves to the figured neckline) with facto
rymade red and black checkered cotton on a 
white background and with green silk below the 
sleeves. A metal cord sewn along the edge of the 
front panels, a collar, edges of sleeves and pockets 
serves as a basis for the decoration. The collar is 
additionally decorated with a strip of alternating 
geometric shapes – ovals and diamonds bordered 
by straight lines.

The other one, with more modern details 
(I.36), is made of grey and green thick cotton 
fabric lined with light green calico, with pieces of 
black fabric sewn as overlays on the sides and on 
the inside pocket. The decoration method is 
stitches: on the back in the form of a diamond and 
in straight lines along the collar.

Worn over the arkhaluk was the upper caftan, 
which was necessarily sewn from the same fabric 
as the trousers,39 and which constituted a special 
 occasion set with them. The collection contains 
two types of caftans (I.46, I.38), which differ 
primarily in the cut of the sleeves.

Both items are sewn on a sewing machine, are 
longbrimmed and fall below the knees. They are 
fitted, cut off at the waist, with a lower part 
expanding due to side wedges, which is pleated at 
the waist along the back and sidewalls; on one 
object (I.38). A vertical cut was initially made at 
the back of the hem and along its sides, later sewn 
together; with a triangular cutout on the chest. 
One of the caftans (I.46) has a small standup 
collar, tapering to the fronts, the second one is 
without a collar, but on the inside of the collar has 

39 Ар мя не / Отв. ред. Л. М. Вар да нян, Г. С. Сарк сян, А. Е. 
ТерСар ки сянц; Инт эт но ло гии и ант ро по ло гии им. 
Н. Н. Мик лу хоМак лая РАН; Инт ар хе о ло гии и эт
ног ра фии НАН РА. М.: На у ка, 2012. P. 248.
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по лоч кам, вто рой – без во рот ни ка, од на ко 
име ет с внут рен ней сто ро ны во ро та сши тую с 
двух ко рот ких сто рон по ло су шер стя ной тка
ни, ве ро ят но, слу жив шей пет лейве шал кой. 
Пле чи обо их каф та нов сшив ные; ру ка ва длин
ные, с пря мой прой мой. На од ном из пред ме
тов (I.46) ру ка ва су щест вен но ни же ки сти, до
сти га ют в дли ну 102 см, с ром бо вид ны ми от
вер сти я ми в прой ме, пря мо у голь ные, с фи гур
ным кро ем по ниж не му краю, несши тые с 
внут рен ней сто ро ны до фи гур ной ча сти, прих
ва чен ной у ос но ва ния. Ле вый ру кав бы ло при
ня то от ки ды вать на пле чо, де монст ри руя 
подк лад ку каф та на и ру кав ар ха лу ка40. У вто
ро го пред ме та (I.38) ру ка ва пря мые, до хо дя
щие до за пястья, с раз ре за ми от ниж не го края 
(12 см), впос ледст вии сши тые. 

Каф тан бо лее ар ха ич но го кроя (I.46) име ет 
две про ре зи для кар ма нов в бо ко ви нах, са ми 
кар ман ные ме шоч ки от сутст ву ют, а бо лее мо
дер ный (I.38) – внут рен ний нак лад ной кар ман 
с ле вой сто ро ны (18×18 см). 

За стеж ка име ет ся толь ко на од ном пред
ме те (I.38), со сто ит из ме тал ли чес ко го крюч ка 
и пет ли, ко то рые рас по ло же ны на уров не та
лии. До пол ни тель но каф тан фик си ру ет ся на
ши той с внут рен ней сто ро ны спин ки по ло сой 
тка ни со сво бод ны ми кон ца ми, ко то рые за вя
зы ва ют ся спе ре ди на по я се, не поз во ляя по
лам рас хо дить ся. 

Каф та ны в верх ней ча сти сши ты на подк
лад ке. Пред ме ты раз ли ча ют ся ли це вой и из
на ноч ной тка ня ми.

Каф тан бо лее ар ха ич но го кроя (I.46) сшит 
из ка чест вен но го сук на чер но го цве та с подк
лад кой, вы пол нен ной из трех ви дов тка ни: на 
спин ке – из хлоп ча то бу маж ной се ро го цве та, 
по бо ко ви нам и всей дли не ру ка ва – из шел ко
вой го лу бо го цве та, по кра ям по ло чек и во ро
ту – из фи о ле то во го бар ха та. По краю раз ре за 
в под мыш ках, кра ям шел ко вой подк лад ки на 
уров не та лии и на по лоч ках на ши та по ло са 
плот ной чер ной шел ко вой тка ни, ко то рая 

40 ТерСаркисянц А. Армяне Нагорного Карабаха. С. 628.

a strip of woolen fabric sewn from two short sides, 
probably serving as a loop hanger.  The shoulders 
of both caftans are sewn; the sleeves are long, with 
a straight armhole. On one of the objects (I.46), 
the sleeves fall far below the wrist, reaching a 
length of 102 cm, with diamondshaped holes in 
the armhole. The sleeves are rectangular, with a 
figured cut along the lower edge, unsewn from the 
inside to the figured part, tacked on grounds. It 
was customary to throw the left sleeve over the 
shoulder, showing the lining of the caftan and the 
sleeve of the arkhaluk.40 The second item (I.38) 
has straight sleeves, reaching to the wrist, with 
slits from the bottom edge (12 cm) sewn together.

The caftan of a more archaic cut (I.46) has two 
slots for pockets on the sides. There are no pocket 
pouches, and there is a more modern internal 
patch pocket on the left side (18 × 18 cm).

There is a clasp on only one of the items (I.38), 
consisting of a metal hook and loop, which are 
located at waist level. Additionally, the caftan is 
fixed with a strip of fabric sewn on the inside of 
the back with loose ends, which are tied in front of 
the belt, preventing the seams from coming apart. 

The caftans in the upper part are sewn on a 
lining. Items differ in front and reverse side 
fabrics.

The caftan of a more archaic cut (I.46) is made 
of highquality black material with a lining made 
of three types of fabric: from grey cotton on the 
back, from blue silk along the sides and the entire 
length of the sleeve  and from violet velvet along 
the edges of the front panels and the collar. Along 
the edge of the cut in the armpits, the edges of the 
silk lining at the waist level and on the fronts, a 
strip of thick black silk fabric is sewn, which is 
designed to prevent tears along the seam. Along 

40 ТерСаркисянц А. Армяне Нагорного Карабаха. С. 628.
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приз ва на пре дотв ра щать раз ры вы по шву. По 
краю во рот ни ка, во ро та, ру ка вов, бар хат ной 
на шив ки, по до ла и кар ма нов каф тан де ко ри
ро ван зо ло ти стым шел ко вым шну ром. 

Вто рой, бо лее мо дер ни зи ро ван ный каф тан 
(I.38), сшит из плот ной шер стя ной тка ни, на 
подк лад ке из чер ной хлоп ча то бу маж ной тка
ни на спин ке, по лоч кам и ниж ней ча сти ру ка
вов. Из той же тка ни вы пол нен внут рен ний 
кар ман. По внут рен не му краю по до ла и раз ре
зов (вклю чая сши тые), а так же по по я су на ши
ты не ши ро кие по ло сы хлоп ча то бу маж ной 
тка ни, уп лот ня ю щие края.

Оба пред ме та де ко ри ро ва ны стеж ка ми, 
пер вый – по во рот ни ку, в ви де ли ний, вто
рой – по спин ке, в ви де ром бо вид но го ри сун ка, 
а на кар ма не – ко со го кре ста и кай мы по верх
не му краю, со сто я щей из двух вол ни стых пе
ре се ка ю щих ся ли ний, об рам лен ных оди нар
ны ми строч ка ми.

Обя за тель ным функ ци о наль ноде ко ра тив
ным пред ме том мужс ко го ко стю ма яв лял ся уз
кий ко жа ный по яс, ко то рый же них по лу чал в 
дар во вре мя вен ча ния от ро ди те лей не ве сты41. 
В кол лек ции пред став ле ны два по я са. Один из 
них (I.37) скро ен из крас но го сафь я на, об шит 
га лу ном, ук ра шен се реб ря ны ми на ко неч ни
ком, пряж кой, че тырь мя движ ка ми и три над
цатью штам по ван ны ми де та ля ми (12 – в ви де 
ро зе ток, 1 – про дол го ва той фор мы); ро зет ки 
на па я ны на уш ки, че рез ко то рые по из нан ке по
я са про дет тон кий ко жа ный ре ме шокфик са
тор. Се реб ря ные ча сти по я са ук ра ше ны в тех
ни ке гра ви ров ки и чер ни ра сти тель ным ор на
мен том в ви де ро зе ток и ха рак тер ных слож но
пе реп ле тен ных по бе гов с листь я ми. Дру гой 
по яс (I.47) вы пол нен из ко рич не вой ко жи, об
шит шел ко вой тесь мой с тка ным зо лот ным ор
на мен том по цент ру, на од ной из сто рон об шит 
по ло сой зе ле ной ко жи. Два на ко неч ни ка, пряж
ка, че ре ду ю щи е ся круг лые и оваль ные де ко ра
тив ные де та ли по я са (с уш ка ми, про де ты ми че
рез ре мень и за фик си ро ван ны ми с из нан ки 
хлоп ча то бу маж ны ми нит ка ми) из го тов ле ны 

 41 ТерСаркисянц А. Армяне Нагорного Карабаха. С. 629.

the edge of the collar, sleeves, velvet patch, hem 
and pockets, the caftan is decorated with a golden 
silk cord. 

The second, more modernized caftan (I.38) is 
made of thick woolen fabric, lined with black 
cotton fabric on the back, fronts and lower part of 
the sleeves. The inner pocket is made of the same 
fabric. Along the inner edge of the hem and slits 
(including sewn ones), as well as along the waist, 
narrow strips of cotton fabric are sewn to seal the 
edges.

Both items are decorated with stitches. The 
first one is on the collar, in the form of lines, the 
second one is on the back, in the form of a 
diamondshaped pattern. On the pocket there is 
an oblique cross and a border along the upper 
edge, consisting of two wavy intersecting lines 
framed by single stitches.

A narrow leather belt, which the groom 
received as a gift from the bride's parents during 
the wedding, was an obligatory functional and 
decorative item of the men's costume.41 The 
collection includes two belts. One of them (I.37) is 
cut from red morocco leather, trimmed with 
galloon, decorated with a silver end tip, a buckle, 
four sliders and thirteen stamped details (12 in 
the form of rosettes, 1 in an oblong shape). The 
rosettes are soldered onto the “ears” through 
which a thin leather strap is threaded along the 
underside of the belt. The silver parts of the belt 
are decorated using the technique of engraving 
and niello with floral ornaments in the form of 
rosettes and characteristic intricately intertwined 
threads with leaves. The other belt (I.47) is made 
of brown leather, trimmed with silk braid with a 
woven gold ornament in the center and  with a 
strip of green leather on one side. Two end tips, a 
buckle, alternating round and oval decorative 
details of the belt (with ears threaded through the 
belt and fixed from the inside with cotton threads) 
are made of gold, decorated with an engraving in 
the form of a branch with a rose and buds, framed 

41 ТерСаркисянц А. Армяне Нагорного Карабаха. P. 629.
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из зо ло та, де ко ри ро ва ны гра ви ров кой в ви де 
вет ки с ро зой и бу то на ми, об рам лен ны ми фе
стон ча той кай мой. На пряж ке и ли це вой сто ро
не на ко неч ни ков выг ра ви ро ва ны цве точ ные 
гир лян ды и бу ке ты, а на внут рен ней сто ро не 
од но го из на ко неч ни ков – сти ли зо ван ные пер
вые бук вы ар мянс ко го ал фа ви та – ԱԲ, воз мож
но, яв ля ю щи е ся ини ци а ла ми ма сте ра или, ско
рее, за каз чи ка пред ме та. Как сти ли зо ван ные 
бук вы, так и ро зет ки и бу ке ты, не сом нен но, яв
ля ют ся ре зуль та том вли я ния ба роч но го ев ро
пейс ко го сти ля, а схо жесть изоб ра же ния с ев ро
пейс ки ми об раз ца ми поз во ля ет пред по ло жить 
весь ма ран нее вре мя из го тов ле ния пред ме та, 
ког да мест ные ма сте ра еще ци ти ро ва ли ев ро
пейс кие ори ги на лы, а не пе ре ра бо та ли за имст
во ван ные об ра зы в кон тек сте сво ей куль ту ры. 

Мужс кой по яс имел не толь ко де ко ра тив
ное зна че ние: «Ар мянс кий муж чи на ста рал ся 
по воз мож но сти иметь до ро го сто я щий по яс, 
пред по ла гая, что он мо жет при го дить ся для 
пок ры тия зат рат на по хо ро ны или, в край нем 
слу чае, на чер ный день»42, та ким об ра зом, 
единст вен ный дра го цен ный пред мет в мужс
ком ло каль ном ар мянс ком ко стю ме яв лял ся 
сво е го ро да ка пи та лом.

Тра ди ци он ным мужс ким го лов ным убо ром 
бы ла па па ха из ов чи ны. В кол лек цию вхо дят 
два ва ри ан та ме хо вой шап ки, один из ко то рых 
(I.48) – вы со кий, ко ну со вид ной фор мы, сшит 
из двух кус ков чер но го ме ха; на вер хуш ку го
лов но го убо ра на шит тре у голь ник из шел ко
вой тка ни би рю зо во го цве та. Вто рой ва ри ант 
(I.39) су щест вен но ни же, ци линд ри чес кой 
фор мы, су жа ю щий ся спе ре ди, сшит из нес коль
ких кус ков ко рич не во го ме ха, дон це и тулья 
вы пол не ны из од но го и то го же ма те ри а ла.

Пер вый тип па па хи С. Ли си ци ан оп ре де ля
ет как го родс кой43 и вклю ча ет его в комп лекс 
с каф та ном, име ю щим от кид ные ру ка ва, ко то
ро му иден ти чен входящий в кол лек цию. Та кие 
па па хи ши ли из на и бо лее до ро го ме ха, из вест
но го как «бу харс кий», т.е. ка ра ку ле вый. Вто

42 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. С. 122.
43 Ли си ци ан С. Д. Очер ки эт ног ра фии до ре во лю ци он

ной Ар ме нии. С. 222.

by a scalloped border. The buckle and front side of 
the tips are engraved with flower garlands and 
bouquets, while on the inside of one of the end 
tips there are stylized first letters of the Armenian 
alphabet  ԱԲ, which may be the initials of the 
master or, rather, the client. Both stylized letters 
and rosettes and bouquets are undoubtedly the 
result of the influence of the Baroque European 
style, and the similarity of the image with Euro
pean samples suggests a very early time of produc
tion of the item, when local craftsmen still quoted 
European originals, and did not rework borrowed 
images in the context of their own culture.

The men's belt had not only a decorative 
meaning: "The Armenian man tried to have an 
expensive belt whenever possible, suggesting that 
it could be useful to cover the cost of a funeral or, 
in extreme cases, be used on a rainy day".42 Thus, 
the only expensive item in a man's costume was 
considered a kind of capital.

The traditional male headdress was a tall hat 
made of sheepskin. The collection includes two 
versions of a fur hat, one of which (I.48) is tall, 
coneshaped, sewn from two pieces of black fur. A 
triangle of turquoise silk is sewn on the top of the 
headdress. The second variant (I.39) is much 
shorter, cylindrical in shape, tapered in the front, 
sewn from several pieces of brown fur. Its bottom 
and crown are both made of the same material.

S. Lisitsian defines the first type of tall hat as 
urban43 and includes it in a complex with a caftan 
with folding sleeves, which is identical to the one 
included in the collection. Such hats were sewn 
from the most expensive fur, known as "Bukhara", 
i.e. from astrakhan. The second type is simpler, 

42 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. P. 122.
43 Ли си ци ан С. Д. Очер ки эт ног ра фии до ре во лю ци он

ной Ар ме нии. P. 222.
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рой тип – бо лее про стой, сши тый из де ше во го 
ме ха44, ве ро ят но, ов цы мест ной по ро ды. 

В кол лек ции пред став ле ны две па ры шер
стя ных нос ков (I.49, I.40) из двух ко стюм ных 
комп лек сов – го ро жа ни на и сельс ко го жи те ля. 
Нос ки ко рот кие, без вы вя зан ных пят ки и нос
ка, в од ном слу чае (I.40) – с за вяз ка мифик са
то ра ми по верх не му краю, вы пол нен ны ми из 
шер стя ной ни ти (32 см) и хлоп ча то бу маж но го 
шну ра (83 см). И те и дру гие нос ки сплошь 
пок ры ты ге о мет ри зо ван ным ра сти тель ным 
ор на мен том, их ос нов ной фон – крас ный, ор
на мент в пер вом ва ри ан те (I.49) до ми ни ру ю
ще го чер но го и до пол ни тель ных зе ле но го, 
жел то го, бе ло го и фи о ле то во го цве тов, а во 
вто ром (I.40) – толь ко чер но го. 

Три па ры обу ви, вклю чен ные в соб ра ние, 
де монст ри ру ют ос нов ные ее ви ды, бы то вав
шие в го родс кой и сельс кой сре де. В кол лек
ции име ют ся две па ры обу ви, вхо дя щие в ко
стюм ный комп лекс (I.49, I.41), и од на – при об
ре тен ная от дель но (I.62).

Вся обувь из го тов ле на из ко жи. Две па ры 
(I.49, I.62) – баш ма ко вид ные, с вось мер ко об
раз ной фор мой кроя по дош вы (I.49 – ме нее вы
ра жен ной), на де ре вян ной ос но ве, на не вы со
ком ско шен ном каб лу ке, без зад ни ков, с зак ры
тым вер хом, с заг ну ты ми нос ка ми, в од ном слу
чае (I.49) с ров ным кра ем со юз ки, в дру гом 
(I.62) – фи гур ным. Верх обу ви сшит из чер ной 
ло ще ной ко жи с гра ви ро ван ным де ко ром (I.49) 
и ко рич не вой глад кой (I.62). Осо бен ностью 
обу ви из комп лек са (I.49) яв ля ет ся двух част
ная мяг кая стель ка, на пят ке – из зе ле ной шаг
ре не вой ко жи, ко то рой так же сплошь де ко ри
ро ван каб лук; у от дель ной па ры (I.62) пят ка 
оформ ле на сло жен ным в склад ку шну ром.

На и бо лее ар ха ич ным ви дом обу ви яв ля ют ся 
ши ро ко расп рост ра нен ные во всех ар мян ских 

44 Сог лас но А. ТерСар ки сянц, «в Шу ши их [па па
хи – Л. Г.] ши ли из шкур овец бу харс кой, ши разс кой 
и мест ной по род, при этом са мой до ро гой бы ла шап
ка из шку ры бу харс кой ов цы..., а са мой де ше
вой – шап ка из шкур мест ной ов цы, расп рост ра нен
ная сре ди кресть ян». См.: ТерСар ки сянц А. Ар мя не 
На гор но го Ка ра ба ха. С. 629.

made from cheap fur,44 probably from the sheep
skin of a local breed.

The collection includes two pairs of woolen 
socks (I.49, I.40) from two costume complexes: 
those of a city dweller and a country dweller. The 
socks are short, without knitted heels and toes, in 
one of the cases (I.40) with ties with retainors 
along the upper edge, made of woolen thread (32 
cm) and cotton cord (83 cm). Both of these socks 
are entirely covered with a geometrized floral 
ornament. Their main backdrop is red, the orna
ment in the first version (I.49) is dominated by 
black and additional green, yellow, white and 
purple colors, and only black in the second (I.40) 
one.

The three pairs of shoes included in the collec
tion demonstrate the main types of shoes used in 
urban and rural environments. The collection 
contains two pairs of shoes included in the 
costume complex (I.49, I.41), and one pair 
purchased separately (I.62).

All footwear is made of leather. Two pairs 
(I.49, I.62) feature a figureofeight cut of the sole 
(less noticeable on I.49), on a wooden base, on a 
low sloping heel, without backs. It has a closed top 
and curved socks. In one of the cases (I.49) the 
edge of the vamp is smooth, in the other (I.62) it’s 
figured. The upper part is made of black polished 
leather with engraved decorations (I.49) and 
brown smooth leather (I.62). What is characteris
tic of the shoes from the complex (I.49) is a 
twopiece soft insole on the heel, made of green 
step rhubarb leather, which also completely deco
rates the heel. In another pair (I.62) the heel is 
decorated with a cord pleated around it.

The most archaic type of shoes are carbatina 
shoes, widespread in all Armenian historical and 

44 According to A. TerSarkisyants, “in Shushi they [hats – 
L. G.] were made from the skins of sheep of the Bukhara, 
Shiraz and local breeds, while the most expensive was a 
hat made from the skin of a Bukhara sheep ..., and the 
cheapest was a hat made from the skins of a local sheep, 
common among peasants”. See: ТерСар ки сянц А. Ар
мя не На гор но го Ка ра ба ха. P. 629.
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исто ри коэт ног ра фи чес ких об ла стях по сто лы, 
вхо дя щие в ко стюм ный комп лекс из с. Кай ба ли
шен (I.41). Это порш не вид ная обувь, цель нок
рой ная, вы пол нен ная из од но го кус ка ко рич не
вой сы ро мят ной ко жи, с уз ким заг ну тым нос
ком. Ко жа ные кру че ные ре меш ки, про де тые в 
от вер стия, об ра зу ют шну ров ку, стя ги ва ю щую 
края обу ви на нос ке, а на пят ке об ра зу ют ароч
ную си сте му, под дер жи ва ю щую но гу сза ди; кро
ме то го, пят ка об ши та ко жа ным шну ром. 

В комп лекс из с. Кай ба лишен вхо дит са мо
дель ный по сох (I.42) дли ной 1 м с ру ко ят кой 
на верх нем кон це, ко то рый мо жет слу жить как 
тростью при дли тель ной ходь бе, а так же ис
поль зо вать ся в па стушь ем бы ту. Пос коль ку 
пред мет вклю чен в со став комп лек са, ве ро ят
но, он яв лял ся мар ке ром ген дер но го и со ци о
воз раст но го ста ту са вла дель ца – стар ше го 
муж чи ны, за ни мав ше го, пови ди мо му, вы со
кое по ло же ние в сельс кой об щи не.

Рас смот рен ные ко стюм ные комп лек сы де
монст ри ру ют од нов ре мен ное бы то ва ние двух 
ва ри ан тов мужс ко го ко стю ма, ана ло гич ных по 
со ста ву и раз ли ча ю щих ся ма те ри а лом из го
тов ле ния и ря дом конст рук тив ных де та лей. В 
них, кро ме сме ны ку стар ной шел ко вой тка ни 
на фаб рич ную хлоп ча то бу маж ную, об ра ща ет 
на се бя вни ма ние из ме не ние кроя ру ка вов, по
яв ле ние во рот ни кастой ки на ру ба хе и от
сутст вие во рот ни ка на верх ней рас паш ной 
одеж де, что в со во куп но сти поз во ля ет от не сти 
ко стюм к мо дер но му об ще кав казс ко му ти пу. 
До ку мен ти ро ван ные ан самб ли ко стю ма ука
зы ва ют так же на то, что в го родс ких эли тар
ных кру гах ко стюм фик си ро вал боль ший кон
сер ва тизм вла дель цев, так как он яв лял ся сво
е об раз ным мар ке ром их ста ту са. На и бо лее 
устой чи вой в от но ше нии кроя и ма те ри а ла, 
как вид но из пред став лен ных пред ме тов, оста
ва лась обувь, сох ра няв шая ар ха ич ные чер ты и 
в сельс ком ва ри ан те ко стю ма – бо лее мо дер
ном из двух пред став лен ных комп лек сов. 

В це лом для ре ги о наль но го ар мянс ко го 
мужс ко го ко стю ма ха рак тер но от сутст вие эле
мен тов с вы шив кой, сдер жан ность цве то вой 
гам мы и ма ло чис лен ность ме тал ли чес ких де
ко ра тив ных де та лей. Со ци аль ное по ло же ние 

ethnographic regions These are a part of the 
costume complex from the village of Kaibalishen 
(I.41) made from a single piece of brown rawhide, 
with a narrow, turnedup toe. Leather twisted 
straps threaded through the holes form a lacing 
that tightens the edges of the shoe at the toe, and 
form an arch system at the heel that supports the 
foot from behind. Besides, the heel is sheathed 
with a leather cord.

The complex from Kaibalishen includes a 
handmade staff (I.42) 1 m long with a handle at 
the upper end, which can serve as a walking stick 
for long walks, and also be used as an everyday 
object in a shepherd’s life. Since the object is 
included in the complex, it is likely that it was a 
marker of the gender and socioage status of the 
owner: an older man who apparently occupied a 
high position in the rural community. 

The costume complexes demonstrate the 
simultaneous existence of two variants of a men's 
costume, similar in composition and differing in 
the material of manufacture and a number of 
structural details. In them, in addition to the 
change of handicraft silk fabric to factorymade 
cotton, attention is drawn to the change in the cut 
of the sleeves, the appearance of a standup collar 
on the shirt and the absence of a collar on the 
outer garment, which together allows us to clas
sify the costume as a modern allCaucasian type. 
The documented ensembles of the costume also 
indicate that in the urban elite circles, the costume 
recorded a greater conservatism of the owners, 
since it was a kind of marker of their status. The 
most stable in terms of cut and material, as can be 
seen from the items presented, remained shoes 
that retained archaic features in the rural version 
of the costume, the more modern of the two sets 
presented.

In general, the regional Armenian male 
costume is characterized by the absence of 
embroidered elements, scarcity of colors and the 
paucity of metal decorative details. The social 
position of the man and the whole family, there
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fore, was transmitted, through the clothes and 
jewellery  worn by the women of the family. 

The women's and men's costume complexes 
presented in the collection also reflect the range 
of their existence. According to the degree of 
distribution of the type of women's costume 
(considering the composition, the material, the 
types of headdresses and adornments), it can be 
characterized as a local, and for men as a regional 
one. The corpus of items in the collection demon
strates an integrated approach to the formation of 
the subject range, which makes it possible to 
reflect the different gender, age, and social status 
of cultural representatives.

Among the items from Shushi acquired by the 
collector outside the complexes, there are two 
pendants (I.58, I.59) and a pouch (I.60).

Pendants consist of a double (I.58) and a single 
cord (I.59) made of lilac silk thread. In the first 
version, small beads (an “eye” made of glass, 
amber, jet), cowrie shells and a large rectangular 
carnelian with a serrated upper edge, engraved in 
the form of grids are strung on the cord. In the 
second version, the pendant consists of a large jet 
stone with engraved rings and dots on one side. It 
is enclosed in a silver frame with a scalloped edge 
from where three rings with walnut pendants, 
again enclosed in a silver frame, are hanging.

Both objects are amulets widely used in vari
ous historical and ethnographic regions of Arme
nia. Similar to one of the pendants (I.58), The 
beads differed in the material of manufacture, 
which probably depended on local preferences. 
Some of these are presented in the collection of 
the Historical Museum of Armenia (cat. No. 24, 26, 
27, 28)45 and, according to A. Israelyan, the author 
of the catalog of amulets of this museum, they 

45 Israelyan A. Armenian Amulets of the 18th–20th Centu
ries. Yerevan: Publishing House of the Historical Muse
um of Armenia. 2012.

муж чи ны и всей фа ми лии, та ким об ра зом, 
транс ли ро ва лось, ско рее, че рез одеж ду и ук ра
ше ния, ко то рые но си ли жен щи ны семьи. 

Пред став лен ные в кол лек ции женс кие и 
мужс кие ко стюм ные комп лек сы от ра жа ют 
так же ши ро ту их бы то ва ния. По сте пе ни расп
рост ра не ния ти па женс ко го ко стю ма (учи ты
вая со став, ма те ри ал, ти пы го лов ных убо ров и 
ук ра ше ний) его мож но оха рак те ри зо вать как 
ло каль ный, а мужс ко го – как об ще ре ги о наль
ный. Кор пус пред ме тов в кол лек ции де монст
ри ру ет комп лекс ный под ход к фор ми ро ва нию 
пред мет но го ря да, что поз во ля ет от ра зить 
раз лич ные ген дер ные, воз раст ные и со ци аль
ные ста ту сы пред ста ви те лей куль ту ры.

Сре ди пред ме тов из Шу ши, при об ре тен
ных со би ра те лем вне комп лек сов, име ют ся 
две под вес ки (I.58, I.59) и ки сет (I.60). 

Под вес ки со сто ят из пар но го (I.58) и оди
нар но го шну ра (I.59,) из го тов лен ных из шел
ко вой ни ти ли ло во го цве та, на ко то рый в пер
вом ва ри ан те на ни за ны мел кие бу си ны (глаз
ча тая из стек ла, ян та ря, га га та), ра ко ви ны ка
у ри и круп ный сер до лик пря мо у голь ной 
фор мы с зуб ча тым верх ним кра ем, с гра ви ров
кой в ви де ре ше ток с обе их сто рон. Во вто ром 
ва ри ан те под вес ка со сто ит из круп но го га га та 
с гра ви ро ван ны ми коль ца ми и точ ка ми на од
ной сто ро не, зак лю чен но го в се реб ря ную оп
ра ву с фе стон ча тым кра ем, к ко то рой сни зу 
под ве ше ны три коль ца с при вес ка ми из оре
хов в се реб ря ной оп ра ве с ко рал ло вой бу си
ной, на ни зан ной на штырьфик са тор. 

Оба пред ме та яв ля ют ся аму ле та ми, ши ро
ко бы то вав ши ми в раз лич ных исто ри ко
этног ра фи чес ких об ла стях Ар ме нии. Ана ло
гич ные од ной из под ве сок (I.58) низ ки не
сколь ких бу син, раз ли ча ю щих ся ма те ри а лом 
из го тов ле ния, что, ве ро ят но, за ви се ло от ло
каль ных пред поч те ний, пред став ле ны в соб
ра нии Исто ри чес ко го му зея Ар ме нии (кат. 
№ 24, 26, 27, 2845) и, сог лас но ав то ру ка та ло га 

45 Israelyan A. Armenian Amulets of the 18th–20th Centu
ries. Yerevan: Publishing House of the Historical Muse
um of Armenia. 2012.
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were protective pendants for children, which were 
attached to the cradle.46. The second object has no 
direct analogues, however, an amulet similar in 
material (jets) and framing is also presented in 
the collection of the Historical Museum of Arme
nia (Cat. No. 78); it was used to treat eye diseases 
and to relieve fear.47 Special attention should also 
be paid to the decoration of the stone, made using 
the technique of engraving, the ornament of which 
 dots in circles  is very common in Armenian 
traditional culture as an apotropaic sign, which 
also gave various objects the property of a talis
man.

The tobacco pouch (I.60) is presented in the 
collection in a single copy, however, such small 
bags of various shapes, acting as pouches and 
purses, are very common in the traditional culture 
of various historical and ethnographic regions.48 
The item looks like a small rectangular bag with a 
round base, made of green satin (length 16.5 cm). 
A strip of red silk fabric (6 cm) runs along the 
upper edge; lined with orange silk (striped along 
the top edge) and white cotton. The round bottom 
is made of dark red velvet. On the upper edge of 
the pouch, 14 metal rings made of spirally twisted 
wire are sewn, through which passes a cord with 
tassels. The cord is made of gold and silk threads 
of contrasting white and dark blue colors. The 
sewn edges are bordered with a braid.

The item is heavily embroidered in the tech
nique of smoothing with metal threads. The 
details of the pattern are underlined by small 

46 Israelyan A. Armenian Amulets of the 18th–20th Centu
ries. P. 70.

47 Israelyan A. Armenian Amulets of the 18th–20th Centu
ries. P. 21.

48 A similar item made of silk fabric, purchased in the Van 
region by A.A. Miller, is presented in the catalogue of his 
collection. See: Gushchyan L. S. Cultural Heritage of 
Western Armenia: Materials on the Culture of the Arme
nians of the Van Region in the Collection of the RME (Ex
pedition of A. A. Miller, 1916). P. 215, 218.

аму ле тов это го му зея А. Ис ра э лян, яв ля лись 
детс ки ми ох ра ни тель ны ми под вес ка ми, ко то
рые кре пи лись к ко лы бе ли46. Вто рой пред мет 
не име ет пря мых ана ло гий, од на ко близ кий по 
ма те ри а лу из го тов ле ния (га гат) и об рам ле
нию аму лет так же пред став лен в кол лек ции 
Исто ри чес ко го му зея Ар ме нии (кат. № 78); он 
при ме нял ся для ле че ния бо лез ней глаз и из
бав ле ния от стра ха47. Сле ду ет так же об ра тить 
осо бое вни ма ние на де кор кам ня, вы пол нен
ный в тех ни ке гра ви ров ки, ор на мент ко то ро
го – точ ки в круж ках – весь ма расп рост ра нен в 
ар мянс кой тра ди ци он ной куль ту ре как апот
ро пей ный знак, так же при да вав ший раз лич
ным пред ме там свойст во та лис ма на. 

Ки сет (I.60) пред став лен в кол лек ции в 
еди нич ном эк земп ля ре, од на ко та ко го ро да 
не боль шие ме шоч ки раз лич ной фор мы, вы
пол ня ю щие роль ки се тов и ко шель ков, весь ма 
расп рост ра не ны в тра ди ци он ной куль ту ре 
раз лич ных исто ри коэт ног ра фи чес ких об ла
стей48. Пред мет име ет вид не боль шо го пря мо
у голь но го ме шоч ка с круг лым ос но ва нием, 
сшит из зе ле но го ат ла са (дл. 16,5 см); по верх
не му краю про хо дит по ло са крас ной шел ко
вой тка ни (6 см); на подк лад ке из оран же вой 
шел ко вой (по ло са по верх не му краю) и бе лой 
хлоп ча то бу маж ной тка ни; круг лое дон це вы
пол не но из тем нокрас но го бар ха та. По верх
не му краю ки се та при ши ты 14 ме тал ли чес ких 
ко лец из спи ра ле вид но скру чен ной про во ло
ки, че рез ко то рые про дет шнур с ки стя ми, из
го тов лен ный из зо лот ной и шел ко вой ни тей 
конт раст ных бе ло го и тем носи не го цве тов. 
Сши тые края окайм ле ны по зу мен том.

Пред мет бо га то вы шит в тех ни ке гла ди ме
тал ли чес ки ми ни тя ми, де та ли ри сун ка под

46 Israelyan A. Armenian Amulets of the 18th–20th Centu
ries. P. 70.. С. 70.

47 Israelyan A. Armenian Amulets of the 18th–20th Centu
ries. С. 21.

48 Ана ло гич ный пред мет, сши тый из шел ко вой тка ни, 
ко то рый был при об ре тен в Ванс кой обл. А.А. Мил
ле ром, пред став лен в ка та ло ге его кол лек ции. См.: 
Гу щян Л. С. Куль тур ное нас ле дие За пад ной Ар ме
нии: Ма те ри а лы по куль ту ре ар мян Ванс кой об ла
сти в соб ра нии РЭМ (экс пе ди ция А. А. Мил ле ра 1916 
г.). С. 215, 218.



72

черк ну ты не боль ши ми встав ка ми из шел ко
вых ни тей оран же во го, фи о ле то во го, го лу бо го 
цве тов. Ор на мен таль ная ком по зи ция двух част
ная, каж дая из ча стей впи са на в ра му из зо лот
но го шну ра. В верх ней ча сти рас по ло же на цент
раль ная вось ми ле пест ко вая ро зет ка, флан ки
ро ван ная рас хо дя щи ми ся в сто ро ны ко рот ки
ми стеб ля ми с ле пест ка ми, за вер ша ю щи ми ся 
три лист ни ка ми с от рост ка ми в ви де ром бо вид
ных фи гур. В ниж ней ча сти изоб ра же на пти ца, 
го ло ва ко то рой по вер ну та на зад, а те ло оги ба
ет ле вую сто ро ну цент раль ной цве точ ной ро
зет ки. От ро зет ки от хо дят пе реп ле тен ные 
стеб ли с листь я ми, цвет ка ми и паль мет та ми, 
ни же нее на хо дит ся круп ная паль мет та на ос
но ва нии из рас хо дя щих ся стеб лей с три лист
ни ком в цент ре, флан ки ро ван ном по вер ну ты
ми к не му го лов ка ми птиц. Де ко ра тив ный ри
су нок обе их сто рон ме шоч ка име ет еди ный сю
жет, но не пол ностью иден ти чен. Круг лое дон це 
так же вы ши то ме тал ли чес кой нитью в ви де 
круж ка и от хо дя щих от не го че ты рех паль метт, 
ком по зи ция ок ру же на се реб ри стым шну ром. 

Пред став лен ный в кол лек ции пред мет яв
ля ет ся важ ным эле мен том прак тик да ро об ме
на. Вы ши ва ние же в го родс кой сре де счи та лось 
ви дом изящ но го ис кусст ва. В тех ни ке вы шив
ки де ко ри ро ва ли те пред ме ты женс ко го ру ко
де лия – не боль шие ко шель ки, ки се ты для та
ба ка, фут ля ры для ме ло чей, ко то рые пред наз
на ча лись для ода ри ва ния чле нов семьи, го стей, 
участ ни ков раз лич ных ри ту а лов и празд ни
ков. Цен ность этих ве щей оп ре де ля лась сте пе
нью ху до жест вен но го вку са, про яв лен но го ма
сте ри цей при вы бо ре ма те ри а ла, при е мов де
ко ра тив но го оформ ле ния и уров ня слож но сти 
ор на мен таль ной ком по зи ции. 

II

ДЕ РЕ ВЯН НАЯ УТ ВАРЬ  
И ДЕ РЕ ВО ОБ РА БОТ КА

В кол лек ции пред став ле ны че ты ре де ре
вян ные лож ки (II.1–II.4) и инст ру мент для их 
из го тов ле ния (II.5), при об ре тен ные со би ра те
лем в с. Бердадзор Зан ге зурс ко го уезда. Од на 
из ло жек (II.1) с длин ной изог ну той на кон це 

inserts of silk threads of orange, violet, blue colors. 
The ornamental composition is twopart, each of 
the parts is inscribed in a frame of gold cord. In 
the upper part there is a central eightpetal 
rosette, flanked by short stems with petals diverg
ing to the sides, ending in trefoils with processes 
in the form of diamondshaped figures. The lower 
part depicts a bird with its head turned back and 
its body bending around the left side of the central 
floral rosette. Intertwined stems with leaves, flow
ers and palmettes depart from the rosette; below 
it there is a large palmette on a base of divergent 
stems with a trefoil in the center, flanked by the 
heads of birds turned towards it. The decorative 
pattern on both sides of the bag has a single theme, 
but is not completely identical. The round bottom 
is also embroidered with a metal thread in the 
form of a circle. Four palmettes are extending 
from it; the composition is surrounded by a silvery 
cord.

The item presented in the collection is an 
important element of giftexchange practices. 
Embroidery in the urban environment was consid
ered a form of fine art. The embroidery technique 
was used to decorate those items of women's 
handicrafts, such as small purses, tobacco pouches, 
cases for trifles, which were intended to be gifted 
to family members, guests, participants on vari
ous rituals and holidays. The value of these things 
was determined by the degree of artistic taste 
shown by the craftswoman when choosing the 
material, the methods of decorative design and 
the level of complexity of the ornamental compo
sition.

II

WOODEN UTENSILS  
AND WOODWORKING

Four wooden spoons (II.1–II.4) and a tool for 
their production (II.5), acquired by the collector 
in Berdadzor village of Zangezur District, are 
presented in the collection. One of those spoons 
(II.1) has a long handle bent at the end that is 
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Семейный портрет  
1870–1890 гг. Фотограф Д. И. Ермаков  

РЭМ 8851-51

Family portrait  
1870–1890. Photographer D. I. Yermakov  

РЭМ 8851-51
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ру ко ят кой пред наз на че на для раз да чи пи щи, 
осталь ные – для ее упот реб ле ния. Все лож ки 
нег лу бо кие, оваль ные, с круг лы ми в се че нии 
ру ко ят ка ми, без де ко ра тив ных эле мен тов. Та
кие лож ки из го тов ля лись муж чи на ми семьи, и 
инст ру мент для их из го тов ле ния – нож с кри
вым лез ви ем был в каж дом до ме: «Не тре бо ва
лось боль шо го ма стерст ва и лов ко сти для из
го тов ле ния, нап ри мер при по мо щи крто ци 
(досл. ‘’ре зал ка’’ – инст ру мент, пред став лен
ный в кол лек ции. – Л. Г.) из го то вить по ва реш
ку, лож ку или мис ку оп ре де лен ной глу би
ны»49. Меж ду тем лож ки име ли не толь ко 
функ ци о наль ное наз на че ние: их чис ло со от
ветст во ва ло ко ли чест ву чле нов семьи, и так 
как счи та лось, что они к то му же «оли цет во ря
ют ‘’бо гатст во’’ (хсмат, дов лат) до ма, и по э то
му во вре мя свадь бы родст вен ни ки же ни ха 
вся чес ки ста ра лись ук расть из до ма не ве сты 
лож ку, что бы не ве ста при нес ла с со бой в но
вую семью бла го сво е го до ма»50.

III

ГОН ЧАР НЫЕ ИЗ ДЕ ЛИЯ  
И ГОН ЧАР НОЕ ДЕ ЛО

В кол лек ции пред став ле на срав ни тель но 
мно го чис лен ная51 гли ня ная ут варь52, во до
сточ ные тру бы и све тиль ник из с. Хр хан, кро
ме то го, со би ра те лем бы ли при об ре те ны 
инст ру мен ты гон ча ра.

Груп па ке ра ми чес ких из де лий, из го тов
лен ная на гон чар ном кру ге, вклю ча ет 7 пред
ме тов для хра не ния, пе ре нос ки и упот реб ле

49 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. С. 165.
50 Ма ру тян А. Т. Ин терь ер ар мянс ко го на род но го жи

ли ща (вто рая по ло ви на XIX – на ча ло XX в.) // Ар мян
с кая эт ног ра фия и фольк лор: Ма те ри а лы и ис сле до
ва ния. Т. 17. Ере ван: Издво АН АрмССР, 1989. С. 135.

51 Хруп кость ке ра ми чес ких со су дов яви лась при чи ной 
то го, что пос ле Вто рой ми ро вой вой ны из дан ной 
груп пы бы ли иск лю че ны 5 пред ме тов, сре ди ко то
рых бы ли пи ти – со суд для вар ки су па и чи рах – гли
ня ный све тиль ник.

52 Сог лас но ар хив ным до ку мен там (АРЭМ. Ф. 1. Оп. 2. Д. 
305. Л. 32), вме сте со стан ком бы ли при об ре те ны 
так же заготовки горш ков, ко то рые, од на ко, не сох
ра ни лись.

designed for distributing food, others for its 
consumption. All spoons are shallow, oval, with 
round handles without any decorative elements. 
Such spoons were made by the men of the family, 
and the tools for their production – a knife with a 
crooked blade – was available in every household: 
“No great skill of prowess was required for making 
the required to make a utensil such as a ladle, a 
spoon or a bowl of a certain depth49 with the tool 
krtotsi (lit. “cutter” – L. G. ) presented in the collec
tion. Meanwhile, the spoons not only had a func
tional purpose: their number corresponded to the 
number of family members, and since it was 
believed that they also: “represent the “wealth” 
(ghsmat, dovlat) of the house, therefore during a 
wedding the relatives of the groom tried their best 
to steal a spoon from the bride’s house so that the 
bride would bring the blessing of her home to the 
new family”.50

III

POTTERY

The collection includes comparatively numer
ous51 potteryware,52 the drainpipes and a lamp 
from Khrkhan village; moreover, the gatherer had 
purchased pottery tools.

The group of ceramic articles produced on the 
potter’s wheel includes 7 objects for storage, 
transportation and usage of liquids differing 

49 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. P. 165.
50 Ма ру тян А. Т. Ин терь ер ар мянс ко го на род но го жи

ли ща (вто рая по ло ви на XIX – на ча ло XX в.) // Ар мян
с кая эт ног ра фия и фольк лор: Ма те ри а лы и ис сле до
ва ния. Т. 17. Ере ван: Издво АН АрмССР, 1989. С. 135.

51 The fragility of ceramic vessels was the reason that after 
World War II, 5 items were excluded from this group, 
among them were the piti – a vessel for cooking soup 
and the chirakh – a clay lamp.

52 According to archival documents (ARME F. 1. Inv. 2. File 
305. Sheet 32), along with the machine tool, blanks of 
pots were also purchased, which, however, were not 
preserved.
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ния жид ко стей, ко то рые раз ли ча ют ся меж ду 
со бой в пер вую оче редь раз ме ра ми и на ли чи
ем/от сутст ви ем ру чек. 

К чис лу вы со ких со су дов (30–52 см) от но
сят ся кув ши ны с гру ше вид ным или ово ид ным 
(III.8) ту ло вом, од ной мас сив ной бо ко вой руч
кой, с уз ким длин ным (III.7, III.8 – ку ла) и ко
рот ким (III. 14 – кож) гор лом; а так же со су ды с 
ово ид ным ту ло вом без руч ки, вы со ким вин то
вым гор лом (III.9 – ош нак53). В этой же груп пе 
пред став лен на и бо лее круп ный со суд 
(III.17 – бонч-кю па)54 – вы со кий, с ту ло вом ок
руг лоби ко ни чес кой фор мы, без гор лыш ка, с 
не боль ши ми руч ка миуш ка ми ни же пле чи ков. 
Фор ма и раз мер ру чек ука зы ва ют на то, что со
суд пред наз на чен для хра не ния, а не пе ре нос
ки про дук тов. Дан ный пред мет – единст вен
ный, име ю щий де кор в ви де ор на мен та, со сто
я ще го из двой ных и трой ных вол ни стых ли
ний по пле чи кам и ту ло ву (про хо дя щих че рез 
руч ки), что со от ветст ву ет ши ро ко расп рост ра
нен но му тра ди ци он но му спо со бу де ко ри ро ва
ния ке ра ми чес ких со су дов55. 

Два пред ме та из кол лек ции пред став ля ют 
со бой низ кие (15–25 см) кув ши ны с мас сив
ной бо ко вой руч кой, ши ро ким ко рот ким гор
лом, один – с не боль шим но си ком (III.6), дру
гой – с ров ным кра ем (III.10 – парч). 

Сог лас но А. Ма ру тя ну, куж (ди а лект ное –  
кож) и ку ла – на и бо лее расп рост ра нен ные в 
ар мянс ком язы ке наз ва ния кув ши нов для во

53 При опи са нии со су да с та ким наз ва ни ем С. Ли си 
циан го во рит о нем как о кув ши не «име ю щем бо лее 
уз кое гор ло, од на ко в рас че те на то, что бы мож но 
бы ло про су нуть внутрь ру ку. Дно зна чи тель но бо
лее ост рое... ош наки обя за тель но име ют од ну руч
ку». См: Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. С. 170. Та
ким об ра зом, пред ме ты, наз ван ные С. Ли си ци а ном 
и К. Кав та рад зе од ним тер ми ном, су щест вен но от
ли ча ют ся как фор мой, так и спо со бом ис поль зо ва
ни я.

54 Дан ный пред мет в ар хив ных до ку мен тах (АРЭМ. Ф. 
1. Оп. 2. Д. 305. Л. 32 об) оп ре де лен в при пис ке как 
со суд для кис ло го мо ло ка, од на ко, пос коль ку чер ни
ла и по черк в этом до пол не нии от ли ча ют ся от ори
ги на ла, ве ро ят но, оно бы ло сде ла но поз же ре гист
ра то ра ми кол лек ции, а не со би ра те лем.

55 Ма ру тян А. Т. Ин терь ер ар мянс ко го на род но го жи
ли ща. С. 128.

mostly by dimensions and by the presence / ab
sence of handles.

Relating to tall vessels (30–52 cm) are jugs 
with pear like or egg shaped (III.8) body, one 
massive lateral handle, and a narrow long (III.7, 
III.8 – koola) and a short (III. 14 – kozh) neck; as 
well as vessels with egg shaped body with no 
handle and a tall screw type neck (III.9 – oshnakk53). 
Presented in the same group is a large vessel 
(III.17 – bonch-kyupa)54 – a tall vessel with the 
body of a rounded iconic form with no neck, with 
small handles or ears below the shoulders. The 
shape and sizes of the handles show that the 
vessel is designed for storing, rather than for 
carrying foods. The given article is the only one 
having a décor in the form of an ornament consist
ing of double and triple wavy lines on the shoul
ders and body (passing through the handles), 
which corresponds to the widely spread tradi
tional method of decorating the ceramic vessels.55 

Two items of the collection are low (15–25 
cm) jugs with a massive lateral handle, a wide 
short neck, one with a small spout (III.6), the other 
with a smooth edge (III.10 – parch).

According to H. Marutyan, kuzh (dial. – kozh) 
and koola are the most popular Armenian names 
for water jugs.56 In turn, considering various 

53 Describing a vessel with this name, S. Lisitsian defines it 
as a jug “having a narrower neck, but with the expecta
tion that one could stick one’s hand inside. The bottom 
is much sharper... the oshnaks always have one handle”. 
See: Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. P. 170. Thus, 
the objects named by S. Lisitsian and C. Kavtaradze by 
the same term, differ significantly both in form and in 
the way of use.

54 In the archival documents (ARME F. 1. Inv. 2. File 305. 
Sheet 32rev.), this object is defined in the postscript as a 
vessel for sour milk; however, since the ink and hand
writing in this addition differ from the original, it was 
probably made later by the collection’s registrars and 
not by the collector.

55 Ма ру тян А. Т. Ин терь ер ар мянс ко го на род но го жи
ли ща. P. 128.

56 Ма ру тян А. Т. Ин терь ер ар мянс ко го на род но го жи
ли ща. P. 128.



76

ды56. В свою оче редь, рас смат ри вая раз лич
ные ке ра ми чес кие со су ды и осо бен но сти их 
ис поль зо ва ния, С. Ли си ци ан ука зы ва ет, что 
кож – расп рост ра нен ный в ло каль ной тра ди
ции вы со кий кув шин, ко то рый ста вили на 
зем лю с опо рой на сте ну, в слу чае же ее от
сутст вия ры лась спе ци аль ная нег лу бо кая ям
ка, обес пе чи ва ю щая устой чи вость со су да; ко-
ла (или ку ла) – это ма лень кий кож, ко то рый 
мог ли по ста вить на стол, и по э то му он имел 
боль шее по ди а мет ру ос но ва ние. Низ кий парч 
ча сто ис поль зо вал ся как мер ка для жид ко
стей – ви на, вод ки, ра сти тель но го мас ла57.

Два пред ме та – по ли функ ци о наль ный гор
шок кюч с ово ид ным ту ло вом (III.12) и гор шок 
для хра не ния ва ренья с ту ло вом в фор ме усе
чен но го ко ну са (III.13) –  от но си тель но вы со
кие (20–27 см) со су ды без руч ки, с ши ро ким 
низ ким гор лом, за вер ша ю щим ся вен чи ком.

К груп пе ке ра ми чес ких пред ме тов от но
сят ся так же цве точ ный гор шок (III.5) в фор ме 
усе чен но го ко ну са, ве ро ят но, яв ляв ший ся но
вов ве де ни ем в ря ду гон чар ных из де лий; ар ха
ич ный по фор ме све тиль ник (III.11) и тру бы 
для сто ка во ды (III.15, III.16), име ю щие ло
каль ные ана ло гии с ан тич ных вре мен58. 

Сле ду ет от ме тить, что ука зан ные со би ра
те лем наз ва ния пря мой, су жа ю щей ся к од но му 
кон цу тру бы – ар мунк (III. 15) (ди ал. ар мык 
«ло коть»), и сог ну той под пря мым уг лом, так
же су жа ю щим ся к од но му кон цу – цунк (III.16) 
(ди ал. тюнк «ко ле но»), об на ру жи ва ют линг ви
сти чес кие ана ло гии с ча стя ми те ла че ло ве ка.

О тех ни ке из го тов ле ния пред ме тов из кол
лек ции мож но су дить по инст ру мен та рию: 
мас сив ной под лож ке под гон чар ный круг со 

56 Марутян А. Т. Ин терь ер ар мянс ко го на род но го жи
ли ща. С. 128.

57 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. С. 170.
58 Գաբրիելյան Ա. Արցախի Տիգրանակերտի անտիկ խե

ցեղենը (տեխնիկատեխնոլոգիական բնու թա գիրը, 
գործառութայինձևաբանական դասակարգումը, գե
ղարվեստական հարդարանքը) սեղ մա գիր. «Հնա գի
տություն» մասնագիտությամբ պ. գ. թ. գիտ. աստի ճա
նի հայցման ատե նա խո սու թյան սեղմագիր». Երևան, 
2020. С. 10.

ceramic vessels and the peculiarities of their use, 
S. Lisit sian indicates that kozh, a tall jug, is common 
in the local tradition, and was placed on the 
ground with a support on the wall, and in the case 
of its absence, a special shallow hole was dug to 
ensure the stability of the vessel; kola (or koola) is 
a small kozh that could be put on the table, so it 
had a larger base in  diameter. The low parch was 
often used as a measure for the liquids – wine, 
vodka, vegetable oil.57

Two objects – a poly functional pot kyuch with 
an egg shaped body (III.12) and a pot for storing 
jam with a body shaped like a truncated cone 
(III.13) are relatively tall vessels (20–27 cm) with 
no handle, with a wide low neck, ending with a 
rim.

Related to the group of ceramic objects are 
also a flower pot (III.5) in the form of a truncated 
cone, probably being a novelty within the pottery 
products; an archaic looking lamp (III.11) and 
drainpipes (III.15, III.16) having local analogies 
from the antique times.58

It is to be noted that the gatherer indicated 
name of the straight narrowing to the end of the 
pipe – armunk (III. 15) (dial. armik – “elbow” and 
bent to the right angle and also narrowing to one 
end – tsunk (III.16) (dial. tiunk “knee”), show 
linguistic similarities with parts of the human 
body.

The technique for making the articles from the 
collection can be surmised by the used tools: a 
massive support under the potter’s wheel with 
traces of the track of the wheel (III.1) and the 
metal heel for it (III.2), as well as a metal spatula 

57 Լիսիցյան Ս. Զանգեզուրի հայերը. P. 170.
58 Գաբրիելյան Ա. Արցախի Տիգրանակերտի անտիկ խե

ցեղենը (տեխնիկատեխնոլոգիական բնու թա գիրը, 
գործառութայինձևաբանական դասակարգումը, գե
ղարվեստական հարդարանքը) սեղ մա գիր. «Հնա գի
տություն» մասնագիտությամբ պ. գ. թ. գիտ. աստի ճա
նի հայցման ատե նա խո սու թյան սեղմագիր». Երևան, 
2020. P. 10.
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with a wooden handle (III.3) and a wooden trape
zoid (III.4) for shaping the vessels. All ceramic 
objects are slightly glossy. Besides, as noted by H. 
Marutyan, “to keep the water in the jugs cold, 
when making the vessel, they try to make the 
shard more porous. Then water in the jug can seep 
through the pores and evaporate slowly, thus 
causing the content to cool down.”59 Similar tech
nology is relevant to the present day.

As a whole, with regard to the number of arti
cles and tools in the collection, the art of pottery 
had an important role in local traditions, which 
is confirmed by A. Ter Sark isyants’ the thesis: “In 
the traditional household of the Karabakh Arme
nians, clay dishes prevailed. The deep roots of 
pottery in the Armenian Highland, in particular on 
the territory of Artsakh Karabakh, are confirmed 
by the numerous splendid specimen of ceram
ics,60 in cluding those found during archeological 
excavations on the terri tory of the ancient city of 
Tigranakert (I c. B.C.).

IV

AGRICULTURAL TOOLS

The collection includes 7 items from the 
villages of Kaibali shen and Berdadzor related to 
farming – the main agricultural occupation in the 
traditional culture of the Armenians.

The following parts of disassembled agricul
tural tools have been acquired: a wooden block 
with fixing nails belonging to an iron ploughshare, 
(IV,2), wooden bean poles in the form of arcs and 
wedges making up the front and the rear yoke 

59 Ма ру тян А. Т. Ин терь ер ар мянс ко го на род но го жи
ли ща. P. 128.

60 ТерСар ки сянц А. Ар мя не На гор но го Ка ра ба ха. P. 601.

сле да ми ко леи са мо го кру га (III.1) и ме тал ли
чес кой пя те к ней (III.2), а так же ме тал ли чес
кой ло пат ке с де ре вян ной ру ко ят кой (III.3) и 
де ре вян ной, в ви де тра пе ции (III.4), для фор
мов ки со су дов. Все ке ра ми чес кие пред ме ты 
сла бо ло ще ные. Кро ме то го, как ука зы ва ет А. 
Ма ру тян, «для то го, что бы сох ра нить во ду в 
кув ши нах в хо лод ном со сто я нии, че ре пок та
ких со су дов ста ра ют ся из го то вить бо лее по ри
стым. Тог да во да, со дер жа ща я ся в кув ши не, 
мо жет про са чи вать ся че рез по ры и мед лен но 
ис па рять ся, чем и вы зы ва ет ся ох лаж де ние со
дер жи мо го»59. По доб ная тех но ло гия ак ту аль
на до на сто я ще го вре ме ни.  

В це лом, учи ты вая ко ли чест во име ю щих ся 
в кол лек ции пред ме тов и инст ру мен тов, гон
чар ное ре мес ло име ло важ ное зна че ние в ло
каль ной тра ди ции, что подт верж да ет ся, в част
но сти, те зи сом А. ТерСар ки сян ц: «В тра ди ци
он ном до маш нем хо зяйст ве у ка ра бахс ких ар
мян пре об ла да ла гли ня ная по су да. О том, что 
гон чарст во в Ар мянс ком на горье и, в част но
сти, в той его ча сти, где рас по ло жен Ар цахКа
ра бах, име ло глу бо кие кор ни, сви де тельст ву
ют мно жест во об на ру жен ных при ар хе о ло ги
чес ких рас коп ках на его тер ри то рии, в том чис
ле на ме сте древ не го го ро да Тиг ра на кер та (I в. 
до н. э.), ве ли ко леп ных об раз цов ке ра ми ки»60.

IV

ОРУ ДИЯ ЗЕМ ЛЕ ДЕ ЛИЯ

В кол лек цию вхо дят 7 пред ме тов из с. Кай
ба лишен и с. Бердадзор, от но ся щих ся к зем
ле де лию – сель ско хо зяйст вен но му за ня тию, 
ко то рое яв ля лось од ним из ос нов ных в тра ди
ци он ной куль ту ре ар мян. 

В ра зоб ран ном ви де бы ли при об ре те ны 
сле ду ю щие ча сти сельс ко хо зяйст вен ных ору
дий: де ре вян ная, с кре пеж ны ми гвоз дя ми из 
де ре ва, ко лод ка к же лез но му ле ме ху ( IV.2), де
ре вян ные жер ди в ви де дуг и клиньев, со став ля

59 Ма ру тян А. Т. Ин терь ер ар мянс ко го на род но го жи
ли ща. С. 128.

60 ТерСар ки сянц А. Ар мя не На гор но го Ка ра ба ха. С. 601.
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(IV.3). It can be supposed that the article is similar 
to the type of a plough called veski, that is common 
for the histori cal and ethnographic areas of 
Artsakh and Syunik.61 This type of a plough “was 
used for loosening the raised layer, as well as on 
the mountain slopes where passing with a plow 
was difficult. The plow was also used for laying 
the watering ditches; in those cases attached to 
the plow instead of the plowshare were either a 
bunch of branches or a small bar with lapels like 
wings, to move aside the soil”; commonly the plow 
was pulled by 1 3 pairs of oxen, bulls or buffalos.62

Two sickles, one with large (IV.5), the other 
with narrow blade having small notches (IV.4) as 
well as thimbles of the reaper (IV.6, IV.7) repre
sent tools for harvesting, as well as for protecting 
the hands during work. The width of the sickle 
blade depended on whether it was used for cutting 
grass (narrow blade) or cereals (wide blade). 
Thus, the collection includes both variants, one of 
which has probably decorative or slanted strokes, 
zigzags (IV.4) and V shaped mark ings on the back 
of the blade (IV.4, IV.5). Since the marks on the 
wideblade sickle are grouped but randomly 
arranged and even engraved on top of each other, 
it is possible that they are marks denoting a 
certain amount of work done.63 The thimbles put 
on fingers (except the thumb) were widely spread 

61 Բդոյան Վ. Հ. Հայ ազգագրություն: Համառոտ ուրվա
գիծ.  Երևան, ԵՊՀ հրատ., 1974. P. 39.

62 ТерСар ки сянц А. Ар мя не На гор но го Ка ра ба ха. P. 578. 
In the illustration cited in the mentioned edition “Tools 
for cultivating land and grain from the Ste panakert His
torical Museum of Local Lore. Expedition of 1974. Fig. 
by Yu. V. Basov” from the archive of the Institute of Eth
nology and Anthropology of the Russian Academy of 
Sciences, a collar (a) and a part of a plow (d) are pre
sented, which, most probably correspond to the details 
from C. Kavtaradze’s collection. The illustration also 
shows a sickle (c) with a blade curved at the end, similar 
to one of the objects (IV.5) stored in the RME collection.

63 The amount of work was calculated in the penjeks (Pers. 
“bunch of fives”), as A. Yeritsyan points out: “Both the 
harvesting of bread and its transportation are based on 
the calculation, the unit of which is the socalled “pen
jek”, which is equal to the oneday conscientious work of 
the reaper and consists of 30 sheaves. Oneday plowing 
yields 6 penjeks or 180 sheaves, and a government tithe 
yields 9 penjeks or 270 sheaves. Consequently, harvest
ing bread from 1 tithe requires 9 workers per day, or 9 
days for one worker”. Cit. by: Ар мя не. P. 113.

ю щие пе ред нее (IV.1) и зад нее яр мо (IV.3). Мож
но пред по ло жить, что пред мет ана ло ги чен ти
пу со хи вес ки, ко то рый яв ля ет ся об щим для 
исто ри коэт ног ра фи чес ких об ла стей Ар цах и 
Сю ник61. Та кую со ху «ис поль зо ва ли для раз
рых ле ния под ня то го слоя, а так же на скло нах 
гор, где прой ти с плу гом бы ло слож но. Со хою 
про во ди лись так же оро си тель ные ка нав ки; в 
этих слу ча ях к со хе вме сто ле ме ха при вя зы ва
лись или пу чок сучь ев, или не боль шой бру сок с 
от во ро та ми на по до бие крыль ев, при по мо щи 
ко то рых разд ви га лась зем ля»; обыч но со ху тя
ну ли 13 па ры во лов, бы ков или буй во лов62.

Два сер па, один – с ши ро ким (IV.5), а дру
гой – с уз ким, с мел ки ми за зуб ри на ми (IV.4) 
лез ви ем, а так же на перст ки жне ца (IV.6, IV.7) 
представляют ору дия для жат вы, а так же при
спо собления для за щи ты рук в про цес се ра бо
ты. Ши ри на лез вия сер па за ви се ла от то го, ко
си ли им тра ву (уз кое лез вие) или зла ки (ши ро
кое лез вие). Та ким об ра зом, кол лек ция со дер
жит оба ва ри ан та, на од ном из ко то рых 
име ют ся, ве ро ят но, де ко ра тив ные ко сые 
штри хи, зиг за ги (IV.4) и Vоб раз ные от мет ки на 
спин ке лез вия (IV.4, IV.5). Пос коль ку на сер пе с 
ши ро ким лез ви ем от мет ки сгруп пи ро ва ны, но 
рас по ло же ны бес по ря доч но и да же выг ра ви
ро ва ны друг на дру ге, то, воз мож но, они яв ля
ют ся зна ка ми, обоз на ча ю щи ми оп ре де лен ный 
объ ем про де лан ной ра бо ты63. На перст ки, на

61 Բդոյան Վ. Հ. Հայ ազգագրություն: Համառոտ ուրվա
գիծ.  Երևան, ԵՊՀ հրատ., 1974. С. 39.

62 ТерСар ки сянц А. Ар мя не На гор но го Ка ра ба ха. С. 
578. В при ве ден ной в ука зан ном из да нии ил люст
ра ции «Ору дия для об ра бот ки зем ли и зер на из 
Исто ри кокра е вед чес ко го му зея Сте па на кер та. Экс
пе ди ция 1974 г. Рис. Ю. В. Ба со ва» из ар хи ва Ин сти
ту та эт но ло гии и ант ро по ло гии РАН, пред став ле ны 
хо мут (а) и часть со хи (г), ко то рым, с боль шой сте
пенью ве ро ят но сти, со от ветст ву ют де та ли из соб
ра ния К. З Кав та рад зе. На ил люст ра ции пред став
лен так же серп (в) с изог ну тым на кон це лез ви ем, 
ана ло гич ный од но му из пред ме тов (IV.5), хра ня
щему ся в соб ра нии РЭМ.

63 Объ ем ра бот ис чис лял ся в пенд же ках (перс. «пя тер
ня»), как ука зы ва ет А. Д. Ери цян: «Как убор ка хле ба, 
так и пе ре воз ка его, ос но ва ны на рас че те, еди ни цей 
ко то ро го слу жит так на зы ва е мый "пенд жек", ко то
рый рав ня ет ся од нод нев ной доб ро со вест ной ра бо те 
жне ца и со сто ит из 30 сно пов. Од нод нев ное па ха ние 
да ет 6 пенд же ков или 180 сно пов, а ка зен ная де ся ти
на – 9 пенд же ков или 270 сно пов. Сле до ва тель но, 
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in the Armenian agricultural tradi tions of protect
ing the hand from the sharp blade of the sickle.

All articles of the group reflect male occupa
tions, since, as underscored by A. Ter Sarkisyants, 
“as a whole, such labor intensive agricultural 
works as plowing, sewing, reaping, were the 
responsibilities of men.64

V 
 

MUSICAL INSTRUMENTS  
AND THEIR PRODUCTION

In the archival inventory of articles acquired 
by the gatherer from Shushi, marked not only the 
place of collection – “the Armenian part”, but also 
the name of the master – Ishkhan Galustov,65 who 
owned the musical instruments and everything 
associated with their production. The group of 
articles includes the following wind instruments: 
zurna (V.21, V.22); duduk66 (V.23–V.26); and musi
cal  string instruments. One is completed (V.12), 
with an eightlike body, long neck, rectangular 
fingerboard, 6 strings and 2 strangles (in keeping 
with the available chips), while the other in spare 
parts (V.13–V.2067), as well as working instru
ments for their manufacture (V.1–V.11).

The wind instruments in the collection are 
most wide spread in the Armenian urban and rural 
environments and are known since the antique 
times mainly for the ensemble performing tech
niques.68 Zurna, besides, had been a ritual instru
ment that sounded at ecclesiastical festivities, 

64 ТерСар ки сянц А. Ар мя не На гор но го Ка ра ба ха. P. 580.
65 ARME F. 1. Inv. 2. File 305. Sheet 32rev.
66 The collector used the Georgianized version of the term 

– duduki.
67 In addition to the items presented in this catalogue, ini

tially the collection also contained materials and blanks 
for parts of the tar and its decorating  a piece of buffalo 
horn, wooden, bone and horn plates, strings, a bubble 
for the body, as well as a saw for its manufacturing, 
which have not been preserved.

68 Ар мя не. P. 431.

де ва е мые на паль цы (кро ме боль шо го), бы ли 
од ним из ши ро ко расп рост ра нен ных в ар мян
ской зем ле дель чес кой тра ди ции спо со бов пре
дох ра не ния ру ки от ост ро го лез вия сер па. 

Все пред ме ты рас смот рен ной груп пы от ра
жа ют мужс кие за ня тия, пос коль ку, как под чер
ки ва ет А. ТерСар ки сянц, «в це лом та кие тру
до ем кие зем ле дель чес кие ра бо ты, как па хо та, 
сев, жат ва бы ли обя зан ностью муж чин»64.

V

МУ ЗЫ КАЛЬ НЫЕ ИНСТ РУ МЕН ТЫ  
И ИХ ИЗ ГО ТОВ ЛЕ НИЕ

В ар хив ном спис ке пред ме тов, при об ре
тен ных со би ра те лем из Шу ши, от ме че но не 
толь ко ме сто сбо ра – «арм[янс кая] часть», но и 
имя ма сте ра – Иш хан Га лу стов65, ко то ро му 
при над ле жа ли му зы каль ные инст ру мен ты и 
все, что бы ло свя за но с их из го тов ле ни ем. В 
груп пу пред ме тов вхо дят сле ду ю щие ду хо вые 
инст ру мен ты: зур на (V.21, V.22); ду дук66 (V.23– 
V.26); струн ные плек тор ные му зы каль ные 
инст ру мен ты та ры, один – за вер шен ный 
(V.12), с вось мер ко об раз ным кор пу сом, длин
ной шей кой, подп ря мо у голь ным гри фом, 6 
стру на ми и 2 прист рун ка ми (в со от ветст вии с 
име ю щим ся кол ка ми), а дру гой – в за го тов ках 
(V.13–V.2067), а так же ра бо чие инст ру мен ты 
для их из го тов ле ния (V.1–V.11).

Ду хо вые му зы каль ные инст ру мен ты, пред
став лен ные в кол лек ции, яв ля ют ся на и бо лее 
расп рост ра нен ны ми в ар мянс кой го родс кой и 
сельс кой сре де и из вест ны с ан тич ных вре мен 
в ос нов ном в ан самб ле вой ис пол ни тель ной 

убор ка хле ба с 1 дес. тре бу ет в день 9 ра бо чих или 9 
дней для од но го ра бо че го». Цит. по: Ар мя не. С. 113.

64 ТерСар ки сянц А. Ар мя не На гор но го Ка ра ба ха. С. 580.
65 АРЭМ. Ф. 1. Оп. 2. Д. 305. Л. 32об.
66 Со би ра те лем ис поль зо ван гру зи ни фи ци ро ван ный 

ва ри ант тер ми на – ду ду ки.
67 Кро ме пред став лен ных в на сто я щем ка та ло ге пред

ме тов, из на чаль но в соб ра нии име лись так же ма те
ри а лы и за го тов ки для ча стей та ра и его де ко ри ро
ва ния – ку сок ро га буй во ла, де ре вян ные, ко стя ные 
и ро го вые пла сти ны, стру ны, пу зырь для кор пу са, а 
так же пи ла для его из го тов ле ния, ко то рые до на
сто я ще го вре ме ни не сох ра ни лись.
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weddings, as well as during great outdoor revel
ry”.69

The string musical instrument tar, meanwhile, 
had exceptional importance in the local tradition, 
in which plectrum string instruments were 
preferred: “The people of Karabakh seem to be 
completely subjected to the saz, and now to the 
multi string tar, that practically completely ousted 
the saz. In a home of a Karabakh dweller a saz or a 
tar is hanging close to the weapons”.70

The instruments of a craftsman and the parts 
of a tar, in turn, show the inclusion in the Arme
nian local tradition of this plucking string instru
ment. The handicraftmade instruments are 
divided along the functional attributes reflecting 
all stages of their production – from cutting the 
body of a whole piece of wood to drilling the holes 
for tuning pegs. The use of a variety of flat and 
round files (V.5–V.7) shows on the one hand the 
technical subtlety of the work done, and on the 
other to the deeprootedness in the culture of the 
given musical instrument, for the production of 
which the master had a complete set of the neces
sary tools. Mostly, the master’s tools were self
made, often at a factory with no mention of the 
producer, however on one of them (V.5) there is a 
hallmark showing the German producer – A. 
Mannessman,71 perhaps, classifica tion of the 
subject – GUSSSTANI, on the other side there is a 
numerical sign L.K&S, probably indicat ing the 
steel grade.

69 Ли си ци ан С. Д. Очер ки эт ног ра фии до ре во лю ци он
ной Ар ме нии. P. 247.

70 Լիսիցյան Ս.  Լեռնային Ղարաբաղի հայերը. P. 77.
71 The German industrial complex, founded in 1890 by the 

Mannesmann brothers, has been manufacturing seam
less pipes and metal tools to this day. URL: https://ru.
frwiki.wiki/wiki/Mannesmann.

тех ни ке68. Зур на, кро ме то го, бы ла «об ря до
вым инст ру мен том, ко то рый зву чал на хра мо
вых празд ни ках, свадь бах, а так же во вре мя 
боль ших ку те жей на отк ры том воз ду хе»69.

Струн ный му зы каль ный инст ру мент тар, 
меж ду тем, имел иск лю чи тель ное зна че ние в 
ло каль ной тра ди ции, в ко то рой пред по чи та
лись плек тор ные струн ные инст ру мен ты: 
«Ка ра бах цы, ка жет ся, пол ностью на хо дят ся во 
вла сти [преж де] са за, а ны не – мно гост рун но
го та ра, ко то рый прак ти чес ки окон ча тель но 
вы тес нил саз. В до ме ка ра бах ца всег да ря дом с 
ору жи ем ви сит саз или тар»70. 

Инст ру мен ты ре мес лен ни ка и за го тов ки 
та ра, в свою оче редь, де монст ри ру ют вклю че
ние в ар мянс кую ло каль ную тра ди цию имен
но это го щип ко во го струн но го инст ру мен та. 
Из го тов лен ные ре мес лен ным спо со бом инст
ру мен ты раз де ля ют ся по функ ци о наль но му 
приз на ку и от ра жа ют все эта пы из го тов ле ния 
из де лия – от те са ния ку зо ва из цель но го кус ка 
де ре ва до свер ле ния от вер стий для кол ков. 
На ли чие раз но об ра зие плос ких и круг лых на
пиль ни ков (V.5–V.7) ука зы ва ет, с од ной сто ро
ны, на тех ни чес кую тон кость про из во ди мой 
ра бо ты, а с дру гой – на уко ре нен ность в куль
ту ре дан но го му зы каль но го инст ру мен та, для 
из го тов ле ния ко то ро го у ма сте ра имел ся пол
ный на бор не об хо ди мо го инст ру мен та рия.  
В по дав ля ю щем боль шинст ве инст ру мен ты 
ма сте ра бы ли са мо дель ны ми, иног да за водс
ко го из го тов ле ния без уточ не ния про из во ди
те ля, од на ко на од ном из них (V.5) име ют ся 
клей ма, ука зы ва ю щие не мец ко го из го то ви те
ля – A. Man nessmanа71 и, ве ро ят но, клас си фи
ка цию пред ме та  – GUSSSTANI; на дру гой его 
сто ро не про став лен но мер ной знак L.K&S, по
ви ди мо му, обоз на ча ю щий мар ку ста ли.

68 Ар мя не. С. 431.
69 Ли си ци ан С. Д. Очер ки эт ног ра фии до ре во лю ци он

ной Ар ме нии. С. 247.
70 Լիսիցյան Ս.  Լեռնային Ղարաբաղի հայերը. С. 77.
71 Не мец кий про мыш лен ный комп лекс, соз дан ный в 

1890 г. брать я ми Ман нес ман на ми, за ни ма ет ся из го
тов ле ни ем бес шов ных труб и ме тал ли чес ких инст
ру мен тов до на сто я ще го вре ме ни. URL: https://ru.
frwiki.wiki/wiki/Mannesmann.
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Мастерская музыкальных инструментов  
Конец XIX в. Фотограф неизвестен  

РЭМ 494-46

A workshop of musical instruments  
Late 19th c.. Unknown photographer  

РЭМ 494-46
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VI

CARPETS

The collection includes three pileless carpets: 
one singlesided (VI.1) and two doublesided 
(VI.2, VI.3) from Kaibali shen   village   distinguish
able by the technique of weaving and organizing 
the composition.

The first carpet (VI.1) is sewn of two pieces of 
cloth of equal  width (overcasting seam – blue 
woolen thread), woven from woolen thread of 
black and brown (S27) in the technique of linen 
braid ing (the number of threads in 10 cm: stroma 
80; weft 45). The ornament is made of a woolen 
thread (53Z), dyed with natural dyes – red, yellow 
(faded to white  yellow), blue (2 shades), and 
white.

To create the main elements, a planking tech
nique was used: a pattern forming thread on the 

VI

КОВ РЫ

В кол лек цию вклю че ны три без вор со вых 
ков ра: один – односторооный (VI.1) и два – двух
сторон ных (VI.2, VI.3) из с. Кай ба лишен, от ли
ча ю щи е ся тех ни кой тка чест ва и ор га ни за ци ей 
ком по зи ции. 

Схема 1. Спряденная нить Z-направления

Diagram 1.  Z – Spun tread

Схема 2. Спряденная нить S-направления

Diagram 2.  S – Spun tread

Пер вый ко вер (VI.1) сшит из двух оди на ко
вых по ши ри не по лот нищ (об ме точ ный шов –  
шер стя ная нить си не го цве та), сот кан ных из 
шер стя ных ни тей чер ноко рич не во го цве та 
(S2Z) в тех ни ке по лот ня но го пе реп ле те ния 
(ко ли чест во ни тей в 10 см: ос но вы – 80; ут
ка – 45). Ор на мент вы пол нен шер стя ны ми ни
тя ми (S3Z), ок ра шен ны ми на ту раль ны ми кра
си те ля ми крас но го, жел то го (выц вел до бе ло
жел то го), си не го (2 от тен ка) и бе ло го цве тов.

Схема 3. Полотняное переплетение, срез полотняного переплетения (VI. 1)

Diagram 3.  Plain weave, plain weave’s cut (VI.1)

Для соз да ния ос нов ных эле мен тов ис поль
зо ва на тех ни ка на сти ла: узо ро об ра зу ю щая 
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face side is laid according to the intended pattern, 
taken to the back side and drawn under the 
threads to the next ornamental element. 

 

Creating the horizontal lines prompted the use 
of the following techniques: 1. Sumakh72: between 
passes of the weft frame, the pattern forming 
thread overlaps 6–9 warp strings from the face 
side and 3–5 strings from the back side, shifting 
horizontally. 2. Twine: between the weft frame 
passes, two patternforming threads of contrast
ing colors alternately cover 35 warp strings 
(irregular step) from the face and back sides at the 
same time.

To create the vertical elements, the following 
is used: 1. Single wrap: between each passing of 
the weft frame, the patternforming thread covers 
in one step 35 warp strings from the front and the 
same number on the back. 2. Double symmetrical 
winding: between each passing of the weft frame, 
the pattern forming weft covers the same number 

72  The term proposed by Philip Bamborough is used. See: 
Bamborough Ph. Alte Teppiche aus dem Orient. Gewer
bemuseum. Basel. Graz: Verlag für Sammler, 1980. P. 18.

нить на ли це вой сто ро не про ло же на сог лас но 
пред по ла га е мо му ри сун ку, вы ве де на на из на
ноч ную сто ро ну и про тя ну та под ни тя ми ос но
вы до сле ду ю ще го ор на мен таль но го эле мен та. 

Фрагменты ковра (лицевая и изнаночная стороны). Декоративный прием «настилы» (VI. 1) 

Carpet’s fragments (face and back). ‘Planking’ ornamental method (VI. 1)

Для соз да ния го ри зон таль ных ли ний ис
поль зо ва ны сле ду ю щие тех ни ки: 1. Су мах72: 
меж ду про кид ка ми кар кас но го ут ка узо ро об
ра зу ю щая нить пе рек ры ва ет 6–9 ни тей ос но
вы с ли це вой сто ро ны и 3–5 ни тей с из на ноч
ной, сме ща ясь по го ри зон та ли. 2. Пе ре вив ка 
(twine): меж ду про кид ка ми кар кас но го ут ка 
две узо ро об ра зу ю щие ни ти конт раст ных цве
тов, че ре ду ясь, пе рек ры ва ют 3–5 ни тей ос но
вы (не рав но мер ный шаг) с ли це вой и из на
ноч ной сто рон од нов ре мен но. 

Схема 4. Декоративный прием «перевивка» с неравномерным шагом (в 3–5 нитей основы) (VI. 1)

Diagram 4.  ‘Twine’ ornamental method with irregular step (3–5 warp strings) (VI. 1)

Для соз да ния вер ти каль ных эле мен тов 
при  ме ня ет ся: 1. Оди нар ная обк рут ка: меж ду 
каж дой про кид кой кар кас но го ут ка узо ро об
ра зу ю щая нить пе рек ры ва ет за один шаг 3–5 
ни тей ос но вы с ли це вой и столь ко же с из на
ноч ной сто ро ны. 2. Двой ная сим мет рич ная 

72 Ис поль зо ван тер мин, пред ло жен ный в ра бо те Фи
лип па Бам бо ру га. См.: Bamborough Ph. Alte Teppiche 
aus dem Orient. Gewerbemuseum. Basel. Graz: Verlag 
für Sammler, 1980. P. 18.
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обк рут ка: меж ду каж дой про кид кой кар кас но
го ут ка узо ро об ра зу ю щая нить пе рек ры ва ет 
оди на ко вое ко ли чест во ни тей с ли це вой и из
на ноч ной сто рон в два ша га по 3–5 ни тей ос
но вы (33/44/55: все го 6–10). 

Схема 5. Декоративный прием  
вертикальная «обкрутка»  

(представлен пример на 4 нитях основы) (VI. 1)

Diagram 5. Vertical ‘wrap’ ornamental method  
(here, a 4 warp strings example is presented)   (VI. 1)

Схема 6. Декоративный прием  
двойная симметричная «обкрутка»  

(представлен пример с шагом в 3 нити основы) (VI. 1)

Diagram 6. Double symmetrical ‘Wrap’ ornamental  
method (here, a 3 warp strings step is presented) (VI. 1)

Для соз да ния нак лон ных эле мен тов при
ме ня ет ся ди а го наль ная обк рут ка: меж ду каж
дой про кид кой кар кас но го ут ка узо ро об ра зу
ю щая нить пе рек ры ва ет с ли це вой сто ро ны 3, 
а с из на ноч ной 2 ни ти ос но вы, сме ща ясь в за
дан ном нап рав ле нии на од ну нить ос но вы 
пос ле каж дой про кид ки кар кас но го ут ка. 

Схема 7. Декоративный прием диагональная «обкрутка» с шагом 3:2 нити основы (VI. 1)

Diagram 7. Diagonal ‘wrap’ ornamental method with a 3:2 step warp strings (VI. 1)

Сле ду ет от ме тить, что при боль шом мно
го об ра зии ис поль зо ван ных ков ров щи цей тех
ник в ис пол не нии обк рут ки не всег да сох ра ня
ет ся рав ное ко ли чест во ни тей ос но вы, а при 
вы пол не нии пе ре вив ки и су ма ха – рав но мер
ный шаг и чет кая рит ми чес кая схе ма. 

of threads on the face and back sides in two steps 
3–5 threads of the weft (33/44/55: in all 6–10).

 

To create inclined elements, diagonal wrap
ping is used: between each passing of the weft 
frame, the patternforming thread overlaps 3 
warp threads on the front side, and 2 on the wrong 
side, shifting in a given direction by one warp 
thread after each passing of the weft frame. 

It should be noted that with a large variety of 
techniques used by the carpet  weaver the wrap
ping does not always preserve an equal amount of 
warp strings, while when twining and using 
sumakh technique we notice a regular step and a 
distinct rhythmic diagram. 
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Схема 8. Декоративный прием «сумах» с неравномерным шагом 6-9:3-5 (VI. 1)

Diagram 8. ‘Sumack’ ornamental method with 6-9:3-5 irregular step (VI. 1)

За дел ка бо ко вых кро мок вы пол не на про
стым по во ро том ут ка; за дел ка тор це вых кро
мок: 1й то рец: 1е по лот ни ще: пе тель ча тая 
бах ро ма из ни тей ос но вы (дл. 2 см); 2е по лот
ни ще: тор це вая кром ка под вер ну та на из на
ноч ную сто ро ну и под ши та на ру ках; 2й то
рец: 1 по лот ни ще: тор це вая кром ка под вер ну
та на из на ноч ную сто ро ну и под ши та на ру ках; 
2е по лот ни ще: пе тель ча тая бах ро ма из ни тей 
ос но вы (дл. 2 см).

Еще два ков ра (VI.2, VI.3) вы пол не ны в тех
ни ке по лот ня но го пе реп ле те ния с реп со вым 
(уточ ным) эф фек том (ко ли чест во ни тей в 10 
см: ос но вы – 35; ут ка  – 96 (VI.2); ос но вы – 46, 
ут ка – 125 (VI.3), со слож ным со е ди не ни ем ут
ков: тка чест во с прос ве та ми (так на зы ва е мый 
«ки лим с за зо ром»73). Нить ос но вы шер стя ная, 
свет лосе роко рич не во го цве та, в од ном ков ре 
(VI.3) крут ка 1Z, в дру гом (VI.2) – S2Z. Уточ ная 
нить из шер сти, крут ка S2Z, кра си те ли ком би
ни ро ван ные (на ту раль ные и ис кусст вен ные), 
в од ном ков ре (VI.2) – крас ный (2 от тен ка), ма
ли но вый, ро зо вооран же вый (два от тен ка), 
жел токо рич не вый, си ний (2 от тен ка, один 
выц вел до се рого лу бо го), бе лый (естест вен
ный), чер ноко рич не вый; в дру гом (VI.3) – крас
ный (2 от тен ка), жел тый, зе ле ный, си ний, бе
лый (естест вен ный), свет локо рич не вый, чер
ноко рич не вый. В од ном из ков ров (VI.2), кро
ме ос нов ной узо ро об ра зу ю щей тех ни ки, 
пред став ле на до пол ни тель ная: пе ре вив ка 
(twine) с рав но мер ным ша гом в 3 ни ти ос но вы.

73 Царева Е. Г. Килим // БРЭ: URL: https://bigenc.ru/
ethnolo gy/text/2063577

The sealing of lateral edges is done by a simple 
turn of the weft: the sealing of end edges: 1 st end: 
1 st cloth: the looped fringe of warp strings  (length 
2 cm); 2nd cloth: the end edge is turned to the back 
and sewn up by hand; 2nd end: 1st cloth: the end 
cloth is turned to the back and sewn up by hand; 
2nd cloth: the looped fringe from the warp string 
(length 2 cm).

Two more carpets (VI.2, VI.3) are made in the 
technique of plain weave with a rep (weft) effect 
(number of threads per 10 cm: warps – 35; weft – 
96 (VI.2); warps – 46, weft – 125 (VI.3), with a 
complex connection of wefts: weaving with slits 
(the socalled "kilim slitweave"). The warp string 
is wooly, light brown. In one of the carpets (VI.3) 
the weaving is 1Z, in the other (VI.2) – S2Z.  The 
weft string is woolen, the weaving is S2Z. The dyes 
are combined (natural and artificial). In one of the 
carpets (VI.2) red (2 shades), pinkorange (two 
shades), yellowbrown, blue (2 shades, one faded 
to greyblue), white (natural), blackbrown dyes 
are used. In the other carpet (VI.3) red (2 shades), 
yellow, green, blue, white (natural), light brown, 
black brown dyes are used. In one of the carpets 
(VI.2) beside the basic pattern forming technique, 
there is an additional twine with regular step on 3 
warp strings.



86

Схема 9. Полотняное переплетение с репсовым (уточным) эффектом,  
срез полотняного переплетения с репсовым (уточным) эффектом (VI. 2, VI. 3)

Diagram 9. Plain weave with repp (weft) effect,  
cut of plain weave with repp (weft) effect (VI. 2, VI. 3)

В рас смот рен ных пред ме тах нес лож ные 
тех ни чес кие за да чи вы пол не ны ков ров щи цей 
весь ма тща тель но. 

Схема 10. Прием раздельного ткачества цветных утков («килим с зазором») (VI. 2, VI. 3)

Diagraom 10. Separate weft weaving method (‘kilim with gaps’) (VI. 2, VI. 3)

За дел ка бо ко вых кро мок пер во го ков ра 
(VI.2) вы пол не на про стым по во ро том ут ка; 
тор це вых кро мок: ни ти ос но вы пуч ка ми пе
реп ле те ны меж ду со бой (шир. по ло сы: 1й то
рец – 2,53 см; 2й то рец –  2, см) и сви ты жгу та
ми по 4 ни ти ос но вы (дл. бах ро мы: 1й то
рец – 12–16 см; 2й то рец: 5–7 см). За дел ка бо
ко вых кро мок вто ро го ков ра (VI.3) – с 
до пол ни тель ной обк рут кой уточ ной нитью 4 
ни тей ос но вы; тор це вых кро мок: 1й то рец: 
пе тель ча тая бах ро ма из ни тей ос но вы, сви тая 
в жгу ты (дл. 2 см); 2й то рец: ни ти ос но вы пе

In the considered items, simple technical tasks 
were performed by the carpet weaver quite thor
oughly. 

The sealing of lateral edges of the first carpet 
(VI.2) is done by a simple turn of the weft. the 
warp strings are intertwined in bunches (width of 
band: 1st end – 2,5–3 cm; 2nd end – 2, cm) and 
twisted in braids per 4 warp strings (length of 
fringe: 1st end – 12–16 cm; 2nd end: 5 7 cm). Tuck
ing the lateral edges of the second carpet (VI.3) – 
with additional winding with a weft thread 4 warp 
strings; end edges: 1st end: looped fringe of warp 
strings, twisted in braids (2 cm long); 2nd end: 
warp strings are intertwined in bunches forming a 
strip (2,5 cm wide), the warp strings are inter
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реп ле те ны меж ду со бой пуч ка ми, об ра зуя по
ло су (шир. 2,5 см), ни ти ос но вы пе реп ле те ны 
ко сич кой из 7 пря дей (дл. 20–24 см).

Один из ков ров (VI.1) име ет в це лом зак ры
тую (ра моч ную), а два (VI.2, VI.3) – отк ры тую 
ком по зи цию, при этом по ле всех трех ков ров 
пок ры то ге о мет ри чес ким ор на мен том, ком по
зи ци он но ор га ни зо ван ным в по пе реч ные ши
ро кие и уз кие по ло сы.

Ос нов ной ор на мен таль ный мо тив пер во го 
ков ра (VI.1) пред став ля ет со бой ши ро кие, че
ре ду ю щи е ся по ло сы на чер ном фо не с рап пор
том из по лих ром ных вось ми у голь ных фи гур с 
вклю чен ным в них рав но ко неч ным пря мым 
кре стом (сре док ре стие вы де ле но ром бом), с 
мел ки ми Sоб раз ны ми и сдво ен ны ми Xоб раз
ны ми фи гу ра ми – на од ной по ло се, а на вто
рой – из ше сти у голь ных фи гур, в цент ре ко то
рых – ромб с кон ту ром, име ю щим прод лен ные 
сто ро ны и до пол ни тель ные па рал лель ные 
рис ки меж ду ни ми. Меж ду ос нов ны ми ор на
мен таль ны ми эле мен та ми рас по ло же на ром
би чес кая ре шет ка конт раст но го цве та, за пол
ня ю щая прост ранст во меж ду ни ми. 

Ши ро кие по ло сы раз де ля ют ся уз кой по ло
сой из сдво ен ных Xоб раз ных фи гур, об рам
лен ных ли ни ей в ви де шну ра из двух конт
раст ных цве тов (пе ре вив ка/twine). В свою 
оче редь Sоб раз ные фи гу ры пов то ря ют ся в уз
кой по ло се меж ду цент раль ным по лем и кай
мой на верх нем тор це, а на ниж нем их за ме ня
ют ге о мет ри зо ван ные цвет ки.

Ра моч ный бор дюр ков ра вклю ча ет внут
рен нюю уз кую мо нох ром ную кай му в ви де 
ром би чес кой ре шет ки по тор це вой сто ро не и 
це поч ки из ли ний с ром ба ми по бо ко вым; а 
так же внеш нюю ши ро кую, за пол нен ную ге о
мет ри зо ван ны ми цвет ка ми, вы пол нен ны ми 
по лих ром но. Бо ко вые сто ро ны бор дю ра ак
цен ти ро ва ны до пол ни тель ной кай мой из це
поч ки ром бов, со е ди нен ных от рез ка ми, ко то
рая окан то ва на по ло сой, со сто я щей из сег мен
тов конт раст ных цве тов, рас по ло жен ных в 
шах мат ном по ряд ке. Каж дая кай ма бор дю ра 
име ет пог ра нич ную тон кую оди нар ную или 
двой ную крас ную, бе лую или жел тую ли нию.

twined with a braid of 7 strands (20–24 cm 
length). 

One of the carpets (VI.1) has an overall closed 
(framed) composition, and two (VI.2, VI.3) have 
an open composition, while all three carpets are 
covered with geometric ornaments, composition
ally organized into transverse wide and narrow 
stripes.

The main ornamental motif of the first carpet 
(VI.1) is wide, alternating strips on the black back
ground with a rapport of poly chromatic octago nal 
figures with an an equilateral straight cross 
included in them (the middle cross is highlighted 
by a rhombus). There are  also small Sshaped and 
double Xshaped figures on one of the strips, and 
hexagonal figures on the second, in the center of 
which there is a rhombus with a contour having 
extended sides and additional parallel risks 
between them. Between the main ornamental 
elements there is a rhombic lattice of a contrast
ing color that fills the space between them.

The wide stripes are separated by a narrow 
strip of double Xshaped figures, framed by a line 
in the form of a cord of two contrasting colors 
(twine). In turn, Sshaped figures are repeated in a 
narrow strip between the central field and the 
border on the upper end. On the lower end they 
are replaced by geometrized flowers.

The frame border of the carpet includes an 
inner narrow monochrome border in the form of a 
rhombic lattice at the end and a chain of lines with 
rhombuses on the side, as well as the outer side, 
which is wide, filled with geometric flowers and 
made in polychrome. The sides of the border are 
accentuated by an additional border of a chain of 
rhombuses connected by sections, which is edged 
with a strip consisting of segments of contrasting 
colors arranged in a checkerboard pattern. Each 
border features a thin, single or double red, white 
or yellow line. 
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Ор на мен таль ная ком по зи ция вто ро го ков
ра (VI.2) – отк ры тая, с че ре ду ю щи ми ся по пе
реч ны ми ши ро ки ми (фон: крас ный, си ний, 
жел тый) и уз ки ми по ло са ми. Рап порт ши ро кой 
по ло сы – пра виль ный ше сти у голь ник, в ко то
ром рас по ло же на та кая же фи гу ра с ром бом в 
цент ре; от уг лов внут рен не го ше сти у голь ни ка 
от хо дят 8 тре у голь ных эле мен тов; каж дая фи
гу ра конт ра сти ру ет по цве ту с пос ле ду ю щей. 
Уз кая по ло са со сто ит из ря да пос ле до ва тель
ных тре у голь ни ков бе ло го и чер но го цве тов со 
сту пен ча ты ми сто ро на ми (эф фект сме ны фи
гур). Меж ду ши ро кой и уз кой по ло са ми рас по
ло же ны тон кие трой ные ли нии, в свою оче
редь раз де лен ные ли ни ей в ви де шну ра (пе ре
вив ка/twine) из двух конт раст ных цве тов (на 
край них тор це вых кром ках пог ра нич ные по
ло сы уп ро ще ны и со сто ят из 12 ли ний). 

Схема 11. Декоративный прием «перевивка» с равномерным шагом в 3 нити основы (VI. 2)

Diagram 11. ‘Twine’ ornamental method, regular step with 3 warp strings (VI. 2)

Ор на мен таль ная ком по зи ция треть е го 
ков ра (VI.3) – отк ры тая, раз де лен ная на че ре
ду ю щи е ся по пе реч ные ши ро кие по ло сы с пог
ра нич ны ми уз ки ми. Рап порт ши ро ких по лос 
со сто ит в од ном слу чае из сту пен ча тых ше сти
у голь ных фи гур (на чер ном или крас ном фо
не) с кре стом в цент ре, а в дру гом – из це поч ки 
смы ка ю щих ся вер ши на ми нак лон ных па рал
ле лог рам мов со сту пен ча ты ми сто ро на ми 
чер но го цве та (об щий фон – бе лый). Уз кие 
раз де ли тель ные по ло сы со сто ят из ря да пар
ных пря мо у голь ни ков, сдви ну тых от но си
тель но друг дру га на по ло ви ну дли ны крас но
го и зе ле но го или крас но го и чер но го цве тов 
(эф фект сме ны фи гур).

В це лом пред ме ты этой груп пы де монст ри
ру ют на и бо лее расп рост ра нен ные в дан ной ло
каль ной тра ди ции ти пы без вор со вых ков ров, 
ко то рые тка лись для собст вен но го ис поль зо
ва ния. На то, что ков ры не пред наз на ча лись 
для про да жи ука зы ва ют по пу ляр ные в дан ной 
сре де ор на мен таль ные мо ти вы двух из них 
(VI.2, VI.3) и не ко то рая неб реж ность ис пол не
ния од но го (VI.1). При этом пос лед ний из рас

The ornamental composition of the second 
carpet (VI.2) is open, with alternating transverse 
wide (background: red, blue, yellow) and narrow 
stripes. The rapport of a wide band is a regular 
hexagon, in which the same figure with a rhombus 
in the center is located; 8 triangular elements 
depart from the corners of the inner hexagon; 
each figure contrasts in color with the next. The 
narrow stripe consists of a series of successive 
white and black triangles with stepped sides 
(shape changing effect). Between the wide and 
narrow stripes there are thin triple lines, in turn 
separated by a line in the form of a cord (twine) of 
two contrasting colors (on the extreme end edges, 
the border stripes are simplified and consist of 12 
lines).

The ornamental composition of the third 
carpet (VI.3) is open, divided into alternating 
transverse wide stripes with narrow border ones. 
In the first case case, the rapport of wide stripes 
consists,, of stepped hexagonal figures (against a 
black or red background) with a cross in the 
center, and of a chain of oblique parallelograms 
interlocking at the tops with stepped black sides 
(the common background is white) in the other 
case. Narrow dividing strips consist of a series of 
paired rectangles moved in relation to each other 
by half the length of red and green or red and 
black colors (shape changing effect).

As a whole, the objects of this group demon
strate the most widespread types of pileless 
carpets woven for private use in the given local 
tradition. The non commercial design of the 
carpets is indicated by the ornamental motifs on 
two of them (VI.2, VI.3) and some negligence in 
the production of one of them (VI.1). At the same 
time, the last of the carpets in question reflects the  
carpet weaver’s  breadth of knowledge  of differ
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смот рен ных ков ров от ра жа ет ши ро ту зна ний 
ма сте ри цей раз лич ных тех ни чес ких при е мов 
без вор со во го ков рот ка чест ва, ее эсте ти чес кий 
взгляд и твор чес кую не ор ди нар ность. Все три 
ков ра яв ля ют ся пов сед нев ны ми, од на ко они 
яв ля ют ся ра ри те та ми в му зей ных кол лек ци ях, 
пос коль ку в от ли чие от пре стиж ных, в част но
сти, вор со вых эк земп ля ров, не ста но ви лись 
пред ме та ми спе ци аль но го ухо да и по э то му 
сох ра ни лись в еди нич ных эк земп ля рах.

Рас смот рен ная кол лек ция, соб ран ная  
К. З. Кав та рад зе, яв ля ет ся уни каль ным и мно
гоп ла но вым источ ни ком, преж де все го бла го
да ря на уч ной кон цеп ции ее комп лек то ва ния. 
Те о ре ти чес кое обос но ва ние комп лекс но го 
под хо да, ис поль зу е мо го для сбо ра эт ног ра фи
чес ко го ма те ри а ла, раз ра ба ты ва лось в сте нах 
му зея с пер вых лет его су щест во ва ния и яви
лось ба зо вым в экс пе ди ци он ной со би ра тельс
кой ра бо те. Дан ный ме тод тре бо вал от экс пе
ди ци о не ра ши ро ко го ох ва та пред мет но го ря
да, раск ры ва ю ще го по воз мож но сти раз лич
ные сфе ры тра ди ци он ной куль ту ры. Рав ным 
об ра зом ар хив ные ма те ри а лы, до пол няя ве
ще вые, рас ши ря ют зна че ние кол лек ций как 
эт ног ра фи чес ко го источ ни ка. 

До ку мен ти ро ван ные и ан но ти ро ван ные со
би ра те лем па мят ни ки ар мянс кой куль ту ры 
поз во ля ют не толь ко су дить об об щих чер тах, 
ха рак тер ных для дан ной тра ди ции (тип хо
зяйст ва, ви ды ре ме сел, тор го вые свя зи, крой 
ко стю ма, пред поч те ния в ви дах тка ни и др.), но 
и вы я вить ряд свойст вен ных ей ло каль ных, не 
столь яв ных осо бен но стей, таких, нап ри мер, 
как: ми ни ми за ция вы ши то го де ко ра в ко стю ме 
при до ми ни ро ва нии ме тал ли чес ких ни тей с не
боль ши ми вкрап ле ни я ми шел ко вых де та лей; 
ши ро кое ис поль зо ва ние ор ни то морф но го ор
на мен та, в част но сти в вы шив ке; расп рост ра не
 ние ви тых двухц вет ных шну ров, пред став лен
ных как в ков рах, так и в обу ви, а так же в мел ком 
ру ко делье. Про ве ден ный об зор все го кор пу са 
па мят ни ков пре до став ля ет воз мож ность вы я
вить ряд не яв ных, но пов то ря ю щих ся штри хов, 
ко то рые мож но оха рак те ри зо вать как ло каль
ные приз на ки куль ту ры, поз во ля ю щие ис поль
зо вать их в ка чест ве кри те ри ев для ана ли за ар
мянс кой тра ди ци он ной куль ту ры в це лом.

ent techniques of the pileless carpet weaving, her 
aesthetic position and creative origi nality. All 
three carpets are everyday items. However, they 
are rarities in the museum collec tions since, unlike 
the prestigious, particularly the piled specimens, 
they had not become subject to special care and 
therefore were preserved in a single quantity.

The collection under scrutiny, gathered by C. Z. 
Kavtaradze, is a unique and multifaceted source 
primarily due to the scholarly concept of its acqui
sition. The theoretical substantiation of the 
complex approach to the ethnographic mate rial 
had been elaborated within the walls of the 
museum since the first years of its existence and 
was fundamental in the expedition and gathering 
practice. This method demanded the expeditioner 
to embrace the wide range of subjects, possi bly 
opening different spheres of traditional culture. In 
the same way, the archival material, added to the 
material artifacts, expand the signifi cance of the 
collections as an ethnographic source.

The artifacts of Armenian culture documented 
and annotated by the gatherer enable judgements 
to be made not only about the general features of 
a given tradition (type of husbandry, types of 
handicrafts, trade communications, cutting of 
costumes, preferences in the choice of fabric, etc), 
but also to reveal a number of local, not too appar
ent features, like: minimization of the embroi
dered decor in the costume with dominat ing metal 
threads and small impregnations of silk details; a 
wide usage of ornitomorphic ornament, in embroi
dery in particular; spreading of twisted double
coloured cords, presented both in carpets and in 
footwear, as well in petty needle work. The 
conducted review of the whole mass of artifacts 
provides an opportunity to identify a number of 
implicit but recurring features that can be charac
terized as local cultural features, allowing them to 
be used as criteria for analyzing the Armenian 
traditional culture as a whole.Armenian tradi
tional culture in its entirety.
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I 
КОСТЮМНЫЕ КОМПЛЕКСЫ  

И  
ПРЕДМЕТЫ КОСТЮМА 

COSTUME COMPLEXES AND ITEMS OF COSTUME
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Женский костюм  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.

Women’s costume  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19  th – early 20  th c.
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I.1  Рубаха  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX в.

I.1  Shirt  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19th c.

I.2  Шаровары  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.2  Bloomers  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.3  Архалук  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX в. 

I.3  Arkhaluk  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th c.

I.3  Архалук (ракурс)  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX в. 

I.3  Arkhaluk (different angle)  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th c.
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I.4  Платье  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX в.

I.4  Dress   
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th c.

I.4  Платье (ракурс)   
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX в.

I.4  Dress (different angle)  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th c.
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I.5  Нагрудник 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX в.

I.5  Breastpiece   
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th c.
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I.6  Пояс  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX в. 

I.6  Belt  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th c.

I.6  Пояс (фрагмент) 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX в.

I.6  Belt (a fragment)  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th c.
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I.7  Головной убор: обод, завязка,  
треугольный платок, квадратный платок 
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.7  Headdress: rim, lace, triangular kerchief, square kerchief  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.8  Наушники  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Середина XIX в.

I.8  Earflaps  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Mid-19 th c.

I.8  Наушники (фрагмент)  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Середина XIX в.

I.8  Earflaps (a fragment)  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Mid-19 th c.
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I.9  Налобник  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Середина XIX в.

I.9  Headband  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Mid-19 th c.

I.9  Налобник (фрагмент)  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Середина XIX в.

I.9  Headband (a fragment)  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Mid-19 th c.
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I.10  Головное покрывало  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.10  Head-cover  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.11  Застежка к головному убору (фрагмент) 
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в. 

I.11  Headdress clasp (a fragment)  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.

I.11  Застежка к головному убору 
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в. 

I.11  Headdress clasp  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.12  Носки  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.

I.12  Socks  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.

I.13  Подвязки  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.13  Garters 
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.

I.14  Обувь  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.14  Shoes  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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Женский костюм  
Елисаветпольская губ.,  
с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

Women’s costume  
Elizavetpol Gov.,  
Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.15  Рубаха  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.15  Shirt  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.16  Архалук  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.

I.16  Arkhaluk  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.

I.17  Кушак  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.17  Sash belt  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c. 
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I.18  Нагрудное украшение 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Середина XIX в.

I.18  Breast pendant  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Mid-19 th c.
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I.19  Головной платок (часть) 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.20  Наушники   
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Последняя четверть XIX в.

I.19  Kerchief  (parts) 
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.

I.20  Earflaps  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Last quarter of the 19 th c.
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I.21  Налобник  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Вторая половина XIX в.

I.21  Headband  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Second half of the 19 th c.

I.21  Налобник (ракурс)  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Вторая половина XIX в.

I.21  Headband (different angle)  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Second half of the 19 th c.
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I.22  Зацепка-крючок к головному убору 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Вторая половина XIX в.

I.22  Headdress hook-clasp  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Second half of the 19 th c.
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Женский костюм  
Елисаветпольская губ.,  
с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

Women’s costume  
Elizavetpol Gov.,  
Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.23  Рубаха   
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.

I.23  Shirt   
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.24  Архалук 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.24  Arkhaluk   
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.

I.25  Кушак   
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.25  Sash belt   
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.



117

Головной убор: 
I.26  Головное покрывало   
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен. Конец XIX – начало XX в. 
I.27  Обод, платок  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен. Конец XIX – начало XX в. 
I. 28  Налобник  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен. Середина XIX в. 
I.29  Наушники  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен. Конец XIX – начало XX в.

Headdress: 
I.26  Head-cover   
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village. Late 19 th – early 20 th c. 
I.27  Rim scarf, kerchief 
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village. Late 19 th – early 20 th c.
I. 28  Headband  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village. Mid-19 th c. 
I.29  Earflaps  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village. Late 19 th – early 20 th c.
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I.27  Платок (фрагмент)   
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.27  Rim scarf, kerchief (a fragment)   
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.28  Налобник  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Середина XIX в.

I.28  Headband  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Mid-19 th c.

I.29  Наушники 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.29  Earflaps  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village 
Late 19 th – early 20 th c.
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I.30  Застежка к головному убору 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.

I.30  Headdress clasp  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.

I.30  Застежка к головному убору (фрагмент) 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.30   Headdress clasp (a fragment)  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.31  Нагрудное украшение 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Середина XIX в.

I.31   Breast pendant  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Mid 19 th c. 
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I.32  Носки  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.32  Socks  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.

I.33  Обувь  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.33  Shoes  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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Мужской костюм  
Елисаветпольская губ.,  
с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

Men’s costume  
Elizavetpol Gov.,  
Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.34  Рубаха  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.34  Shirt  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.

I.35  Шаровары  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.35  Wide trousers  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.36  Архалук  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.36  Arkhaluk  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.

I.37  Пояс  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Вторая половина XIX в.

I.37  Belt  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Second half of  the 19 th c.
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I.38  Кафтан  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.38  Caftan  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.

I.39  Папаха  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.39  Papakha  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.40  Носки  
Елисаветпольская губ.,  
с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.

I.40  Socks  
Elizavetpol Gov.,  
Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.

I.42  Посох  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.42  Staff  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.

I.41  Обувь  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

I.41  Shoes  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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Мужской костюм  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в.

Men’s costume  
Tiflis Gov., the city of Tiflis 
Late 19 th – early 20 th c.
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I.43  Рубаха  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в.

I.43  Shirt  
Tiflis Gov., the city of Tiflis  
Late 19 th – early 20 th c.

I.44  Шаровары  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в.

I.44  Wide trousers  
Tiflis Gov., the city of Tiflis  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.45  Архалук  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в.

I.45  Arkhaluk  
Tiflis Gov., the city of Tiflis  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.46  Кафтан (ракурс) 
Тифлисская губ., г. Тифлис 
Конец XIX – начало XX в.

I.46  Caftan (different angle) 
Tiflis Gov., the city of Tiflis 
Late 19  th – early 20  th c.

I.46  Кафтан 
Тифлисская губ., г. Тифлис 
Конец XIX – начало XX в.

I.46  Caftan 
Tiflis Gov., the city of Tiflis 
Late 19 th – early 20 th c.
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I.46  Кафтан (фрагмент) 
Тифлисская губ., г. Тифлис 
Конец XIX – начало XX в.

I.46  Caftan (fragment) 
Tiflis Gov., the city of Tiflis 
Late 19 th – early 20 th c.
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I.47  Пояс  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
XIX в.

I.47  Belt  
Tiflis Gov., the city of Tiflis  
19 th c.

I.47  Пояс (фрагмент)  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
XIX в.

I.47  Belt (fragment)  
Tiflis Gov., the city of Tiflis  
19 th c.
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I.48  Папаха  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в.

I.48  Papakha  
Tiflis Gov., the city of Tiflis  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.49  Носки  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в.

I.49  Socks  
Tiflis Gov., the city of Tifliss  
Late 19 th – early 20 th c.

I.50  Обувь  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в.

I.50  Shoes  
Tiflis Gov., the city of Tiflis  
Late 19 th – early 20 th c.

I.51  Подвязки 
Тифлисская губ., г. Тифлис 
Конец XIX – начало XX в.

I.51  Garters  
Tiflis Gov., the city of Tiflis  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.53  Нагрудник к женскому костюму 
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.53  Breastpiece for women’s costume 
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.

I.52  Налобник  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.52  Headband  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.54  Украшения на одежду  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Вторая половина XIX в.

I.54  Jewelry for clothes  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Second half of the 19 th c.
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I.55, I.56  Подвески к рукаву женского архалука 
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX в.

I.55, I.56  Sleeve pendants for women’s arkhaluk 
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.

I.57  Подвески к рукаву женского архалука 
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.  

I.57  Sleeve pendants for women’s aArkhaluk 
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.58  Подвеска  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.58  Pendant  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.59  Подвеска 
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Последняя треть XIX в.

I.59  Pendant  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Last quarter of the 19 th c.
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I.60  Кисет  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.60  Tobacco pouch  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.

I.60  Кисет (ракурс)  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.60  Tobacco pouch (different angle)  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.61  Женская обувь  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.61  Women’s shoes  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.I.61  Женская обувь (фрагмент) 

Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.

I.61  Women’s shoes (fragment) 
Elizavetpol Gov., the city of Shushi 
Late 19 th – early 20 th c.
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I.62  Мужская обувь  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.62  Men’s shoes  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.63  Наушники к женскому головному убору 
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.63  Earflaps for women’s headdress  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.

I.63  Наушники к женскому головному убору  
(фрагмент)  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.63  Earflaps for women’s headdress (fragment)  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.



145

I.64  Бусы для наушников женского головного убора  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

I.64  Beads for women’s headdress earflaps  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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II
ДЕРЕВЯННАЯ УТВАРЬ 

И 
ДЕРЕВООБРАБОТКА 

WOODEN UTENSILS AND WOODWORKING
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II.1–II.4, II.5  Деревянные ложки,  
инструмент для выравнивания ложек  
Елисаветпольская губ., с. Бердадзор   
Конец XIX – начало XX в.

II.1–II.4, II.5  Wooden spoons,  
spoon smoothing tool  
Elizavetpol Gov., Berdadzor village  
Late 19 th – early 20 th c.
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III
ГОНЧАРНЫЕ ИЗДЕЛИЯ  

И  
ГОНЧАРНОЕ ДЕЛО 

POTTERY
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 III.1, III.2  Станок гончарный (часть), пята железная к станку 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.

III.1, III.2  Potter’s wheel (part), heel for the potter’s wheel  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.

III.3, III.4  Инструменты для изготовления гончарных изделий:  
лопаточки для формовки горшка  
Елисаветпольская губ., с. Хрхан   
Конец XIX – начало XX в.

III.3, III.4  Tools for pottery making: spattles for smoothing out the pot  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.
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III.5  Горшок для цветов 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан 
Конец XIX – начало XX в.  

III.5  Flower pot  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.

III.6  Кувшин для воды  
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в. 

III.6  Water jug  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.

III.7  Кувшин для воды  
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  

III.7  Water jug  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.
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III.9  Кувшин для воды  
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  

III.9  Water jug  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.

III.8  Кувшин для воды  
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  

III.8  Water jug  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.
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III.10  Кувшин для воды  
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  

III.10  Water jug  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.

III.11  Светильник  
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  

III.11  Lamp  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.
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III.12  Горшок  
Елисаветпольская губ., с. Хрхан 
Конец XIX – начало XX в.  

III.12  Pot 
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.

III.13  Горшок для варенья 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  

III.13  Jam pot  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.
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III.14  Сосуд  
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  

III.14  Container  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.
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III.17  Сосуд   
Елисаветпольская губ., с. Хрхан 
Конец XIX – начало XX в.  

III.17  Container  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.

III.15, III.16  Водосточные трубы 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  

III.15, III.16  Rainwater pipes  
Elizavetpol Gov., Khrkhan village  
Late 19 th – early 20 th c.
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IV
ОРУ ДИЯ  

ЗЕМ ЛЕ ДЕ ЛИЯ

AGRICULTURAL TOOLS
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IV.1–IV.3  Переднее ярмо, колодка для лемеха, заднее ярмо  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен. Конец XIX – начало XX в.

IV.1–IV.3  Front yoke (parts), plowshare block, back yoke (parts)  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village. Late 19 th – early 20 th c.

IV.4, IV.5  Серпы  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен. Конец XIX – начало XX в. 
IV.6, IV.7  Наперстки для жатвы  
Елисаветпольская губ., с. Бердадзор. Конец XIX – начало XX в.

IV.4, IV.5  Sickles  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village. Late 19 th – early 20 th c. 
IV.6, IV.7  Harvest thimbles  
Elizavetpol Gov., Berdadzor village. Late 19 th – early 20 th c.
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V
МУЗЫКАЛЬНЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ  

И  
ИХ ИЗГОТОВЛЕНИЕ 

MUSICAL INSTRUMENTS AND THEIR PRODUCTION
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V.1–V.3  Инструменты для тесания  
и выскабливания кузова музыкального инструмента  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.

V.1–V.3  Cleavers for hewing and a tool for scraping the body of a musical instrument  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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V.4–V.7  Инструменты: долото, напильники  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

V.4–V.7  Tools: chisel and files for making  
musical instruments 
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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V.8–V.11  Инструменты для изготовления музыкальных инструментов: 
лучок для сверления, дрель, инструменты для сверления лучком  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Конец XIX – начало XX в.

V.8–V.11  Tools for crafting musical instruments:  
Bow drill,  drill, bow drill tools 
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Late 19 th – early 20 th c.
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V.12  Струнный музыкальный 
инструмент тар  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Начало XX в.

V.12  String musical instrument tar  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi 
Early 20 th c.
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V.13–V.20  Струнный музыкальный инструмент тар  
в процессе изготовления: корпус, заготовка шейки,  
головка грифа, колки, подставка под струны, струны  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Начало XX в.

V.13–V.20  Workpiece of the tar string instrument’s body,  
neck, head, pins, stringbridge with a fastening string,  
prima string, secunda strings 
Elizavetpol Gov., the city of Shushi 
Early 20 th c.
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V.21, V.22  Духовые музыкальные инструменты 
зурна  
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Начало XX в.

V.21, V.22  Woodwind instruments zurna  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Early 20th c.



166

V.23–V.26  Духовые музыкальные инструменты дудук 
Елисаветпольская губ., г. Шуши  
Начало XX в.

V.23–V.26  Woodwind instruments  duduk  
Elizavetpol Gov., the city of Shushi  
Early 20 th c.
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VI
КОВРЫ

CARPETS
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VI.1  Безворсовый односторонний ковер 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен  
Конец XIX в.

VI.1  Pileless single-sided carpet  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th c.
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VI.1  Безворсовый односторонний  
ковер (фрагменты)  
Елисаветпольская губ,  
с. Кайбали-шен  
Конец XIX в.

VI.1  Pileless single-sided  
carpet (fragment)  
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village  
Late 19 th c.
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VI.2  Безворсовый  
двусторонний ковер  
Елисаветпольская губ.,  
с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

VI.2  Pileless double-sided  
carpet 
Elizavetpol Gov.,  
Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.

VI.2  Безворсовый  
двусторонний ковер  
(фрагмент)  
Елисаветпольская губ.,  
с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

VI.2  Pileless double-sided  
carpet (fragment)  
Elizavetpol Gov.,  
Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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VI.3  Безворсовый  
двусторонний ковер 
Елисаветпольская губ.,  
с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

VI.3  Pileless double-sided  
carpet  
Elizavetpol Gov.,  
Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.

VI.3  Безворсовый  
двусторонний ковер  
(фрагмент)  
Елисаветпольская губ.,  
с. Кайбали-шен  
Конец XIX – начало XX в.

VI.3  Pileless double-sided  
carpet (fragment)  
Elizavetpol Gov.,  
Kaibali-shen village  
Late 19 th – early 20 th c.
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I.1  
Рубаха  
Шапик 
Шелковая, хлопчатобумажная ткани; серебро 
Кустарное ткачество, крой, шитье; волочение, 
скручивание, низание, нашивание 
Дл.: 131,5 см  
Шир. подола: 106,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.1– I.14 
РЭМ 3518-1 

I.2 
Шаровары 
Похан  
Хлопчатобумажная, шелковая ткани 
Кустарное ткачество, крой, шитье  
Дл. общ.: 86,0 см  
Шир. наб.: 122,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.1 – I.14 
РЭМ 3518-2 

I.3 
Архалук 
Шелковая, хлопчатобумажная ткани, вата; 
шелковый кант; шерстяная нить (шнур); серебро
Кустарное, фабричное ткачество, крой, шитье; 
нашивание; плетение, нашивание; волочение, 
скручивание, низание; штамповка, нашивание 
Дл.: 112,0 см  
Шир. подола: 81,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.1 – I.14 
РЭМ 3518-3 

I.4 
Платье 
Мтана 
Парча, хлопчатобумажная ткань; шелковая 
лента; шелковая нить (шнур); серебро 
Кустарное, фабричное ткачество, крой, шитье; 
нашивание; плетение, нашивание; волочение, 
скручивание, низание; штамповка, нашивание 
Дл.: 110,0 см  
Шир. подола: 90,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.1 – I.14 
РЭМ 3518-4 

1.1  
Shirt 
Shapik
Silk, cotton fabrics; silver 
Handicraft weaving, cutting, sewing; wire drawing, 
twisting, threading, sewing on fabric
Len: 131.5 cm 
Hem’s Wd: 106.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th c.
Part of the set of items I.1– I.14 
РЭМ 3518-1 

I.2 
Bloomers
Pokhan
Cotton, silk fabrics
Handicraft weaving, cutting, weaving
Ov. Len.: 86.0 cm
Max. Wd.: 122.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.1– I.14 
РЭМ 3518-2

I.3
Arkhaluk
Silk, cotton fabrics, cotton wool; silk edging;  
wool thread (cord); silver
Handicraft and factory weaving, cutting, sewing; 
sewing on fabric; breading, sewing on fabric;  
wire drawing, twisting, threading; stamping, 
sewing on fabric
Len.: 112.0 cm,  Hem’s Wd.: 81.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th c.
Part of the set of items I.1–I.14 
РЭМ 3518-3

I.4
Dress
Mtana
Brocade, cotton fabric; silk ribbon; silk thread 
(cord); silver
Handicraft and factory weaving, cutting, sewing; 
sewing on fabric; braiding, sewing on fabric; wire 
drawing, twisting, sewing on fabric; stamping, 
sewing on fabric
Len.: 110.0 cm
Hem’s Wd.: 90.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th c.
Part of the set of items I.1–I.14
РЭМ 3518-4

КАТАЛОГ
 CATALOGUE
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I.5 
Нагрудник 
Дошик 
Бархат, хлопчатобумажная ткань; галун; 
металлическая, золотная, шелковая нити; 
серебро, металл 
Кустарное, фабричное ткачество, шитье; 
нашивание; вышивка; волочение, скручивание, 
низание, нашивание 
Дл.: 46,0 см (без шнурка) 
Шир.: 14,5 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.1 – I.14 
РЭМ 3518-5 

I.6 
Пояс 
Готи 
Кожа, галун; серебро, чернь  
Выкраивание, обшивание; литье,  
гравировка, чернение 
Дл.: 85 см  
Шир.: 3,5 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.1 – I.14 
РЭМ 3518-6 

I.7 
Головной убор 
Чихта 
Хлопчатобумажная ткань; шелковая ткань, вата  
Фабричное ткачество, крой, шитье; кустарное 
ткачество, крой, набивание, шитье 
Дл.: 46,0 см (обода), 51,0 см (завязки),  
124,0 см (повязки); 50,0 см (платка) 
Шир.: 6,0 см (обода), 6,5 см (завязки),  
58,0 см (повязки); 52,0 см (платка) 
Диам.: 16,0 см (обода) 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.1 – I.14 
РЭМ 3518-7 

I.8 
Наушники 
Чинабанд 
Бархат, хлопчатобумажная ткань; галун; 
золотная, шелковая нити; серебро 
Кустарное, фабричное ткачество, крой, шитье; 
нашивание; вышивка; филигрань, пайка, 
низание, нашивание 
Дл.: 21,0 см (основания),  
15,2 см (боковых сторон) 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Входит в комплекс предметов I.1 – I.14 
Середина XIX в.  
РЭМ 3518-8 

I.5 
Breastpiece 
Doshik
Velvet, cotton fabric; galloon; metallic, golden, 
silk thread; silver, metal
Handicraft, factory weaving, sewing; sewing on; 
embroidery; wire drawing, twisting, threading, 
sewing on
Len.: 46.0 cm (without lace)
Wd.: 14.5 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th c.
Part of the set of items I.1– I.14
РЭМ 3518-5

I.6 
Belt
Goti
Leather, galloon; silver, niello
Cutting out, edge sewing; casting, 
engraving, blackening
Len.: 85.0 cm
Wd.: 3.5 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th c.
Part of the set of items I.1–I.14
РЭМ 3518-6

I.7 
Headdress
Chikhta
Cotton fabric; silk fabric, cotton wool
Factory weaving, cutting, sewing; handicraft 
weaving, cutting, wadding, sewing
Len.: 46.0 cm (rim), 51.0 cm (laces), 
124.0 cm (bandage); 50.0 cm (kerchief)
Wd.: 6.0 cm (rim), 6.5 cm (laces), 
58.0 c. (bandage); 52.0 cm (kerchief)
Dia.: 16.0 cm (rim)
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.1–I.14
РЭМ 3518-7

I.8 
Earflaps
Chinaband
Velvet, cotton fabric; galloon; golden, 
silk thread; silver
Handicraft, factory weaving, cutting, sewing; 
sewing on fabric; embroidery; filigree, soldering, 
threading, sewing on fabric
Len.: 21.0 cm (base), 15.2 cm (sides)
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Mid-19th c.
Part of the set of items I.1–I.14
РЭМ 3518-8
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I.9 
Налобник 
Чакати-тапа 
Бархат, шерстяная, хлопчатобумажная ткани; 
золотная, шелковая нити; золото 
Кустарное, фабричное ткачество, крой, шитье; 
вышивка; штамповка, низание, нашивание 
Дл.: 41,5 см (без завязок) 
Шир. наиб.: 5,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Входит в комплекс предметов I.1 – I.14 
Середина XIX в.  
РЭМ 3518-9 

I.10 
Головное покрывало 
Шелковая ткань 
Кустарное ткачество 
Дл.: 208,0 см  
Шир.: 202,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.1– I.14 
РЭМ 3518-10 

I.11 
Застежка к головному убору 
Чангал 
Серебро; чернь 
Литье, гравировка, чернение; волочение, 
нарезка, гнутье, плетение, пайка 
Дл.: 47,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.1 – I.14 
РЭМ 3518-11 

I.12 
Носки 
Шерстяная нить 
Вязание  
Дл.: 21,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.1 – I.14 
РЭМ 3518-12/1,2 

I.13 
Подвязки 
Доллах 
Шелковая ткань 
Кустарное ткачество, крой, шитье 
Дл.: 29,0 см 
Шир.: 10,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.1 – I.14 
РЭМ 3518-13/1,2 

I.9
Headband  
Tschakati-tapa
Velvet, wool, cotton fabrics; golden, 
silk threads; gold
Handicraft, factory weaving, cutting, sewing; 
embroidery; stamping, threading, sewing on fabric
Len.: 41.5 cm (without laces)
Max. Wd.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Mid-19th c.
Part of the set of items I.1–I.14
РЭМ 3518-9

I.10 
Head-cover
Silk fabric
Handicraft weaving
Len.: 208.0 cm
Wd.: 202.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.1–I.14
РЭМ 3518-10

I.11
Headdress clasp 
Changal
Silver; niello
Casting, engraving, blackening; wire drawing, 
cutting, bending, braiding, soldering
Len.: 47.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.1–I.14
РЭМ 3518-11

I.12
Socks
Wool thread
Knitting
Len.: 21.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.1–I.14
РЭМ 3518-12/1,2

I.13
Garters
Dollakh
Silk fabric
Handicraft weaving, cutting, sewing
Len.: 29.0 cm
Wd.: 10.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.1–I.14
РЭМ 3518-13/1,2
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I.14 
Обувь 
Кошик 
Кожа, шагреневая кожа; шелковая,  
шерстяная нити 
Раскраивание, сшивание  
Дл.: 22,0 см 
Шир. наиб: 10,0 см 
Выс. каблука: 5,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.1 – I.14 
РЭМ 3518-14/1,2 

I.15 
Рубаха 
Шапик 
Хлопчатобумажная ткань   
Фабричное ткачество, крой, шитье 
Дл.: 132,0 см  
Шир. подола: 108,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.15 – I.22 
РЭМ 3518-15 

I.16 
Архалук 
Шелковая, хлопчатобумажная ткани, вата; 
шерстяная нить (шнур); латунь; металл  
Кустарное, фабричное ткачество, крой, шитье; 
плетение, нашивание; волочение, нарезка, 
гнутье, плетение; волочение, скручивание, 
низание; штамповка, пайка, нашивание 
Дл.: 116,0 см  
Шир. подола: 104,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.15 – I.22 
РЭМ 3518-16 

I.17 
Кушак 
Готи 
Хлопчатобумажная ткань 
Кустарное ткачество, окрашивание 
Дл.: 271,0 см  
Шир.: 66,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.15 – I.22 
РЭМ 3518-17 

I.18 
Нагрудное украшение  
Серебро; монеты: РИ, рубль, СПб., 1851 г. 
(минцмейстер ПА); РИ, 10 копеек, СПб, 1862 г. 
(минцмейстер МИ) 
Волочение, нарезка, гнутье, плетение, пайка; 
чеканка 
Дл. общ.: 18,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Середина XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.15. – I.22. 
РЭМ 3518-18 

I.14
Shoes
Koshik
Leather, shagreen; silk, wool threads
Cutting, stitching
Len.: 22.0 cm
Max Wd.: 10.0 cm
Heel’s Ht.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
 Part of the set of items I.1–I.14
РЭМ 3518-14/1,2

I.15
Shirt
Shapik
Cotton fabric
Factory weaving, cutting, sewing
Len.: 132.0 cm
Hem’s Wd.: 108.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
 Part of the set of items I.15–I.22
РЭМ 3518-15

I.16
Arkhaluk
Silk, cotton fabrics, cotton wool; wool thread 
(cord); brass, metal
Handicraft and factory weaving, cutting, sewing; 
braiding, sewing on fabric; wire drawing, cuts, 
bending, braiding; wire drawing, twisting, sewing 
on fabric; stamping, soldering, sewing on fabric
Len.: 116.0 cm
Hem’s Wd.: 104.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items   I.15–I.22
РЭМ 3518-16

I.17
Sash belt
Goti
Cotton fabric
Handicraft weaving, dyeing
Len.: 271.0 cm
Wd.: 66.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.15–I.22
РЭМ 3518-17

I.18
Breast pendant
Silver; coins: RE, ruble, SPB, 1851 (Mintmark “ПА”); 
RE, 10 kopecks, SPB, 1862, (Mintmark “МИ”)
Wire drawing, cutting, bending, braiding,  
soldering; coining
Ov. Len.: 18.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Mid-19th c.
Part of the set of items I.15–I.22
РЭМ 3518-18
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I.19 
Головной платок 
Чихта (часть) 
Хлопчатобумажная ткань 
Фабричное ткачество, крой, шитье 
Дл.: 147,0 см  
Шир.: 71,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.15 – I.22 
РЭМ 3518-19 

I.20 
Наушники 
Чинабанд 
Шелковая, шерстяная, хлопчатобумажная ткани; 
хлопчатобумажная нить (шнур); 
хлопчатобумажная нить; серебро 
Кустарное, фабричное ткачество, крой, шитье; 
плетение, нашивание; машинная строчка; 
филигрань, пайка, низание, нашивание 
Дл.: 26,5 – 27,0 см (основания), 19,5 – 20,0 см 
(боковых сторон) 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Последняя четверть XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.15 – I.22 
РЭМ 3518-20 

I.21 
Налобник 
Чакати-тапа 
Бархат, хлопчатобумажная ткань; шелковая, 
хлопчатобумажная нити (шнуры); серебро; 
монеты: РИ, 25 копеек, СПб, год утерян (1856–
1861 г., минцмейстер ФБ); РИ, 25 копеек, СПб, 
1850 г. (минцмейстер ПА); РИ, 25 копеек, СПб, 
год утерян (1852–1855 г., минцмейстер HI); РИ, 
25 копеек, СПб, год утерян (1832–1841 г., 
минцмейстер НГ); РИ, 25 копеек, СПб, 1830 г. 
(минцмейстер НГ); РИ, 25 копеек, СПб, 1827 г. 
(минцмейстер ПА); РИ, 25 копеек, СПб, год 
утерян; РИ, 25 копеек, СПб, год утерян (1856–
1861 г., минцмейстер ФБ); РИ, 25 копеек, СПб, 
год утерян (1852–1855 г., минцмейстер HI); РИ, 
25 копеек, СПб, год утерян; РИ, 25 копеек, СПб, 
год утерян; РИ, 25 копеек, СПб, год утерян; РИ, 
25 копеек, СПб, год утерян (1832–1841 г., 
минцмейстер НГ); РИ, 25 копеек, СПб, год утерян 
(1856–1861 г., минцмейстер ФБ); РИ, 25 копеек, 
СПб, 1850-х г. (1850–1852 г., минцмейстер ПА); 
РИ,  25 копеек, СПб, год утерян (1832–1841 г., 
минцмейстер НГ); РИ, 25 копеек, СПб, год утерян 
(1832–1841 г., минцмейстер НГ); РИ, 25 копеек, 
СПб, 1850-х г. (1850–1852 г., минцмейстер ПА); 
РИ, 25 копеек, СПб, 1831 г. (минцмейстер НГ).  
Кустарное, фабричное ткачество, крой, шитье; 
плетение, нашивание; нарезка, гнутье, пайка, 
нашивание; чеканка 
Дл.: 33,0 см (без завязок) 
Шир. наиб.: 4,5 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Вторая половина XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.15 – I.22 
РЭМ 3518-21 

I.19
Kerchief
Chikhta (parts)
Cotton fabric
Factory weaving, cut, sewing
Len.: 147.0 cm
Wd.: 71.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.15–I.22
РЭМ 3518-19

I.20
Earflaps
Chinaband
Silk, wool, cotton fabrics; cotton thread (cord); 
cotton thread; silver
Handicraft, factory weaving, cut, sewing;  
braiding, sewing on fabric; machine stitch;  
filigree, soldering, threading, sewing on fabric
Len.: 26.5–27.0 cm (base), 19.5–20.0 cm (sides)
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Last quarter of the 19th c.
Part of the set of items I.15–I.22
РЭМ 3518-20

I.21
Headband
Tschakati-tapa
Velvet, cotton fabric; silk, cotton threads (cords); 
silver; coins: RE, 25 kopekcs, SPB, the date is lost 
(1856–1861, Mintmark  “ФБ”); RE, 25 kopecs, SPB, 
1850 (Mintmark  “ПА”); RE, 25 kopecks, SPB,  
the date is lost (1852–1855, Mintmark  “НI”);  
RE, 25 kopecks, SPB, the date is lost (1832–1841, 
Mintmark   “НГ”); RE, 25 kopecks, SPB, 1830 
(Mintmark   “НГ”); RE, 25 kopecks, SPB, 1827 
(Mintmark  “ПА”); RE, 25 kopecks, SPB, the date  
is lost (1856–1861, Mintmark  “ФБ”); RE, 25 
kopecks, SPB, the date is lost (1852–1855, 
Mintmark  “НI”);  RE, 25 kopecks, SPB, the date  
is lost;  RE, 25 kopecks, SPB, the date is lost;  RE, 
25 kopecks, SPB, the date is lost;  RE, 25 kopecks, 
SPB, the date is lost (1832–1841 Mintmark  “НГ”); 
RE, 25 kopecks, SPB, the date is lost (1856–1861, 
Mintmark  “ФБ”); RE, 25 kopecks, SPB, 1850s 
(1850–1852 Mintmark  “ПА”);  RE, 25 kopecks, 
SPB, the date is lost (1832–1841 Mintmark  “НГ”);  
RE, 25 kopecks, SPB, the date is lost (1832–1841 
Mintmark  “НГ”); RE, 25 kopecks, SPB, 1850s 
(1850–1852 Mintmark  “ПА”); RE, 25 kopecks, 
SPB, 1831 (Mintmark  “НГ”).
Handicraft and factory weaving, cutting, sewing; 
braiding, sewing on fabric; cutting, bending, 
soldering, sewing on fabric; coinage
Len.: 33.0 cm (without laces)
Max. Wd.: 4.5 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Second half of the 19th c.
Part of the set of items I.15–I.22
РЭМ 3518-21
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I.22 
Зацепка-крючок к головному убору 
Чангал 
Серебро 
Литье, гнутье, гравировка 
Дл.: 5,0 см 
Шир. наиб.: 1,7 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Вторая половина XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.15 – I.22 
РЭМ 3518-22 

I.23 
Рубаха 
Шапик 
Хлопчатобумажная, шелковая ткани; металл  
Кустарное ткачество, крой, шитье; волочение, 
скручивание, низание, нашивание 
Дл.: 138,0 см  
Шир. подола: 110,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.23 – I.33 
РЭМ 3518-23 

I.24 
Архалук 
Шелковая, хлопчатобумажная ткани, вата; 
шелковая нить (шнур); металл 
Кустарное, фабричное ткачество, крой, шитье; 
плетение, нашивание; волочение, скручивание, 
низание; филигрань, пайка, нашивание 
Дл.: 112,5 см  
Шир. подола: 92,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.23 – I.33 
РЭМ 3518-24 

I.25 
Кушак 
Готи 
Шелковая ткань 
Кустарное ткачество, сшивание 
Дл.: 268,0 см  
Шир.: 69,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.23 – I.33 
РЭМ 3518-25 

I.26 
Головное покрывало 
Лечак 
Хлопчатобумажная ткань; шелковая нить
Фабричное ткачество, крой, шитье; вышивка
Дл.: 198,0 см  
Шир.: 167,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.23 – I.33 
РЭМ 3518-27 

I.22
 Headdress hook-clasp
Changal
Silver
Casting, bending, engraving
Len.: 5.0 cm
Max. Wd.: 1.7 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Second half of the 19th c.
Part of the set of items I.15–I.22
РЭМ 3518-22

I.23
Shirt
Shapik
Cotton, silk fabrics; metal
Handicraft weaving, cut, sewing; wire drawing, 
twisting, threading, sewing on fabric
Len.: 138.0 cm
Hem’s Wd.: 110.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.23–I.33
РЭМ 3518-23

I.24
Arkhaluk
Silk, cotton fabrics, cotton wool; 
silk thread (cord); metal
Handicraft and factory weaving, cutting, sewing; 
braiding, sewing on; wire drawing, twisting, 
threading; filigree, soldering, sewing on fabric
Len.: 112.5 cm
Hem’s Wd.: 92.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.23–I.33
РЭМ 3518-24

I.25
Sash belt
Goti
Silk fabric
Handicraft weaving, sewing together 
Len.: 268.0 cm
Wd.: 69.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.23–I.33
РЭМ 3518-25

I.26
Head-cover
Lechak
Cotton fabric; silk threads
Factory weaving, cut, sewing; embroidery 
Len.: 198.0 cm
Wd.: 167.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.23–I.33
РЭМ 3518-27
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I.27 
Обод, платок 
Чихта 
Хлопчатобумажная ткань, вата, картон; 
хлопчатобумажная ткань; хлопчатобумажная 
нить 
Фабричное ткачество, крой, набивание, шитье; 
фабричное ткачество, крой, шитье; вышивка 
Дл.: 17,0 см (полосы ткани обода);  
147,0 см (платка) 
Шир.: 7,0 см (полосы ткани обода);  
65,0 см (платка) 
Диам.: 17 см (обода) 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.23 – I.33 
РЭМ 3518-26/1,2 

I.28 
Налобник 
Чакати-тапа 
Бархат, хлопчатобумажная ткань; золотная, 
шелковая нити; серебро; монеты: Ширванское 
ханство, анонимный выпуск, аббаси, Шемаха, 1177 
г. х. / 1763–1764 г.; Иран, Афшариды, Амир 
Арслан-хан, аббаси, Тебриз, 1161 г. х. / 1748 г.; 
Иран, Сефевиды, Султан Хусейн, аббаси, Тебриз, 
год сбит (выпуск 1711–1723 гг.); Иран, Афганская 
оккупация, Ашраф-шах, аббаси, Казвин, год сбит 
(выпуск 1724–1729 гг.); Ширванское ханство, 
анонимный выпуск, аббаси, Шемаха, 1186 г. х. / 
1772–1773 г.; Иран, Сефевиды, Султан Хусейн, 
аббаси, Тебриз, 1131 г. х. / 1718–1719 г.; Иран, 
Сефевиды, Тахмасп II, аббаси, Тебриз, 1143 г. х. / 
1730–1731 г.; Поддельная монета (прототип: 
Гянджинское ханство, аббаси, Гянджа, 1184 г. х. / 
1770–1771 г.); Гянджинское ханство, анонимный 
выпуск, аббаси, Гянджа, 1183 г. х. / 1769–1770 г.; 
Иран, Сефевиды, Султан Хусейн, аббаси, Тебриз, 
1131 г. х. / 1718–1719 г.; Иран, Сефевиды, Султан 
Хусейн, аббаси, Тебриз, 1131 (?) г. х. / 1718–1719 г.; 
Иран, Сефевиды, Султан Хусейн, аббаси, Казвин, 
1131 г. х. / 1718–1719 г.; Иран, Сефевиды, Султан 
Хусейн, аббаси, Тифлис, 1131 г. х. / 1718-1719 г.; 
Гянджинское ханство, анонимный выпуск, аббаси, 
Гянджа, 1184 г. х. / 1770-1771 г.; РИ, 400 динаров 
(двойной абаз), Тифлис, 1819 г.; РИ, 20 копеек, СПб, 
1823 г. (минцмейстер ПД); Российская империя, 
400 динаров (двойной абаз), Тифлис, 1818 г.; 
Российская империя, 400 динаров (двойной абаз), 
Тифлис, 1831 г.; Иран, Сефевиды, Султан Хусейн, 
аббаси, Нахичевань, 1131 г. х. / 1718-1719 г.; РИ, 20 
копеек, СПб, 1847 г. (минцмейстер ПА); Иран, 
Сефевиды, Султан Хусейн, аббаси, Решт, 1132 г. х. / 
1719–1720 г.; Поддельная монета (прототип: Иран, 
Афшариды, Ибрахим, аббаси, место выпуска и год 
сбиты (1748–1757))  
Кустарное, фабричное ткачество, крой, шитье; 
вышивка; нарезка, гнутье, пайка, нашивание; 
чеканка 
Дл.: 40,0 см (без завязок), Шир. наиб.: 5,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Середина XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.23 – I.33 
РЭМ 3518-28 

I.27 
Rim scarf, kerchief
Chikhta
Cotton fabric, cotton wool, cardboard; cotton 
fabric; cotton thread
Factory weaving, cut, wadding, sewing; factory 
weaving, cut, sewing; embroidery 
Len.: 17.0 cm (stripes of rim fabric); 
147.0 cm (kerchief)
Wd.: 7.0 cm (stripes of rim fabric); 
65.0 cm (kerchief)
Dia.: 17.0 cm (rim)
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.23–I.33
РЭМ 3518-26/1,2

I.28
Headband 
Tschakati-tapa
Velvet, cotton fabric; golden, silk treads; silver; 
coins: Shirvan Khanate, anonymous production, 
abbasi, Shamakhi, 1177 AH / 1763–1764; Iran, 
Afsharid dynasty, Ameer Arslan khan, abbasi, 
Tabriz, 1161AH/ 1748; Iran, Safavid dynasty, 
Soltan Hoseyn, abbasi, Tabriz, the year is worn 
down (1711–1723 production); Iran, Afghan 
interlude, abbasi, Qazvin, the year is worn down, 
(1724–1729 production); Shirvan Khanate, 
anonymous production, abbasi, Shamakhi, 1186 
AH / 1772–1773; Iran, Safavid dynasty, Soltan 
Hoseyn, abbasi, Tabriz, 1131 AH / 1718–1719; 
Iran, Safavid dynasty, Tahmasp II, abbasi, Tabriz, 
1143 AH / 1730–1731; Counterfeit coin (proto-
type: Ganja Khanate, abbasi, Ganja, 1184 AH / 
1770–1771);  Ganja Khanate, anonymous produc-
tion, abbasi, Ganja 1183 AH / 1769–1770; Iran, 
Safavid dynasty, Soltan Hoseyn, abbasi, Tabriz, 
1131 AH / 1718–1719; Iran, Safavid dynasty, 
Soltan Hoseyn, abbasi, Tabriz, 1131 (?) AH / 
1718–1719; Iran, Safavid dynasty, Soltan Hoseyn, 
abbasi, Qazvin, 1131 AH / 1718–1719; Iran, 
Safavid dynasty, Soltan Hoseyn, abbasi, Tbilisi, 
1131 AH / 1718–1719; Ganja Khanate, anonymous 
production, abbasi, Ganja, 1184 AH / 1770–1771; 
RE, 400 dinars (double abazi), Tbilisi, 1819; RE, 20 
kopecks, SPB, 1823 (Mintmark  “ПД”); RE, 400 
dinars (double abazi), Tbilisi, 1831; Iran, Safavid 
dynasty, Soltan Hoseyn, abbasi, Nakhichevan, 1131 
AH / 1718–1719; RE, 20 kopecks, SPB, 1847  
(Mintmark “ПА”); Iran, Safavid dynasty, Soltan 
Hoseyn, abbasi, Rasht, 1132 AH / 1719–1720; 
Counterfeit coin (prototype: Iran, Afsharid dynasty,  
Ibrahim, abbasi, the place and date of production 
are worn out (1748–1757))
Handicraft and factory weaving, cutting, sewing; 
embroidery; cutting, bending, soldering, sewing on 
fabric; coinage
Len.: 40.0 cm (without laces)
Max. Wd.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Mid-19th c.
Part of the set of items I.23–I.33
РЭМ 3518-28
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I.29 
Наушники 
Чинабанд 
Хлопчатобумажная, шерстяная ткани; шелковая, 
хлопчатобумажная нити (шнур); галун; серебро 
Фабричное ткачество, крой, шитье; плетение, 
нашивание; нашивание; филигрань, пайка, 
низание, нашивание 
Дл.: 28,0 – 29,0 см (основания), 12,0 – 12,5 см 
(боковых сторон) 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.23 – I.33 
РЭМ 3518-29 

I.30 
Застежка к головному убору 
Чангал 
Металл; стекло 
Волочение, нарезка, гнутье, плетение, пайка; 
филигрань, зернь, пайка; глухая закрепка 
Дл.: 47,0 см  
Шир.: 7,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.23 – I.33 
РЭМ 3518-30 

I.31 
Нагрудное украшение 
Серебро; монеты: РИ, рубль, СПб, 1853 г. 
(минцмейстер НI); РИ, 20 копеек, СПб, 1863 г. 
(минцмейстер АБ); РИ, 15 копеек, СПб, 1860 г. 
(минцмейстер ФБ); РИ, 10 копеек, СПб, 1862 г. 
(минцмейстер МИ); РИ, 10 копеек, СПб, 1866 г. 
(минцмейстер НI); РИ, 20 копеек, СПб, 1864 г. 
(минцмейстер НФ); РИ, 15 копеек, СПб, 1861 г.; 
РИ, 10 копеек, СПб, 1861 г.; РИ, 10 копеек, СПб, 
1866 г. (минцмейстер НФ); РИ, 20 копеек, СПб, 
1861 г.; РИ, 15 копеек, СПб, 1860 г. (минцмейстер 
ФБ); РИ, 10 копеек, СПб, 1866 г. (минцмейстер 
НФ); РИ, 10 копеек, СПб, 1861 г.; РИ, 15 копеек, 
СПб, 1861 г. (минцмейстер ФБ) 
Нарезка, гнутье, плетение, пайка; чеканка, пайка 
Дл. общ.: 26,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Середина XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.23 – I.33 
РЭМ 3518-31 

I.32 
Носки 
Шерстяная нить 
Вязание  
Дл.: 23,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.23 – I.33 
РЭМ 3518-33/1,2 

I.29
Earflaps
Chinaband
Cotton, wool fabrics; silk, cotton threads (cord); 
galloon; silver
Factory weaving, cut, sewing; braiding, sewing on; 
sewing on; filigree, soldering, threading, sewing on
Len.: 28.0–29.0 cm (base), 12.0–12.5 cm (sides)
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.23–I.33
РЭМ 3518-29

I.30
Headdress clasp
Changal
Metal; glass
Wire drawing, metal cutting, bending, braiding, 
soldering; filigree, granulation, soldering;  
prong setting 
Len.: 47.0 cm
Wd.: 7.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.23–I.33
РЭМ 3518-30

I.31  
Breast pendant
Silver; coins: RE, ruble, SPB, 1853 (Mintmark “НI”); 
RE, 20 kopecks, SPB, 1866, (Mintmark “АБ”);  
RE, 15 kopecks, SPB, 1860, (Mintmark  “ФБ”);  
RE, 10 kopecks, SPB, 1862, (Mintmark  “МИ”);  
RE, 10 kopecks, SPB, 1866, (Mintmark  “НI”);  
RE, 20 kopecks, SPB, 1864, Mintmark “НФ”);  
RE, 15 kopecks, SPB, 1861; RE, 100 kopecks, SPB, 
1861; RE, 10 kopecks, SPB, 1866, (Mintmark  
“НФ”); RE, 20 kopecks, SPB, 1861; RE, 15 kopecks, 
SPB, 1860 ( Mintmark “ФБ”); RE, 10 kopecks, SPB, 
1866 (Mintmark  “ФБ”; RE, 10 kopecks, SPB, 1861; 
RE, 15 kopecks, SPB, 1861 (Mintmark  “ФБ”)
Cutting, bending, braiding, soldering; coining, 
soldering
Ov. Len.: 26.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Mid-19th c.
Part of the set of items I.23–I.33
РЭМ 3518-31

I.32 
Socks
Wool thread
Knitting
Len.: 23.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.23–I.33
РЭМ 3518-33/1,2



181

I.33 
Обувь 
Чимошк 
Кожа, шагреневая кожа; шерстяная нить;  
металл (набойки, гвозди) 
Раскраивание, сшивание; ковка, набивание 
Дл.: 24,0 см 
Шир. Наиб.: 11,5 см 
Выс. каблука: 5,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.23 – I.33 
РЭМ 3518-32/1,2 

I.34 
Рубаха 
Шапик 
Хлопчатобумажная ткань; целлулоид 
(пуговицы)  
Фабричное ткачество, крой, шитье; нашивание 
Дл.: 66,0 см  
Шир. подола: 64,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.34 – I.42 
РЭМ 3518-34 

I.35 
Шаровары 
Шалвар 
Шерстяная, хлопчатобумажная ткани; 
хлопчатобумажная нить (вздержка) 
Фабричное ткачество, крой, шитье; плетение, 
продевание 
Дл. общ: 92,0 см 
Шир. наиб.: 93,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.34 – I.42 
РЭМ 3518-35 

I.36 
Архалук 
Хлопчатобумажная ткань; металл (крючки и 
петли); хлопчатобумажная нить  
Фабричное ткачество, крой, шитье; нашивание; 
машинная строчка 
Дл.: 75,5 см  
Шир. подола: 128,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.34 – I.42 
РЭМ 3518-36 

I.37 
Пояс 
Готи 
Кожа, галун; серебро, чернь 
Выкраивание, обшивание; литье, штамповка, 
гравировка, чернение 
Дл.: 105,0 см, Шир.: 1,35 – 1,4 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Вторая половина XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.34 – I.42 
РЭМ 3518-37 

I.33
Shoes
Chimoshck
Leather, shagreen; wool thread;  
metal (heel tip)
Shaping, stitching; forging, wadding
Len.: 24.0 cm
Max Wd.: 11.5 cm
Heel’s Ht.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.23–I.33
РЭМ 3518-32/1,2

I.34 
Shirt 
Shapik 
Cotton fabric; celluloid (buttons)
Factory weaving, cutting, sewing; sewing on fabric
Len: 66.0 cm 
Hem’s Wd: 64.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.34–I.42
РЭМ 3518-34

I.35 
Wide trousers
Shalvar
Wool, cotton fabrics; cotton thread (laces)
Factory weaving, cut, sewing; braiding, threading
Ov. Len.: 92.0 cm
Max. Wd.: 93.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.34–I.42
РЭМ 3518-35

I.36 
Arkhaluk
Cotton fabric; metal (hooks and loops);  
cotton thread
Factory weaving, cut, sewing; sewing on fabric; 
machine stitch
Len.: 75.5 cm
Hem’s Wd.: 128.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village 
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.34–I.42
РЭМ 3518-36

I.37
Belt
Goti
Leather, galloon; silver, niello
Cutting out, edge sewing; casting, stamping, 
engraving, niello 
Len.: 105.0 cm, Wd.: 1.35–1.4 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Second half of the 19th c. 
Part of the set of items I.34–I.42
РЭМ 3518-37
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I.38 
Кафтан 
Чоха 
Шерстяная, хлопчатобумажная ткани; металл 
(крючки и петли); хлопчатобумажная нить  
Фабричное ткачество, крой, шитье; нашивание; 
машинная строчка 
Дл.: 109,0 см  
Шир. подола: 70,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.34 – I.42 
РЭМ 3518-38 

I.39 
Папаха 
Овчина  
Крой, шитье 
Шир.: 26,0 см 
Выс.: 11,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.34 – I.42 
РЭМ 3518-39 

I.40 
Носки 
Шерстяная нить; хлопчатобумажный шнурок 
Вязание; плетение, нашивание  
Дл.: 26,0 см  
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.34 – I.42 
РЭМ 3518-40/1,2 

I.41 
Обувь 
Трех 
Сыромятная кожа; кожаный шнур;  
шерстяная нить (шнур) 
Формовка; скручивание, продевание;  
плетение, продевание 
Дл.: 29,0 см 
Шир. наиб.: 11,5 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.34 – I.42 
РЭМ 3518-41/ 1,2 

I.42 
Посох 
Дерево 
Вырезание, строгание 
Дл.: 100,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.34 – I.42 
РЭМ 3518-51 

I.38
Caftan
Chokha
Wool, cotton fabrics; metal (hooks and loops); 
cotton thread
Factory weaving, cutting, sewing; sewing on fabric; 
machine stitch
Len.: 109.0 cm
Hem’s Wd.: 70.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.34–I.42
РЭМ 3518-38

I.39 
Papakha
Sheepskin
Cut, sewing
Wd.: 26.0 cm
Ht.: 11.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.34–I.42
РЭМ 3518-39

I.40 
Socks
Wool thread; cotton lace
Knitting; braiding, sewing on 
Len.: 26.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.34–I.42
РЭМ 3518-40/1,2

I.41 
Shoes
Trekh
Rawhide; leather lace; wool thread (laces)
Forming; twisting, threading; braiding, threading
Len.: 29.0 cm
Max Wd.: 11.5 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.34–I.42
РЭМ 3518-41/1,2

I.42
Staff
Wood
Cutting out, planing
Len.: 100.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.34–I.42
РЭМ 3518-51
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I.43 
Рубаха 
Шапик 
Шелковая ткань; галун; шелковая нить (шнур); 
медь (пуговицы) 
Кустарное ткачество, крой, шитье; нашивание; 
плетение, нашивание; штамповка, нашивание 
Дл.: 78,0 см  
Шир. подола: 87,0 см  
Тифлисская губ., г. Тифлис 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.43 – I.51 
РЭМ 3518-42 

I.44 
Шаровары 
Шалвар 
Сукно, шелковая ткань; шелковая, 
металлическая нити (вздержка)  
Фабричное, кустарное ткачество, крой, шитье; 
плетение, продевание 
Дл. общ.: 90,0 см  
Шир. наиб.: 82,0 см  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.43 – I.51 
РЭМ 3518-43 

I.45 
Архалук 
Шелковая, хлопчатобумажная ткани; металл 
(крючки, петли); медь (пуговицы); шелковая, 
металлическая нити (шнур); хлопчатобумажная 
нить 
Кустарное, фабричное ткачество, крой, шитье; 
нашивание; штамповка, нашивание; плетение, 
нашивание; машинная строчка  
Дл.: 82,0 см  
Шир. подола: 87,0 см  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.43 – I.51 
РЭМ 3518-44 

I.46 
Кафтан 
Каба 
Сукно, хлопчатобумажная  ткань;  бархат,  
шелковая ткань; шелковая нить (шнур); металл 
(крючки и петли);  
Фабричное ткачество, крой, шитье; фабричное 
ткачество, нашивание; плетение, нашивание; 
нашивание 
Дл.: 102,0 см  
Шир. подола: 172,0 см  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в. 
Входит в комплекс предметов I.43 – I.51 
РЭМ 3518-45 

I.43 
Shirt 
Shapik 
Silk fabric; galloon; silk thread (cord); copper 
(buttons);
Handicraft weaving, cutting, sewing; sewing on; 
braiding, sewing on; stamping, sewing on fabric
Len: 78.0 cm 
Hem’s Wd: 87.0 cm
Tiflis Gov., the city of Tiflis
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.43–I.51
РЭМ 3518-42

I.44 
Wide trousers
Shalvar
Broadcloth, silk fabric; silk, metallic threads (laces)
Factory, handicraft weaving, cut, sewing; braiding, 
threading
Ov. Len.: 90.0 cm
Max. Wd.: 82.0 cm
Tiflis Gov., the city of Tiflis
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.43–I.51
РЭМ 3518-43

I.45 
Arkhaluk
Silk, cotton fabrics; metal (hooks and laces); 
copper (buttons); silk, metallic threads (laces); 
cotton thread
Handicraft and factory weaving, cutting, sewing; 
sewing on fabric; stamping, sewing on fabric; 
braiding, sewing on fabric; machine stitch 
Len.: 82.0 cm
Hem’s Wd: 87.0 cm
Tiflis Gov., the city of Tiflis
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.43–I.51
РЭМ 3518-44

I.46 
Caftan
Kaba
Broadcloth, cotton fabric; velvet, silk thread;  
silk thread (cord); metal (hooks and loops);
Factory weaving, cutting, sewing; factory weaving, 
sewing on fabric; braiding, sewing on fabric; 
sewing on fabric
Len.: 102.0 cm
Hem’s Wd.: 172.0 cm
Tiflis Gov., the city of Tiflis
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.43–I.51
РЭМ 3518-45
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I.47 
Пояс 
Готи 
Кожа, шелковая ткань, золотная нить; золото 
Выкраивание, обшивание; штамповка, 
гравировка 
Дл.: 84,0 см  
Шир.: 2,5 – 2,6 см  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
XIX в.  
Входит в комплекс предметов I.43 – I.51 
РЭМ 3518-46 

I.48 
Папаха 
Цицак 
Овчина, кожа; шелковая ткань  
Крой, шитье; кустарное ткачество, нашивание 
Шир.: 30,0 см 
Выс.: 26,0 см  
Тифлисская губ., г. Тифлис 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.43 – I.51 
РЭМ 3518-47 

I.49 
Носки 
Шерстяная нить 
Вязание 
Дл.: 28,0 см  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.43 – I.51 
РЭМ 3518-48/1,2 

I.50 
Обувь 
Дерево; кожа; хлопчатобумажная,  
шерстяная нити 
Вырезание; раскраивание, нашивание,  
теснение 
Дл.: 27,0 см 
Шир. Наиб.: 11,5 см 
Выс. каблука: 2,0 см 
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.43 – I.51 
РЭМ 3518-49/1,2 

I.51 
Подвязки 
Доллаx 
Шелковая ткань; шелковая нить (шнуры) 
Кустарное ткачество, крой, шитье; плетение, 
нашивание  
Дл.: 68.0 см (без завязок); 75.0 см (завязок) 
Шир.: 10.0 см  
Тифлисская губ., г. Тифлис  
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов I.43 – I.51 
РЭМ 3518-50/1,2 

I.47
Belt
Goti
Leather, silk fabric, gold thread; gold
Cutting out, edge sewing; stamping, engraving
Len.: 84.0 cm
Wd.: 2.5–2.6 cm
Tiflis Gov., the city of Tiflis
19th c.
Part of the set of items I.43–I.51
РЭМ 3518-46

I.48 
Papakha
Tsitsak
Sheepskin, leather; silk fabric
Cut, sewing; handicraft weaving, sewing on fabric
Wd.: 30.0 cm
Ht.: 26.0 cm
Tiflis Gov., the city of Tiflis
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.43–I.51
РЭМ 3518-47

I.49 
Socks
Wool thread
Knitting
Len.: 28.0 cm
Tiflis Gov., the city of Tiflis
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.43–I.51
РЭМ 3518-48/1,2

I.50 
Shoes
Wood; leather; cotton, wool threads
Cutting out; shaping, sewing on, pressing
Len.: 27.0 cm
Max Wd.: 11.5 cm
Heel’s Ht.: 2.0 cm
Tiflis Gov., the city of Tiflis
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.43–I.51
РЭМ 3518-49/1,2

I.51 
Garters
Dollakh
Silk fabric; silk thread (laces); 
Handicraft weaving, cutting, sewing; braiding; 
sewing on
Len.: 68.0 cm (without laces); 75.0 cm (with laces)
Wd.: 10.0 cm
Tiflis Gov., the city of Tiflis
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items I.43–I.51
РЭМ 3518-50/1,2
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I.52 
Налобник 
Чихта (часть) 
Бархат, хлопчатобумажная ткань; золотная, 
шелковая нити  
Кустарное, фабричное ткачество, крой, шитье; 
вышивка  
Дл.: 37,0 см (без завязок) 
Шир. наиб.: 5,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3599-1 

I.53 
Нагрудник к женскому костюму  
Бархат; золотная, шелковая нити; металл 
Кустарное ткачество, крой, шитье; вышивка; 
волочение, скручивание, низание, нашивание  
Дл.: 39,0 см, Шир.: 7,5 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3599-2 

I.54 
Украшения на одежду 
Серебро 
Филигрань, волочение, гнутье, пайка 
Диам.: 2,7 см; 2,7 см; 2,6 см; 2,6 см; 2,6 см;  
2,6 см; 2,6 см; 2,6 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Вторая половина XIX в.  
РЭМ 3599-3/1-8 

I.55 
Подвески к рукаву женского архалука 
Металл; шелковая ткань;  
хлопчатобумажная нить (шнур) 
Штамповка, волочение, гнутье, пайка;  
ткачество; плетение, нашивание 
Дл. общая: 29,0 см  
Дл. подвесок: 4,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3599-5 

I.56 
Подвески к рукаву женского архалука 
Металл; шелковая ткань;  
хлопчатобумажная нить (шнур) 
Штамповка, волочение, гнутье, пайка;  
ткачество; плетение, нашивание 
Дл. общ.: 29 см  
Дл. подвесок: 4,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3599-4 

I.57 
Подвески к рукаву женского архалука 
Металл 
Штамповка, волочение, гнутье, пайка 
Дл. общ.: 26,0 
Дл. подвесок: 3,5 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3599-6 

I.52 
Headband
Chikhta (part)
Velvet, cotton fabric; golden, silk threads
Handicraft and factory weaving, cutting, sewing; 
embroidery;
Len.: 37.0 cm (without laces)
Max. Wd.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3599-1

I.53 
Breastpiece for women’s costume
Velvet; golden and silk threads; metal
Handicraft weaving, cutting, sewing; embroidery; 
wire drawing, twisting, threading, sewing on fabric
Len.: 39.0 cm, Wd.: 7.5 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3599-2

I.54 
Jewelry for clothes
Silver
Filigree, wire drawing, bending, soldering
Dia.: 2.7 cm; 2.7 cm; 2.6 cm; 2.6 cm; 2.6 cm;  
2.6 cm; 2.6 cm; 2.6 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Second half of the 19th c.
РЭМ 3599-3/1-8

I.55
Sleeve pendants for women’s arkhaluk 
Metal; silk fabric; cotton thread (lace)
Stamping, wire drawing, bending, soldering; 
weaving; braiding, sewing on fabric
Ov. Len.: 29.0 cm
Pendants’ Len.: 4.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3599-5

I.56 
Sleeve pendants for women’s arkhaluk 
Metal; silk fabric; cotton thread (lace)
Stamping, wire drawing, bending, soldering; 
weaving; braiding, sewing on fabric
Ov. Len.: 29.0 cm
Pendants’ Len.: 4.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3599-4

I.57 
Sleeve pendants for women’s arkhaluk 
Metal
Stamping, wire drawing, bending, soldering; 
Ov. Len.: 26.0 cm
Pendants’ Len.: 3.5 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3599-6
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I.58 
Подвеска 
Сердолик, гагат, янтарь, стекло,  
раковина каури; шелковая нить (шнур) 
Сверление; гравировка; низание; плетение 
Дл. общая: 10,0 см  
Дл. сердолика: 2,5 см 
Шир. сердолика: 2,3 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3599-9 

I.59 
Подвеска 
Гагат; коралл, opex, серебро; шелковая нить (шнур) 
Гравировка; сверление, низание;  
штамповка, волочение, гнутье; плетение 
Дл. общ.: 16,5 см  
Дл. гагата: 3,0 см 
Шир. гагата: 2,7 см 
Дл. подвесок наиб.: 4,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Последняя треть XIX в.  
РЭМ 3599-10 

I.60 
Кисет 
Шелковая, хлопчатобумажная ткани; 
серебряная, шелковая нити;  
шелковая нить (шнур), металл (кольца) 
Кустарное, фабричное ткачество, крой, шитье; 
вышивка; плетение, продевание; волочение, 
гнутье, нашивание  
Дл.: 22,5 см, Шир.: 13,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3599-11 

I.61 
Женская обувь 
Коши 
Кожа, шелковая ткань; кожаный шнур; бисер; 
металл (люверс); шелковая нить (шнур) 
Раскраивание, сшивание; инкрустация кожаным 
шнуром; вышивка бисером; инкрустация 
металлом; плетение, нашивание  
Дл.: 26,0 см, Шир. наиб: 9,5 см 
Выс. каблука: 3,4 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3599-12/1,2 

I.62 
Мужская обувь 
Дерево; кожа; кожаный шнур; 
хлопчатобумажная нить; металл (гвозди) 
Вырезание; раскраивание, нашивание,  
теснение; инкрустация кожаным шнуром;  
ковка, набивание 
Дл.: 25,0 см 
Шир. наиб: 12,0 см 
Выс. Каблука: 2,5 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3599-13/1,2 

I.58 
Pendant
Cornelian, jet, amber, glass, cowry shell; 
silk tread (cord)
Drilling; engraving; threading; braiding
Ov. Len.: 10.0 cm
Cornelian’s Len.: 2.5 cm
Cornelian’s Wd.: 2.3 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3599-9

I.59 
Pendant
Jet; coral, nut, silver; silk tread (cord)
Engraving; drilling, threading; stamping, 
wire drawing, bending; braiding
Ov. Len.: 16.5 cm
Jet’s Len.: 3.0 cm
Jet’s Wd.: 2.7 cm
Pendant’s Max. Len.: 4,0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Last quarter of the 19th c.
РЭМ 3599-10

I.60 
Tobacco pouch
Silk, cotton fabrics; silver, silk threads; 
silk thread (cord), metal (rings)
Handicraft and factory weaving, cutting, sewing; 
embroidery; braiding, threading; wire drawing, 
bending, sewin on fabric
Len.: 22.5 cm, Wd.: 13.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3599-11

I.61 
Women’s shoes
Koshi
Leather, silk fabric; leather cord; glass beads;  
metal (eyelet); silk thread (cord)
Shaping, sewing; inlay with leather cord; beading; 
inlay with metal; braiding, sewing on fabric
Len.: 26.0 cm, Max. Wd.: 9.5 cm
Heel’s Ht.: 3.4 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3599-12/1,2

I.62 
Men’s shoes
Wood; leather; leather cord; cotton thread; 
metal (nails)
Cutting out; shaping, sewin on leather, pressing; 
leather cord inlay; forging, wadding
Len.: 25.0 cm
Max. Wd.: 12.0 cm
Heel’s Ht.: 2.5 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3599-13/1,2
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I.63 
Наушники к женскому головному убору 
Чинабанд 
Шелковая ткань; золотная, серебряная, 
шелковая нити; золотная, серебряная,  
шелковая нити (шнур) 
Кустарное ткачество, крой, шитье; вышивка; 
плетение, нашивание 
Дл.: 22,5 см (основания), 
14,0 – 13,0 см (боковых сторон) 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3599-14/1,2 

I.64 
Бусы для наушников женского головного убора 
Металл 
Филигрань, гнутье, пайка; низание 
Дл.: 14,2 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3599-15/1,2 

II.1 
Ложка 
Дерево 
Вырезание 
Дл.: 52,0 см 
Шир.: 11,0 см 
Елисаветпольская губ., Зангезургский у.,  
с. Бердадзор 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-52 

II.2 
Ложка 
Дерево 
Вырезание   
Дл.: 22,0 см 
Шир.: 5,0 см 
Елисаветпольская губ., Зангезургский у.,  
с. Бердадзор 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-54 

II.3 
Ложка 
Дерево  
Вырезание 
Дл.: 19,0 см, Шир.: 5,0 см 
Елисаветпольская губ., Зангезургский у.,  
с. Бердадзор 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-53 

II.4 
Ложка 
Дерево  
Вырезание 
Дл.: 21,0 см, Шир.: 5,0 см 
Елисаветпольская губ., Зангезургский у.,  
с. Бердадзор 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-55 

I.63 
Earflaps for women’s headdress
Chinaband
Silk fabrics; gold, silver, silk threads; gold, silver, 
silk threads (cord)
Handicraft weaving, cutting, sewing; embroidery; 
braiding, sewing on fabric
Len.: 22.5 cm (base), 14.0–13.0 cm (sides)
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3599-14/1,2

I.64
Beads for women’s headdress earflaps
Metal
Filigree, bending, soldering; threading
Len.: 14.2 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3599-15/1,2

II.1 
Spoon
Wood
Cutting out
Len.: 52.0 cm
Wd.: 11.0 cm
Elizavetpol Gov., Zangezur Uyezd,  
Berdadzor village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-52

II.2 
Spoon
Wood
Cutting out
Len.: 22.0 cm
Wd.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., Zangezur Uyezd,  
Berdadzor village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-54

II.3 
Spoon
Wood
Cutting out
Len.: 19.0 cm, Wd.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., Zangezur Uyezd,  
Berdadzor village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-53

II.4 
Spoon
Wood
Cutting out
Len.: 21.0 cm
Wd.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., Zangezur Uyezd,  
Berdadzor village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-55
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II.5 
Инструмент для выравнивания ложек 
Металл; дерево 
Ковка; вырезание  
Дл.: 19,5 см (общая); 12,0 см (ручки) 
Шир.: 2 см  
Елисаветпольская губ., Зангезургский у.,  
с. Бердадзор 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-56 

III.1 
Гончарный станок (часть) 
Дерево; металл (гвозди) 
Вырезание; ковка 
Дл.: 60, см 
Шир.: 58,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан   
Конец XIX в. – начало XX в.  
РЭМ 3518-77 

III.2 
Пята к гончарному станку 
Металл 
Ковка  
Дл.: 22,5 см 
Шир.: 2,8 см 
Выс.: 1,5 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан   
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-78 

III.3 
Лопаточка для выравнивания горшка 
Металл; дерево  
Ковка; вырезание 
Дл.: 20,0 см 
Шир.: 2,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-81 

III.4 
Лопаточка для выравнивания горшка 
Дерево 
Вырезание  
Дл.: 19,0 см 
Шир.: 3,5 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-82 

III.5 
Горшок для цветов 
Глина 
Формовка на гончарном круге, обжиг 
Выс.: 14,5 см 
Диам. устья: 13,2 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-61 

II.5
Spoon smoothing tool 
Metal; wood
Forging; cutting out
Ov.: 21.0 cm (overall); 12.0 cm (handle)
Wd.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., Zangezur Uyezd,  
Berdadzor village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-56

III.1 
Potter’s wheel (part)
Wood; metal (nails)
Cutting out; forging
Len.: 60.0 cm
Wd.: 58.0 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-77

III.2
Heel for the potter’s wheel
Metal
Forging
Len.: 22.5 cm
Wd.: 2.8 cm
Ht.: 1.5 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-78

III.3
Spattle for smoothing out the pot
Metal; wood
Forging; cutting out
Len.: 20.0 cm
Wd.: 2.0 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-81

III.4
Pot shaping spatula
Wood
Cutting out
Len.: 19.0 cm
Wd.: 3.5 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-82

III.5
Flower pot
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing
Ht.: 14.5 cm
Mouth’s Dia.: 13.2 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-61
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III.6 
Кувшин для воды 
Глина  
Формовка на гончарном круге, обжиг 
Выс.: 24,5 см 
Шир. устья: 9,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан   
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-62 

III.7 
Кувшин для воды 
Кула  
Глина 
Формовка на гончарном круге, обжиг 
Выс.: 33,0 см 
Диам. устья: 5,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-64 

III.8 
Кувшин для воды 
Кула  
Глина 
Формовка на гончарном круге, обжиг 
Выс.: 32,5 см 
Диам. устья: 5,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-65 

III.9 
Кувшин для воды 
Ошнак  
Глина  
Формовка на гончарном круге, обжиг 
Выс.: 32,5 см 
Диам. устья: 5,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан   
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-66 

III.10 
Кувшин для воды 
Парч 
Глина  
Формовка на гончарном круге, обжиг 
Выс.: 15,0 см 
Диам. устья: 7,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-67 

III.11 
Светильник  
Чирах 
Глина 
Формовка на гончарном круге, обжиг 
Выс.: 15,0 см 
Дл.: 16,0 см 
Диам. верха: 10,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан   
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-69 

III.6
Water jug
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing
Ht.: 24.5 cm
Mouth’s Dia.: 9.0 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-62

III.7
Water jug
Koola
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing
Ht.: 33.0 cm
Mouth’s Dia.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-64

III.8
Water jug
Koola
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing
Ht.: 32.5 cm
Mouth’s Dia.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-65

III.9
Water jug
Oshnak
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing
Ht..: 32.5 cm
Mouth’s Dia.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-66

III.10
Water jug
Parch
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing
Ht.: 15.0 cm
Mouth’s Dia.: 7.0 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-67

III.11
Lamp
Chirakh
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing
Ht.: 15.0 cm
Len.: 16.0 cm
Top’s Dia.: 10.0 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-69
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III.12 
Горшок 
Кюч 
Глина  
Формовка на гончарном круге, обжиг 
Выс.: 18,5 см  
Диам. устья: 10,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-70 

III.13 
Горшок для варенья 
Глина  
Формовка на гончарном круге, обжиг 
Выс.: 26,5 см  
Диам. устья: 10,1 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан   
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-71 

III.14 
Сосуд 
Кож 
Глина  
Формовка на гончарном круге, обжиг 
Выс.: 52,0 см  
Диам. устья: 6,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан   
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-73 

III.15 
Водосточная труба 
Армунк 
Глина  
Формовка на гончарном круге, обжиг 
Дл.: 25,0 см  
Диам: 9,0 см; 7,5 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX в. – начало XX в.  
РЭМ 3518-75 

III.16 
Водосточная труба 
Цунк 
Глина 
Формовка на гончарном круге, обжиг 
Дл.: 42,5 см  
Диам.: 10,0 см; 8,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан   
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-74 

III.17 
Сосуд  
Бонч-кюпа 
Глина 
Формовка на гончарном круге, обжиг; 
гравировка 
Выс.: 57,0 см 
Диам. устья: 7,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Хрхан  
Конец XIX в. – начало XX в.  
РЭМ 3518-76 

III.12
Pot
Kyuch
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing
Ht.: 18.5 cm
Mouth’s Dia.: 10.0 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-70

III.13
Jam pot
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing
Ht.: 26.5 cm
Mouth’s Dia.: 10.1 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-71

III.14
Container
Kozh
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing
Ht.: 52.0 cm
Mouth’s Dia.: 6.0 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-73

III.15
Rainwater pipe
Armunk
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing
Len.: 25.0 cm
Dia.: 9.0 cm; 7.5 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-75

III.16
Rainwater pipe
Tsunk
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing
Len.: 42.5 cm
Dia.: 10.0 cm; 8.0 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-74

III.17 
Container
Bonch-kyupa
Clay
Shaping on potter’s wheel, firing; engraving
Ht.: 57.0 cm
Mouth’s Dia.: 7.0 cm
Elizavetpol Gov., Khrkhan village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-76
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IV.1 
Ярмо переднее (часть) 
Дерево  
Вырезание, строгание 
Дл.: 55,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов IV.1. – IV.3
РЭМ 3518-85 

IV.2 
Колодка для лемеха 
Дерево  
Вырезание, строгание 
Дл.: 65,0 см 
Шир.: 38,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов IV.1 – IV.3
РЭМ 3518-83 

IV.3 
Ярмо заднее (часть) 
Дерево  
Вырезание, строгание 
Дл.: 26,0 см; 54,0 см; 54,0 см; 19,0 см; 19,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов IV.1 – IV.3
РЭМ 3518-84 

IV.4  
Серп 
Металл; дерево 
Ковка, гравировка; вытачивание 
Дл.: 56,0 см 
Шир.: 2,5 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-89 

IV.5  
Серп 
Металл; дерево 
Ковка, гравировка; вытачивание 
Дл.: 46,0 см 
Шир.: 5,5 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-90 

IV.6  
Наперсток для жатвы 
Дерево  
Вытачивание  
Дл.: 7,0 см 
Диам. отверстия: 2,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Бердадзор
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-57 

IV.1 
Front yoke (parts)
Wood
Cutting out, planing
Len.: 55.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items IV.1–IV.3
РЭМ 3518-85

IV.2
Plowshare block
Wood
Cutting out, planing
Len.: 55.0 cm
Wd.: 38,0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items IV.1–IV.3
РЭМ 3518-83

IV.3
Back yoke (parts)
Wood
Cutting out, planing
Len.: 26.0 cm; 54.0 cm; 54.0 cm; 19.0 cm; 19.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items IV.1–IV.3
РЭМ 3518-84

IV.4
Sickle
Metal; wood
Forging, engraving; turning
Len.: 56.0 cm
Wd.: 2.5 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-89

IV.5
Sickle
Metal; wood
Forging, engraving; turning
Len.: 46.0 cm
Wd.: 5.5 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-90

IV.6
Harvest thimble 
Wood
Turning
Len.: 7.0 cm
Opening’s Wd.: 2.0 cm
Elizavetpol Gov., Berdadzor village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-57
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IV.7 
Наперсток для жатвы 
Дерево 
Вытачивание  
Дл.: 6,8 см 
Диам. отверстия: 1,8 см 
Елисаветпольская губ., с. Бердадзор 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-58 

V.1 
Инструмент для тесания кузова  
музыкального инструмента 
Металл; дерево 
Ковка; вырезание 
Дл.: 37,0 см; тесла: 11,7 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20
РЭМ 3518-125 

V.2 
Инструмент для тесания кузова  
музыкального инструмента 
Металл; дерево 
Ковка; вытачивание 
Дл.: 30,0 см; тесла: 24,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-126 

V.3 
Инструмент для выскабливания  
кузова музыкального инструмента 
Металл; дерево 
Ковка; вытачивание 
Дл.: 40,0 см; рукоятки: 25,5 см, Шир.: 3,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX в. – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20
РЭМ 3518-127 

V.4 
Долото для изготовления  
музыкальных инструментов 
Металл; дерево 
Ковка; вытачивание 
Дл.: 27,5 см; рукоятки: 10,5 см, Шир.: 3,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-128 

V.5 
Напильник для изготовления  
музыкальных инструментов 
Металл 
Ковка, насечка, клеймение  
Дл.: 27,5 см; рукоятки: 10,5 см, Шир.: 3,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20
РЭМ 3518-130 

IV.7
Harvest thimble
Sickle
Wood, Turning
Len.: 6.8 cm
Opening’s Wd.: 1.8 cm
Elizavetpol Gov., Berdadzor village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-58

V.1
Cleaver for hewing the body  
of a musical instrument
Metal; wood
Forging; turning
Len.: 37.0 cm; adze: 11.7.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-125

V.2
Cleaver for hewing the body  
of a musical instrument
Metal; wood
Forging; turning
Len.: 30.0 cm; adze: 24.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-126

V.3
A tool for scraping the body  
of a musical instrument
Metal; wood
Forging; turning
Len.: 40.0 cm; handle: 24.0 cm, Wd.: 3.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-127

V.4
Chisel for making musical instruments
Metal; wood
Forging; turning
Len.: 27.5 cm; handle: 10.5 cm, Wd.: 3.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-128

V.5
File for making musical instruments
Metal
Forging, notching, branding
Len.: 27.5 cm; handle: 10.5 cm
Wd.: 3.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-130
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V.6 
Напильник для изготовления  
музыкальных инструментов 
Металл  
Ковка, насечка 
Дл.: 38,5 см, Шир.: 2,5 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-131 

V.7 
Напильник для изготовления  
музыкальных инструментов 
Металл  
Ковка, насечка 
Дл.: 24,2 см, Шир.: 1,2 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX в. – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20
РЭМ 3518-132 

V.8 
Лучок для сверления при изготовлении 
музыкальных инструментов 
Дерево; кожа 
Вытачивание  
Дл.: 57,5 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-121 

V.9 
Дрель для изготовления  
музыкальных инструментов 
Дерево; кожа 
Вырезание, сверление 
Дл.: 39,0 см, Шир.: 28,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20
РЭМ 3518-124 

V.10 
Инструмент для сверления лучком при 
изготовлении музыкальных инструментов 
Металл; дерево 
Ковка; вытачивание 
Дл.: 34,5 см; рукоятки: 29,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-123 

V.11 
Инструмент для сверления лучком при 
изготовлении музыкальных инструментов 
Металл; дерево 
Ковка; вытачивание 
Дл.: 18,0 см; рукоятки: 11,5 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Конец XIX – начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20
РЭМ 3518-122 

V.6
File for making musical instruments
Metal
Forging, notching
Len.: 38.5 cm, Wd.: 2.5 cm
Elizavetpol Gov., city Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-131

V.7
File for making musical instruments
Metal
Forging, incision making
Len.: 24.2 cm, Wd.: 1.2 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-132

V.8
Bow drill for making musical instruments
Wood; leather
Turning
Len.: 57.5 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-121

V.9
Drill for making musical instruments
Wood; leather
Cutting out, drilling
Len.: 39.0 cm, Wd.: 28.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-124

V.10
Bow drill tool for making musical instruments
Metal; wood
Forging; turning
Len.: 34.5 cm; handle: 29.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-123

V.11
Bow drill tool for making musical instruments
Metal; wood
Forging; turning
Len.: 18.0 cm; handle: 11.5 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Late 19th–early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-122
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V.12 
Струнный музыкальный инструмент 
Тар  
Дерево; пузырь животного происхождения; 
хлопчатобумажная нить; кость, рог; бархат 
Выдалбливание, вырезание, строгание, пиление, 
наклеивание; вырезание, полировка, 
наклеивание; наматывание; вырезание, 
наклеивание; ткачество, вырезание, наклеивание 
Дл.: 89,0 см, Шир. деки: 15,5 см 
Выс. кузова: 13,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-94 

V.13 
Заготовка корпуса струнного музыкального 
инструмента тар  
Дерево; кость, рог 
Выдалбливание, вырезание, строгание; 
вырезание, наклеивание 
Дл. общ.: 41,0 см; кузова: 14,0 см  
Шир. наиб.: 16,0 см 
Выс. кузова: 14,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-95 

V.14 
Заготовка шейки струнного музыкального 
инструмента тар  
Дерево; нить животного происхождения 
(сухожильная); рог  
Вытачивание; вырезание, натягивание; 
вырезание, полировка, наклеивание 
Дл.: 48,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-96 

V.15 
Заготовка головки струнного музыкального 
инструмента тар 
Дерево; кость 
Вытачивание, вырезание, выпиливание, 
сверление; вырезание, полировка, наклеивание 
Дл.: 20,0 см, Шир.: 12,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-98 

V.16 
Колки (заготовки для струнного музыкального 
инструмента тар) 
Дерево 
Вытачивание 
Дл.: 10,0 см, Диам.: 10,0 см; 2,5 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-99/1-4,6 

V.12
String musical instrument
Tar
Wood; animal bladder; cotton thread;  
bone, horn; velvet
Gouging, cutting out, planing, sawing, gluing; 
cutting out, polishing, gluing; winding; cutting out, 
gluing; weaving, cutting out, gluing
Len.: 89.0 cm, Sounding board’s Wd.: 15.5 cm
Body’s Ht.: 13.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-94

V.13
Workpiece of the tar string instrument’s body
Wood; bone, horn
Gouging, cutting out, planing; cutting out, gluing
Ov. Len.: 41.0 cm; body: 14.0 cm
Max. Wd.: 16.0 cm
Body’s Ht.: 14.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-95

V.14
Workpiece of the tar string instrument’s neck
Wood; thread of animal origin; horn
Turning; cutting out, stretching on; cutting out, 
polishing, gluing
Len.: 48.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-96

V.15
Workpiece of the tar string instrument’s head
Wood; bone
Turning, cutting out, sawing out, drilling; cutting 
out, polishing, gluing
Len.: 20.0 cm, Wd.: 12.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-98

V.16
Pins (workpieces of the tar string instrument)
Wood
Turning
Len.: 10.0 cm
Dia.: 10.0 cm; 2.5 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-99/1-4,6
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V.17 
Колка (заготовка для струнного  
музыкального инструмента тар) 
Дерево 
Вытачивание 
Дл.: 8,5 см  
Шир.: 2,2 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-100 

V.18 
Подставка под струны со струной прикрепления 
(заготовка для струнного музыкального 
инструмента тар) 
Рог; нить животного происхождения: 
сухожильная 
Вытачивание, полировка; вырезание, 
вытягивание 
Дл.: 7,5 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-104 

V.19 
Струна prima (в мотке, заготовка для  
струнного музыкального инструмента тар) 
Медь 
Волочение 
Диам. мотка: 6,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-117 

V.20 
Струны secunda (в мотках, заготовка для 
струнного музыкального инструмента тар) 
Медь 
Волочение 
Диам. мотков: 4,5 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
Входит в комплекс предметов V.1 – V.20 
РЭМ 3518-118/1-3 

V.21 
Духовой музыкальный инструмент 
Зурна  
Дерево; металл, хлопчатобумажная нить; кость 
Вытачивание, сверление; ковка, штамповка, 
волочение, пайка; наматывание; вытачивание, 
полировка 
Дл.: 37,5 см 
Диам. раструба: 5,0 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
РЭМ 3518-134 

V.17
Pin (workpiece of the tar string instrument)
Wood
Turning
Len.: 8.5 cm
Wd.: 2.2. cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-100

V.18
Stringbridge with a fastening string 
(workpiece of the tar string instrument)
Horn; thread of animal origin: tendinous
Turning, polishing; cutting out, stretching
Len.: 7.5 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-104

V.19
Prima string (coiled, workpiece 
of the tar string instrument)
Copper
Wire drawing
Reel’s Dia.: 6.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-117

V.20
Secunda strings (coiled, workpiece 
of the tar string instrument)
Copper
Wire drawing
Reel’s Dia.: 4.5 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
Part of the set of items V.1–V.20
РЭМ 3518-118/1-3

V.21
Woodwind instrument
Zurna
Wood; metal, cotton thread; bone
Turning, drilling; forging, stamping, wire drawing, 
soldering; winding; turning, polishing
Len.: 37.5 cm
Bell’s Dia.: 5.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
РЭМ 3518-134
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V.22 
Духовой музыкальный инструмент 
Зурна  
Дерево  
Вытачивание, сверление 
Дл.: 31,0 см, Диам. раструба: 4,5 см  
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
РЭМ 3518-135 

V.23 
Духовой музыкальный инструмент 
Дудук  
Дерево 
Вытачивание, сверление 
Дл.: 30,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
РЭМ 3518-137 

V.24 
Духовой музыкальный инструмент 
Дудук  
Дерево 
Вытачивание, сверление 
Дл.: 30,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
РЭМ 3518-139 

V.25 
Духовой музыкальный инструмент 
Дудук  
Дерево 
Вытачивание, сверление 
Дл.: 25,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в.  
РЭМ 3518-136 

V.26 
Духовой музыкальный инструмент 
Дудук  
Дерево  
Вытачивание, сверление 
Дл.: 25,0 см 
Елисаветпольская губ., г. Шуши 
Начало XX в. 
РЭМ 3518-138 

VI.1 
Безворсовый односторонний ковер 
Шерсть 
Сшит из двух частей: полотняное переплетение; 
перевивка (twine) с неравномерным шагом  
в 3–5 нитей основы, настилы, обкрутка: 
одинарная на 3–4–5 нитях основы, двойная 
симметричная на 3–4–5 нитях основы, 
диагональная на 3 нитях основы, сумах 6–9:3–5 
Дл.: 181,0 см, Шир.: 185,0-189,0 см 
Дл. бахромы: 2,0/2,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX в.  
РЭМ 3518-91 

V.22
Woodwind instrument
Zurna
Wood
Turning, drilling
Len.: 31.0 cm, Bell’s Dia.: 4.5 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
РЭМ 3518-135

V.23
Woodwind instrument
Duduk
Wood
Turning, drilling
Len.: 30.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
РЭМ 3518-137

V.24
Woodwind instrument
Duduk
Wood
Turning, drilling
Len.: 30.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
РЭМ 3518-139

V.25
Woodwind instrument
Duduk
Wood
Turning, drilling
Len.: 25.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
РЭМ 3518-136

V.26
Woodwind instrument
Duduk
Wood
Turning, drilling
Len.: 25.0 cm
Elizavetpol Gov., the city of Shushi
Early 20th c.
РЭМ 3518-138

VI.1
Pileless single-sided carpet
Wool
Stitched together from two parts: plain weave; 
twine with irregular pitch of 3–5 base treads, 
decking, wrap: single on 3–4–5 base threads, 
double symmetrical on 3–4–5 base threads, 
diagonal on 3 base threads, sumac 6–9:3–5
Len.: 181.0 cm, Wd.: 185.0–189.0 cm
Frindge’s Len.: 2.0/2.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th c.
РЭМ 3518-91
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VI.2 
Безворсовый двусторонний ковер 
Шерсть 
Полотняное переплетение с репсовым 
(уточным) эффектом; сложная сцепка 
утков – ткачество с просветами  
(«килим с зазором»); «перевивка»  
с шагом в три нити основы 
Дл.: 242,0 – 245,0 см 
Шир.: 145,0 – 152,0 см 
Дл. бахромы: 5,0 – 7,0/12,0 – 16,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-92 

VI.3 
Безворсовый двусторонний ковер 
Шерсть 
Полотняное плетение с репсовым (уточным) 
эффектом, сложная сцепка утков – ткачество с 
просветами («килим с зазором») 
Дл.: 271,0 - 274,0 см 
Шир.: 140,0 - 151,0 см 
Дл. бахромы: 2,0/20,0 – 24,0 см 
Елисаветпольская губ., с. Кайбали-шен 
Конец XIX – начало XX в.  
РЭМ 3518-93 

VI.2
Pileless double-sided carpet
Wool
Plain weaving with rep (weft) effect; complex weft 
linking-gap weaving (‘kilim with gaps’); ‘twine’ 
with three base-threads pitch
Len.: 242.0–245.0 cm
Wd.: 145.0–152.0 cm
Frindge’s Len.: 5.0–7.0/12.0–16.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-92

VI.3
Pileless double-sided carpet
Wool
Plain weaving with rep (weft) effect, complex  
weft linking-gap weaving (‘kilim with gaps’)
Len.: 271.0–274.0 cm
Wd.: 140.0–151.0 cm
Frindge’s Len.: 2.0/20.0–24.0 cm
Elizavetpol Gov., Kaibali-shen village
Late 19th–early 20th c.
РЭМ 3518-93
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СОКРАЩЕНИЯ

АРЭМ – Архив Российского этнографического музея
БРЭ – Большая российская энциклопедия
ЕРГУ – Ереванский государственный университет
ИАЭ НАН РА – Институт археологии и этнографии  

Национальной академии наук Республики Армения
ИПЦ СПГУТД – Издательско-полиграфический центр Санкт-Петербургского 

государственного университета технологии и дизайна 
НАН РА – Национальная академия наук Республики Армения 
РАН – Российская академия наук
РИ – Российская империя
РЭМ – Российский этнографический музей
СПбГУ – Санкт-Петербургский государственный университет
ЭО – Этнографический отдел

ABBREVIATIONS

ARME – Archive of the Russian Museum of Ethnography 
ED – Ethnographic Department
Gov. – Governorate 
GRE – Great Russian Encyclopedia 
NAS RA – National Academy of Sciences of the Republic of Armenia
PPC of SPSUTD – Publishing & Polygraphic Center  

of Saint Petersburg State University of Technologies and Design
RAS – Russian Academy of Sciences 
RE – Russian Empire 
РЭМ (RME) – Russian Museum of Ethnography 
SPb – Saint Petersburg 
SPbSU – Saint Petersburg State University
YSU –  Yerevan State University 
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